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Задачи пособия 


Устный перевод в современном мире — это серьезная 
профессиональная деятельность. H. как любая профессио- 
нальная деятельность, устный перевод представляет собой 
сплав техники и искусства. В любом деле мастер, профес- 
сионал — это немножко художник. Таких мастеров всегда 
немного, но если уж осваивать какую-то профессию, то на- 
до поставить перед собой цель — стать мастером. 


Наше пособие предлагает вам подняться на первую 
ступеньку в освоении профессии. Но эта ступенька — самая 
важная. Без умения хорошо и гладко говорить на родном и 
иностранном языке, без умения концентрировать внимание. 
переключаться с одного языка на другой, улавливать ос- 
новной смысл сказанного, догадываться о том, что оратор 
скажет дальше, запоминать имена и цифры, составлять те- 
заурус начинающий переводчик никогда не сможет стать 
профессионалом. 


За этой первой ступенькой должна последовать вто- 
рая – практика перевода текстов все возрастающей сложно- 
сти по наиболее частотным темам устного перевода: поли- 
тика. экономика, экология, культурные связи. Но это — в 
будущем. Задачи нашего пособия — привить прочные навы- 
ки работы с устным текстом, довести до автоматизма ос- 
новные профессиональные реакции переводчика. 


Работа с пособием не означает освоение особого эта- 
па в изучении немецкого языка: она предполагает исполь- 
зование в профессиональных целях тех знаний, которые 
уже имеются. Но, конечно, в ходе тренинга знание языка 
закрепляется и совершенствуется. 
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В основу сборника легли упражнения, эффект кото- 
рых многократно опробован в группах интенсивного обу- 
чения устному переводу. Под устным переводом подразу- 
мевается прежде всего последовательный перевод, но 
большинство упражнений готовит также и к освоению на- 
чальных навыков синхронного перевода. 


Как пользоваться пособием 
(рекомендации 
преподавателям) 


1. Принципы организации обучения 


Материал пособия разбит на разделы. Упражнения 
каждого раздела нацелены на освоение определенного на- 
выка в устном переводе. Но. разумеется, большинство уп- 
ражнений позволяет решать комплексные задачи: напри- 
мер, упражнения раздела «Мнемотехника» совмещают и 
навыки запоминания чисел. и навыки запоминания личных 
имен и перечислительного ряда, и навыки пофонемного 
перевода. 


Внутри разделов упражнения расположены по нарас- 
танию сложности. Многие упражнения носят шутливый 
характер. 


Такое построение учебника позволяет организовать 
обучение по модульному принципу, в зависимости от кон- 
кретных задач и степени подготовленности группы. Не ис- 
ключено, что часть упражнений (например, речевые) будет 
использована не на подготовительном, а на основном этапе 
обучения в качестве настроечного тренинга в начале заня- 
тия. 


Если же участники группы не имеют никаких серьез- 
ных навыков устного перевода, мы рекомендуем вести обу- 
чение, придерживаясь того иоурочного плана, который 
приведен в конце учебника. 


Как пользоваться пособием (преподавателям) 


Очень важно для успеха обучения, чтобы на каждом 
занятии преподаватель дополнял материалы учебника 
своими свежими материалами! Это касается прежде всего 
разделов «Мнемотехника» и «Текстовые жанры». Жела- 
тельно, чтобы большая часть информационных сообщений 
была взята из источников СМИ последних дней. Это же 
касается сводок погоды. А упражнения из раздела «Речевая 
техника» с заданием «Продолжить фразу...» в обязательном 
порядке должны содержать сюжеты из последних новостей 
(вчерашних или утренних)! 


Итак. учебник — лишь руководство к действию, окон- 
чательный облик вашему занятию должны придать подго- 
товленные преподавателем задания, которые ориентиро- 
ваны на индивидуальные особенности конкретной группы 
студентов. 


2. Принципы организации занятия 


1). Занятие должно быть построено таким образом, 
чтобы каждый студент непрерывно находился в рабочем 
напряжении. Этому служат: принцип чередования внекон- 
текстных (последовательность слов или цифр) и контексту- 
альных (на материале связных текстов) упражнений: вклю- 
чение в урок шуточных упражнений (для снятия стресса): 
выполнение упражнений, основная цель которых — психо- 
логическая поддержка обучаемых (например. запоминание 
рифмованных текстов или выполнение упражнения «снеж- 
ный ком», где особенности организации текста облегчают 
запоминание). На поддержание рабочего напряжения также 
направлено правило: один студент выполняет упражнение 
— все остальные готовы к ответу; студенты не должны до- 
гадываться, кого сейчас спросит преподаватель. 


2). Занятие не должно быть тематически однород- 
ным! Тематическая однородность материала задает буду- 
щему переводчику упрощенную модель переводческого 
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поведения и не привьет ему навык быстрой реакции на не- 
ожиданные задачи. Кроме того. тематическая однородность 
в течение целого занятия неизбежно приведет к ослабле- 
нию внимания студентов, которым надоест в течение трех 
часов сосредотачиваться на одной проблеме. 


3). Ни в коем случае нельзя смешивать рабочие и ана- 
литические моменты занятия! Студента нельзя прерывать 
замечаниями и поправками во время перевода. Это не дол- 
жен делать ни преподаватель. ни товарищ по группе. Ими- 
тация работы переводчика должна быть полной. Студент 
должен иметь возможность самостоятельно справиться со 
всем комплексом задач перевода. Иначе навык личной от- 
ветственности за перевод и навык порождения цельного 
текста не сформируются. А вот после выполнения задания 
коллективное обсуждение ошибок. то есть анализ результа- 
тов перевода — обязателен. Анализ должен быть кратким и 
не превышать по времени 10% занятия. Уже на начальном 
этапе преподавателю необходимо выработать свою систему 
фиксирования ошибок, чтобы затем обратить на них вни- 
мание студентов. 


Не имеет смысла обсуждать все ошибки. На первое 
место в течение всего начального этапа должны быть по- 
ставлены: 


"a «Линейность» речи при переводе, то есть отсут- 
ствие в ней повторов. У студентов должен выра- 
ботаться рефлекс: начал говорить — заверши на- 
чатую фразу, не поправляя себя. 


"= Законченность суждений. Каждое начатое пред- 
ложение должно быть завершено. «Брошенных» 
фраз не должно быть. ` 


= Ошибки в понимании и — соответственно - в пе- 
редаче содержания. 
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" «Сор» в речи – сорные слова и звуки. 
" Паузы при переводе. 


Так называемые речевые ошибки, то есть ошибки в 
пользовании нормой русского или немецкого языка, навер- 
ное, поначалу не стоит строго судить. Иначе основной на- 
вык — умение порождать единый, связный текст — может и 
не сформироваться. Снисходительность необходима на на- 
чальном этапе и при оценке скорости перевода. 


4). Начинать занятие лучше всего с упражнений по 
речевой технике. поскольку они активизируют навыки го- 
ворения, которые будут необходимы вам в течение всего 
занятия. 


5). Устному переводчику приходится работать в ре- 
жиме дефицита времени, поэтому контрольный фактор 
времени следует ввести в обучение с самого начала. Пре- 
подавателю важно при выполнении любых упражнений 
фиксировать скорость их выполнения каждым студентом. В 
качестве наглядного фактора контроля времени можно ис- 
пользовать песочные часы. 


3. Установка на индивидуальный подход 
в обучении 


Понятно, что стартовый уровень навыков у студентов 
примерно одинаков. А вот природные способности у всех 
разные. И в ходе обучения необходимо по возможности 
создавать такую обстановку. чтобы каждый студент мог 
максимально развить свои природные задатки. Значит, ка- 
ждому должно доставаться задание, которое ему по силам. 
С этой целью в нашем учебнике во все упражнения, пред- 
назначенные для десяти исполнителей, включены примеры, 
рассчитанные на более сильных студентов. а иногда и ~ 
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один-два упрощенных примера. При первой же «обкатке» 
упражнений в группе вы это обнаружите. 


4. Направленность трансляции 


Человек, начинающий заниматься устным переводом, 
психологически настроен на то. что переводить с ино- 
странного языка на родной гораздо легче, чем с родного на 
иностранный. Если говорить о полноценном переводе, то 
это, безусловно. верно. Перевод на родной язык всегда по 
качеству выше, но сделать его не проще, а сложнее! Это 
связано с двумя обстоятельствами: во-первых, на этапе 
восприятия человек лучше и надежнее понимает родной 
текст, нежели иностранный: во-вторых. при переводе на 
иностранный язык человеку гораздо проще сделать выбор 
варианта перевода, поскольку система иностранного языка, 
сложившаяся у человека, даже очень хорошо его знающего, 
проще и беднее, чем система своего родного языка. Факти- 
чески при переводе на иностранный язык переводчик вос- 
создает весьма упрощенный вариант исходного текста. 


Но из этого следует важный методический вывод: пе- 
реводческие упражнения разумнее начинать с перевода на 
иностранный язык! Именно такая последовательность и 
предлагается в каждом разделе нашего пособия. Конечно, 
это не абсолютное правило: как только будущий перево- 
дчик начинает знакомиться с текстовым единством как за- 
дачей перевода (текстовые жанры в устном переводе), он 
переходит на перевод с иностранного языка. 


5. Тактика выполнения отдельных упражнений 
на занятии 


Все упражнения студенты выполняют с голоса пре- 
подавателя. Мы не рекомендуем на начальном этапе обуче- 
ния широко применять готовые аудио- и видеозаписи тек- 
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стов из СМИ, за исключением тех, которые записаны спе- 
циально для ваших занятий немецким или русским дикто- 
ром. Во-первых, голос преподавателя создает наиболее 
комфортную обстановку обучения. Во-вторых, живое чте- 
ние в аудитории позволяет преподавателю свободнее ма- 
нипулировать материалом в зависимости от тактических 
задач: замедлять или ускорять темп, повторять нужный 
фрагмент текста и т.п. Студенты ни в коем случае не долж- 
ны видеть текст! Все их внимание должно быть нацелено 
на слуховое восприятие. 


Большинство упражнений рассчитано на десять HC- 
полнителей и поэтому в них десять пунктов. Это соответст- 
вует предельному, на наш взгляд, количеству студентов в 
группе. Если в группе не десять, а меньше человек, пред- 
ложите еще одно задание наиболее слабым студентам. 


Если упражнение состоит из вариантов А, Б, В ит.п., 
это означает, что оно рассчитано на несколько занятий (по 
одному варианту на занятие). 


Познакомьтесь с упражнением заранее! Особенно 
важно, как и когда вы даете задание к этому упражнению. 
Обратите внимание на то, что некоторые упражнения со- 
провождаются заданиями, рассчитанными на эффект не- 
ожиданности — они должны быть даны студентам лишь NO- 
сле выполнения упражнения. Обратите внимание студентов 
на то, что во время выполнения упражнения нельзя ничего 
записывать! Чрезвычайно важные и обязательные для уст- 
ного переводчика навыки сокращенной записи предлагает- 
ся освоить чуть позже, на основном этапе обучения. 


В конце учебника имеются ключи к некоторым уп- 
ражнениям. с которыми вы можете сверяться как при до- 
машней подготовке к проведению занятия, так и в ходе са- 
мого занятия. 
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Если все студенты испытывают сложности при вы- 
полнении данного упражнения и HE могут полноценно оси- 
лить задание, значит им еще рано выполнять это упражне- 
ние. Отложите его до последующих занятий — или попро- 
буйте упростить на ходу. если это возможно (например, в 
упражнении из раздела «Мнемотехника» можно убрать 
один из компонентов перечислительного ряда или упро- 
стить одно из чисел: вместо «231» произнести «31»). 


Иногда очень полезно дать студентам образец вы- 
полнения задания, показать на личном примере, как его на- 
до выполнять. Не избегайте этой возможности! Личный 
пример дает мощный стимул в обучении. Он, с одной сто- 
роны, повышает авторитет преподавателя. и с другой (если 
преподаватель сам выполнил упражнение не особенно хо- 
рошо) — показывает, что преподаватель — живой человек и 
что в переводе ошибки не только вполне возможны, но и 
обязательно случаются. 


6. Домашние задания 


На домашнюю проработку даются речевые упражне- 
ния (скороговорки — для выучивания наизусть: творческие 
речевые упражнения — для подготовки). Вторым видом до- 
машних заданий является подготовка тезаурусного списка 
слов с соответствиями на определенную тему. Некоторые 
из этих списков даны в ключах к упражнениям. 


Однако основное внимание студентов при подготовке 
дома должно быть направлено на самостоятельный тре- 
нинг. Требуйте от студентов ежедневного прослушивания 
новостей с эхо-повтором (не менее 30 минут в день) как на 
русском, так и на немецком языках; активного развития 
собственной речи (произнесение устных подготовленных 
речей на различные темы): перевода вслед за диктором ин- 
формационных сообщений небольшого объема. Домашняя 
работа должна записываться на магнитофон, и раз в неделю 
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студенты сдают кассету с домашней работой преподава- 
телю. Это — очень важное условие успеха обучения. 


Не менее важно для устного переводчика всегда быть 
в курсе событий в мире. Поэтому каждый студент еже- 
дневно должен слушать радио- и теленовости и читать га- 
зеты. Минимум: прочитывать одну «толстую» немецкую 
газету в неделю (лучше всего — „Süddeutsche Zeitung“ или 
„Frankfurter Allgemeine Zeitung“). Эффективность прочте- 
ния рекомендуем контролировать с помощью специальных 
упражнений и анкет. 


7. На первом занятии студентам должны быть даны 
четкие психологические установки, о которых неплохо бы- 
ло бы время от времени напоминать в течение всего обуче- 
ния. Суть и мотивировка этих установок в основных чертах 
сформулированы в следующем разделе. 


Как выполнять упражнения 
(рекомендации студентам) 


1. Установка на интенсивность работы 
на занятиях 


Получить навыки устного перевода можно только 
при условии, что вы будете все силы вкладывать в занятие. 
Настройтесь на то, что на занятии идет непрерывный тре- 
нинг. Если один студент переводит, остальные каждую ми- 
нуту должны быть готовы его заменить. Для этого требу- 
ется абсолютное внимание и сосредоточенность. Ваш пре- 
подаватель знает, как трудно все занятие не расслабляться, 
знает, что при этом быстро накапливается усталость, по- 
этому во время занятия сложное будет чередоваться с про- 
стым. Кроме того, для вас специально приготовлены раз- 
влекательные задания. Но.и развлекательные задания пре- 
следуют ту же цель — научить вас переводить устно. 


2. Установка на интенсивность работы 
вне занятий 


В течение всего тренинга вы должны использовать 
любую возможность для тренировки вне занятий. Пытай- 
тесь переводить про себя любой текст, который видите или 
слышите: объявления водителя в транспорте, разговоры 
пассажиров, рекламу и объявления на стенах. Время от 
времени переводите в режиме последовательного перевода 
беседы со своими домашними и друзьями. Тренируйте себя 
с помощью магнитофона, например, записывайте свой пе- 
ревод текста, который вам кто-то зачитывает вслух. Де- 
лайте эхо-повтор передач радио и телевидения — на русском 
и на немецком языках. Хороший результат дает работа в 


16 


Как выполнять упражнения (студентам) 


парах вне занятий. Важно привыкнуть ежедневно слушать 
теле- и радиопередачи на иностранном языке. (например, 
около 30 минут в день). При любой возможности полезно 
запоминать фрагменты текста на незнакомом языке, слу- 
чайно услышанные, и пытаться их точно воспроизвести 
(это может быть любой «третий» язык: финский, голланд- 
ский, турецкий). 


3. Установка на конкурентность 


На занятии необходима обстановка нормальной кон- 
куренции, когда каждый стремится показать все. на что он 
способен, опираясь только на себя и понимая, что это по- 
зволит и другим освоить то, чему вас учат. 


Взаимопомощь запрещается. Подсказки разрушают 
атмосферу профессионального одиночества переводчика 
(никто не переведет — только я!), которая его мобилизует. А 
вот если, начиная практическую деятельность, переводчик 
к этой атмосфере не привык и не подготовлен, она не мо- 
билизует, а вызывает стресс. Установка на конкурентность 
предусматривает уважение к конкуренту. Поэтому недо- 
пустимо смеяться над ошибками «конкурента» или как-то 
своим видом показывать, что он не прав или не на высоте. 


4. Установка на самостоятельную работу над 
переводческим поведением 


Вам легко будет соблюдать последнее условие — про- 
являть уважение к конкуренту, если вы будете постоянно 
работать над своим переводческим поведением. Имсется в 
виду самоконтроль при соблюдении нейтральной позиции 
транслятора. Переводчик должен привыкнуть не реагиро- 
вать на эмоциональное содержание слов оратора, речь ко- 
торого он переводит, ничем не выдавать своего мнения по 
поводу переводимого текста, своего отношения к личности 
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говорящего. Займитесь прежде всего выработкой позиции 
транслятора. Освоив эту позицию, приступайте к выра- 
ботке остальных компонентов переводческого поведения: 
старайтесь не отворачиваться от оратора, не делать руками 
посторонних движений, не закатывать и не закрывать глаза. 


5. Установка на самостоятельную работу над 
переводческой речью | 


И на занятии, и дома старайтесь добиваться четкой, 
ясной артикуляции всех звуков. Нельзя мямлить, нельзя 
говорить неразборчиво. Голос должен быть громким и чет- 
ким. Выработайте уверенную, но мягкую — «комфорт- 
ную» — интонацию своей речи. Интонация речи ни в коем 
случае не должна быть агрессивной. Следите за тем, чтобы 
в вашей речи не было сорных звуков типа «э-э-э», сорных 
слов «значит», «вот». «просто», «как бы» и др. Ваша речь 
должна быть линейной, поэтому старайтесь избегать по- 
второв, давайте всегда один вариант перевода. 


Чтобы ваша самостоятельная работа была продук- 
тивной, почаще слушайте свою речь в магнитофонной за- 
писи. 


6. Установка на самостоятельную работу над 
культурой русской речи 


На начальном этапе тренинга по устному переводу 
можно и не особенно за этим следить. Главное для вас — 
научиться на достаточной скорости транслировать связный 
и полный текст. Но помните, что в квалификацию перевод- 
чика входит образцовое владение нормой языка перевода. 
Поэтому старайтесь освоить современную литературную 
норму официально-делового стиля. Для этого вам необхо- 
димо, во-первых, расширить запас активной лексики: заве- 
дите для этого особый словарик и записывайте в него слова 
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и обороты с примерами. Во-вторых, научитесь самостоя- 
тельно создавать тексты основных устных жанров: инфор- 
мационное сообщение, интервью, речь и т.п. Первые тек- 
сты можно готовить в письменном виде; но затем обяза- 
тельно постарайтесь произнести свой текст устно, не под- 
глядывая в бумажку — и под магнитофонную запись. 


7. Установка на конечные цели 


Ваша конечная цель — овладеть устным последова- 
тельным двусторонним переводом со скоростью, равной 
скорости речи оратора (или — быстрее). 


Но гарантировать вам такой результат преподаватель 
не может; ведь во многом успех зависит от вас самих. Вы- 
рабатывайте в себе трезвую самооценку, и тогда вы смо- 
жете быстро совершенствовать навыки. 


Главное — не останавливаться на достигнутом! 


Раздел 1. 
Речевая техника 


Качество речи — как на родном, так и на иностранном 
языке — имеет для устного переводчика первостепенное 
значение. Четкость артикуляции, громкость. комфортность 
(неагрессивность) интонации, скорость речи. чистота ее 
(отсутствие сорных слов и звуков), нормативность в произ- 
ношении отдельных фонем, а также – умение связно и раз- 
вернуто строить изложение — обязательные умения перевод- 
чика, которые невозможно выработать только на занятиях. 
Здесь необходима интенсивная самостоятельная работа. 
Будущий переводчик обязан тренировать себя самостоя- 
тельно и воспитать в себе жесточайший самоконтроль. 
Приводимые ниже упражнения могут послужить под- 
спорьем в этой работе над собой; дополнительную помощь 
могут оказать учебники ораторского искусства и театраль- 
ной речевой техники. 


1.1. Постановка дикции (скороговорки) 


Работа над скороговорками должна развивать чет- 
кость произношения и скорость речи. Желательно на каж- 
дом занятии знакомить студентов с двумя-четырьмя скоро- 
говорками. Сначала их произносит преподаватель. а сту- 
денты повторяют. Затем студенты записывают скороговор- 
ки в тетрадь и выучивают их дома. На следующем занятии 
необходима проверка, во время которой студенты старают- 
ся произносить выученные скороговорки максимально бы- 
стро и четко. Материал скороговорок обладает отличным 
мобилизующим действием, активизирует речевой аппарат, 
поэтому над скороговорками рекомендуется работать в на- 
чале занятия. 
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1.2. Постановка дикции 


В материал включены русские народные скорого- 
ворки, современные скороговорки-забавы, немецкие на- 
родные и современные авторские скороговорки, а также 
речевые комплексы, специально обработанные методи- 


стами по технике устной речи. 
1. Современные русские 
1. В Кабардино-Балкарии валокордин из Болгарии. 
2. У Кузи кузина Кузинина Зина. 
3. Цапля чахла, цапля сохла, цапля сдохла. 
4 


Сорока за строчкою строчка строчит сорочатам 
сорочки. 


5. Саша — само совершенство, а еще самосовершен- 
ствуется. 


6. Для газели лилипуты из мочала сплели путы. 


Только спутать не успели — миг, и след простыл 
газели. 


7. Бесперспективняк. 
8. Высшие эшелоны шествовали подшофе. 
9. Все скороговорки не перескоровыговоришь. 


10. Деидеологизировали, деидеологизировали — до- 
деидеологизировались. 


11. Сиреневенькая зубовыковыривательница. 


12. Роман Кармен положил в карман роман Ромена 
Роллана и пошел в «Ромэн» на «Кармен». 


13. Нищий шуршит тыщами и пятидесятитысячны- 
ми. 


14. Невелик бицепс у эксгибициониста. 
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15. 


16. 


17. 
18. 


19. 


Кто не работает, тот не ECT TO, что ест TOT, кто ра- 
ботает. 


Стаффордширский терьер ретив, а черношерст- 
ный ризеншнауцер резв. 


Недопереквалифицировавшийся. 


Ерш, пескарь, осетр, белуга рады повстречать 
друг друга. 


Преподнес собрату слесарь кернер, шлямбур, 
дрель, крейцмейсель. 


П. Русские народные 


| 
2, 
3 


> 


Любимые ловцы даниловцы невыдавцы. 
Два брата с Арбата, да оба горбаты. 


У нашего Макарьи по три деньги Натальи, а грош 
дай — любую выбирай. 


От дядиных дровень двоюродные оглобли. 


Во поле-поле затопали кони. от топота копыт 
пыль по полю летит. 


Курочка пестра-пестра, уточка с носка плоска. 


Вашему пономарю нашего пономаря не перепо- 
номаривать стать: наш пономарь вашего понома- 
ря перепономарит, перевыпономарит. 


Ш. Сборный материал по технике речи 
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1. 
25 


Торопке порка не впрок, Торопке корка впрок. 


Во дворе трава, на траве дрова, — раз дрова, два 
дрова, три дрова - не вместит дров двор – дрова 
выдворить! 


17; 
18. 


Наш Полкан из Байкала nakan, Полкан nakan, не 
мелел Байкал. 


Шакал шагал, шакал скакал. 


Краб крабу сделал грабли, подал грабли крабу 
краб: сено граблями, краб, грабь! 


Клара-краля кралась к ларю. 


Карп Поликарпыч и Поликарп Карпыч 
подкармливали карпов. 


У попа папа поп и поп попа похваливает. 


Купи кипу пик вкупе с кипой пакетов. 


. Копил купилки, купил копилку. купилок копил, 


копил — да кукушку купил. 


. Пегас, привозивший почту, поскреб подковой по- 


рог, пообещал прибыть попозже, поскакал пощи- 
пать пырей. Пегас привез Психею. Психея про- 
сияла и послала поцелуй. 


. Сорок сорок в короткий срок съели сырок. 


. Не буду Будду я будить, но буду будоражить 


Будду. По пузу Будду буду бить, попу забуду дать 
по пузу. 


. Дитя опыт из лепета лепит, и лепет из опыта пьет. 


. Бык тупогуб, тупогубенький бычок. у быка бела 


губа была тупа. 


. Валерий кавалерию раскрасил акварелью. карье- 


ром кавалерия скачет у Валерия. 
Фофанов фаворит на сапфир сменял нефрит. 
У нас на дворе-подворье погода размокропогоди- 


лась. 
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19. Скороговорили, скороговорили, да так всех ско- 
роговорок и не перескороговорили. 


20. Всех скороговорок не перескороговоришь, не 
перевыскороговоришь. 


21. Уточка-вострохвосточка вывострохвостила вос- 
трохвостят. 


22. Регулировщик-лигуриец регулировал в Лигурии. 


23. Шилоклювка-шилоклювочка вышилоклювила 
шилоклювчат. 


24. А мне не до недомогания. 


25. Брит Клим-брат, брит Глеб-брат, брат Игнат — 
бородат. 


26. Тщетно тщится щука ущемить леща. 


27. Разнервничавшегося конституционалиста нашли 
акклиматизировавшимся в Константинополе. 


28. Везет цапля чушку с щучкой на санках. 
29. Рододендроны из дендрария. 


30. Инженеры нивелировали, нивелировали, да не 
вынивелировали. 


31. В Чите течет Читинка. 


32. Лезут козы в грозу в лозу — лозу козы в грозу 
грызут. 


33. Ценит цеп косец по косовице. 
34. Инцидент с интендантом. 
35. Прецедент с претендентом. 


36. Полчетверти четверика чечевицы без червоточи- 
ны. 


1.2. Постановка Ue C T a 


3% 
38. 
39. 
40. 
41. 


42. 


46. 
47. 


48. 


49. 
50. 
51. 


Чадо чаевничало в чаду. 

Хохлатые хохотушки хохотом ухохотали. 
Около кола колокола. 

Ушел косой козел с косой. 


Колокол колокольный, на колокольне колоколь- 
ствующий, колоколя колоколительно, колоколе- 
ние вызывает у колокольствующих колоколит- 
веннок. f 


Крута ropa, в горе — дыра, в дыре — кротовая нора. 


. Город Xopor — тут дорог горох. 
. Галки галдели у грядки. 


. Съел молодец тридцать три пирога с пирогом, да 


все с творогом. 
Гонец с галер сгорел. 


Корпя, коптел киноэкран, 

Каюта каверзно качала. 

Когда. как коршун, капитан 

Кормой крошил ковер канала: 
Когда кипела красотой. 

Которая краеугольна. 

Колонной Китежа крутой 
Калязинская колокольня. (В.Краско) 


Взял Егор в углу топор. С топором пошел во двор. 
Стал чинить Егор забор. потерял Егор топор. 
Вот и ищет до сих пор... Поищи-ка ты топор! 


Бомбардир бомбардировал Бранденбург. 
Турка курит трубку, курка клюет крупку. 
Бурый бобр добр. 
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93: 


54. 
25, 
56. 
57. 


58. 
59, 
60. 
61. 
62. 


63. 


64. 


65. 


66. 
67; 


Протокол про протокол протоколом запротоколи- 
ровали. 


Клала Клава лук на полку, кликнула к себе Егор- 
ку. 


Вакула бабу обул, да и Вакулу баба обула. 
На мели мы налима ловили. 
Мама мыла Милу, Мила мыла малину. 


Дидо Ладо, Дидо Ладо, Ладу диду ладили, дида 
Ладе ладили, ладили, не сладили. диду издосади- 
ли. 


У осетра была сестра, они пили ситро с утра. 
Шагал шакал с кошелкой, нашел кушак из шелка. 
Город Нерль на Нерли-реке. 

На семеро саней по семеро уселися сами. 


Дед Данила делил дыню: дольку Диме. дольку 
Дине. 


Син, сын сини, сей сонные сени и силы на села и 
сад! 


Бук был тверд — 
Жук был горд: 
Он грыз ход. 
Он грыз год. 


Жил был жук. 
Жук был мал. 
Он грыз бук. 

Пил, ел. спал. 


На мели мы лениво налима ловили, и меняли на- 
лима мы вам на линя. 


Нил поймал линей, один мал, два длинней. 


О любви не меня ли вы мило молили и в туманы 
лимана манили меня? 


wer 
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68. 


69. 


70. 


71. 


Ходит Люба возле дуба, 

Нам глядеть на Любу любо. 
Прислонилась Люба к дубу. 
Любо нам глядеть на Любу. 


Тук-тук-тук! 
Кто вас тут? 
Кто тут вот? 
Тут вот кот. 


Тут как тут. 
Кот как кот! 
Вот так вот. 


Везет Сенька Саньку с Сонькой на санках, везет 
да языком, что решетом, так и сеет: мол, 
свиристель свиристит свирелью: да не скосит 
Касьян-косарь покоса: мол. колос от колоса — не 
слыхать и голоса; про курфюрста что 
скомпрометировал ландскнехта: где работают, 
там густо, а в ленивом доме пусто. Всякая сорока 
от своего языка погибает — знай больше, а говори 
меньше! 


Возле ямы холм с кулями, выйду на холм, куль 
поправлю. 


ГУ. Немецкие скороговорки и другие 
материалы 


1. 
2. 


Bienen summen, Hummeln brummen. 


Der Leutnant von Leuten befiehlt seinen Leuten nicht 


eher zu läuten, als der Leutnant von Leuten zu läuten 
befiehlt. 


Der Müller mahlt in der Mühle Korn zu Mehl, Korn 
zu Mehl mahlt der Müller in der Mühle. 


Der Potsdammer Postkutscher putzt den Potsdammer 
Postkutschkasten. 


Die Ladenmänner vom Schokoladenladen laden die 
Ladenmädchen zum Tanz ein. 
27 


at 


Раздел 1. Речевая техника 


28 


6. 


Eine lange Schlange ringelt sich um eine lange 
Stange. 


Esel essen Nesseln, Nesseln essen Esel nicht. 


Fischers Fritz fischt frische Fische, frische Fische 
fischt'Fischers Fritz. 


Frag den Ober, ob er Obst gern ißt, 

Oder aber, ob er oft in der Oper sitzt, 

Ob er an Ostern nach Oslo reist, 

Ob er jemand kennt, der Ohrwaschel heißt. 


‚ Hans hackt Holz hinterm Hirtenhaus. 


_ Hinter Heinrichs Hühnerhaus hängen hundert 


Hemden raus. 


2. In Ulm, um Ulm und um Ulm herum. 
. Richter richten richtig. 
14. 


Schneiders Schere schneidet scharf, scharf schneidet 
Schneiders Schere. 


‚ Wenn mancher Mann wüßte, 


wer mancher Mann wär, 

gäb' mancher Mann manchem Mann 
manchmal mehr Еһ". 

Doch mancher Mann weiß nicht, 
wer mancher Mann ist, 

drum mancher Mann manchen Mann 
manchmal vergißt. 


‚ Wiener Waschweiber waschen warme weiße 


Wäsche. 


Zwischen zwei Zwetschgenzweigen zwitschern zwei 
Schwalben. Es zwitschern zwei Schwalben zwischen 
zwei Zwetschgenzweigen. 
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18. Herr von Hagen, 


19. 


20. 


2 


— 


22. 


23 


24. 


darf ich wagen, 

sie zu fragen, 

wieviel Kragen 

sie getragen, 

als sie lagen, 

krank am Magen, 

in der Hauptstadt Kopenhagen? 


Zehn zahme zottige Ziegen ziehen zehn Zentner 
Zucker zum Zittauer Zuge. 


Ob er aber über Oberammergau, oder aber über 
Unterammergau, oder aber überhaupt nicht kommt, 
ist nicht gewiß. 


. Wir Wiener Wäscherinnen wollen weiße Wäsche 


waschen, wenn wir wüßten, wo warmes Wasser wär. 


Hexe: Du mußt verstehn! 

Aus Eins mach zehn! 

Und Zwei laß gehn, 

Und Drei mach gleich, 

So bist du reich. 

Verlier die Vier! 

Aus Fünf und Sechs 

So sagt die Нех', 

Mach Sieben und Acht, 

So ist's vollbracht: 

Und Neun ist Eins, 

Und Zehn ist keins, 

Das ist das Hexen-Einmaleins. 
(J.-W.Goethe. Faust, Erster Teil, Hexenküche). 


. Kurze Kleider, kleine Kappen kleiden kleine 


krausköpfige Kinder. 


Bürsten mit schwarzen Borsten bürsten besser, als 
Bürsten mit weißen Borsten. 
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25. Die Katze tritt die Treppe krumm. 
26. Kritze, Kratzi macht die Katze mit der Tatze. 


27. Mieze, Mieze, Kätzchen, wie weich sind deine 
Tätzchen. 


28. Sieben Schneeschipper schippen sieben Schippen 
Schnee. 


29. Selten еВ ich Essig. ЕВ ich Essig, so eß ich Essig im 
Salat. 


1.2. Риторика 


Подчеркнем еще раз. что основы риторической тех- 
ники должны быть освоены либо самостоятельно. либо на 
специальных занятиях. Здесь приводится лишь несколько 
типов упражнений, позволяющих поддерживать навыки 


риторической техники на должном уровне. 
Упражнение 1. Завершение фразы 
Завершите на русском языке начатые фразы, соблю- 
дая нормы грамматики и рамки стиля официального сооб- 


щения. Помимо речевой техники, упражнение развивает 
навык прогнозирования. 


1. Нет никакого сомнения в том, что Россия никогда 
не пойдет HA ... 


2. В заключение стороны обменялись ... 


3. Даже если экология и экономика непримиримы, 
они никогда ... 


4. Греция является ... 
Журналисты утренних изданий обеспокоены ... 


6. Материальное обеспечение граждан России — 
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7. Ежегодно стихийные бедствия ... 
8. Форум прошел в атмосфере ... 


9. Неудачи наших спортсменов на международной 
арене объясняются ... 


10. Особую тревогу вызывают ... 


Упражнение 2. Краткое информационное сообще- 


ние (занятия 2-6) 


Сделайте краткое информационное сообщение на 
русском языке объемом в 3-6 фраз (без подготовки) на одну 
из предлагаемых тем, продолжив уже готовое начало сооб- 
шения. Для выполнения задания необходимо ежедневно 
следить за сводками информации в СМИ и расширять свой 
активный запас общественно-политической лексики, выпи- 
сывая и выучивая новые для вас термины. Поэтому предла- 
гаемые темы являются лишь типовыми, по этому образцу 
преподаватель может составлять новые темы накануне ка- 
ждого занятия. При оценке выполнения задания ‘важны 
следующие параметры: логичность построения сообщения, 
умение удерживаться в рамках официально-делового стиля, 
информационная насыщенность. Высоко должно оцени- 
ваться также умение, в случае, если подробности события 
студенту неизвестны, оформить свое сообщение с помо- 
шью общих фраз. не прибегая к дезинформации. 


1. После встречи Президентов России и США на 
высшем уровне возникла перспектива того... 


2. Подводя итоги своего визита в Латвию. канцлер 
Шредер подчеркнул... 


На авиасалоне в Берлине были представлены... 


4. По вопросу о налоговой реформе в Думе... 
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шению к визиту папы Римского в Москву... | Путин... 
И 
6. Завтра в Улан-Баторе встречают Владимира Пу- 22. Президенты шести союзных государств решили 
тина. Этот визит... крепить... 
7. Выяснение подробностей трагедии в Австрий- | 
оки Arena“ Упражнение 3. Информационное сообщение сред- 
| него объема 
8. 19 октября к месту трагедии с подлодкой «Курск» a 
направилась платформа «Регалия»... Сделайте информационное сообщение на русском 
| языке объемом в 8-10 фраз на одну из предложенных тем. 
9. Новости спорта. В воскресенье в Санкт- Время подготовки в аудитории 5 минут. 
Петербурге... ИЕ 
1. Европейский суд по правам человека — это... 
10. Несколько часов назад израильские ракетные 
u 2. Выборы Президента в Америке... 
11. На этой неделе верхняя палата парламента 3. Станет ли Союз правых сил настоящей 
Seah политической партией в России? 
12. Российский Президент продолжил серию встреч 4. В отношениях между Россией и Францией... 
на высшем уровне, встретившись... 5. Повышение цен на товары повседневного 
13. После закрытия печально знаменитой атомной ча 
электростанции... 6. Причины гибели подводной лодки «Курск»... 
14. Министр иностранных дел Игорь Иванов дал 7. Проблематика ближнего зарубежья по традиции... 
разъяснения по поводу того, ... 
8. Позицию антисемитизма проповедуют сегодня... 
15. Сегодня с утра палестинцы по традиции м Е 
забрасывали камнями полицейских. . 9. На этой неделе новый поворот наметился в деле о 
шпионаже... 
16. Вся телевизионная элита вчера с нетерпением... 
10. Первые итоги реформирования федеральных 
17. Скандал в Курске разразился из-за того, ... структур власти... 
18. Вышла книга, на титуле которой... 11. Многие регионы за годы реформ... 
19. Студенты крупнейшего петербургского вуза... 12. Ведущие российские театральные режиссеры... 
20. Депутаты Госдумы поздравили Жореса 13. Результаты последних олимпийских игр... 


Алферова... 
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14. 


15. 


16. 


17. 
18. 
19; 
20. 


21. 


Серьезным фактором, осложняющим отношения 
между Россией и США, ... 


| 


В Лондоне прошла выставка-продажа раритетных | 


автомобилей... 


Международные природоохранные организации 
озабочены... (черная икра). 


В Конституционном суде России... 
Отношения между Россией и Грузией... 
Проблема выбора национального гимна... 


В 90-х годах бывшие республики: СССР 
столкнулись с... 


В сфере международных отношений приняты... 


Упражнение 4. Информационное сообщение без 


ограничения объема 


Сделайте информационное сообщение на указанную 
преподавателем актуальную тему (из числа тем СМИ по- 
следних дней) без подготовки. продолжив произнесенную 


8 


преподавателем фразу (как в упр. 3). Говорите до тех пор, | 
пока преподаватель вас не остановит. 


ne 5. Информационное сообщение боль- 


шого объема (занятия 20-24) 


шествующему оратору. 
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Подготовьте дома сообщение на 2-3 предложенных 
темы. На занятии один студент начинает излагать тему (2-3 
мин.), следующий ее продолжает и т.д. К критериям оценки 
данного задания добавляется умение подстроиться к пред- 
Информация большого объема 
также должна быть выдержана в официально-деловом сти- 
ле. 


ООО ОЕ ОН 


1. Средства массовой информации в России. 


ә 


К ситуации на Северном Кавказе. 
3. Экологические проблемы Балтийского моря. 
4. В течение всей прошлой недели... 


5. Вопросы финансирования новых экологических 
инициатив. 


6. Студенты крупнейшего петербургского вуза... 
7. С незапамятных времен вода... 

8. Иго терроризма. 

9. Новый бюджет страны. 

10. Положение студентов в России. 

11. Энергетические проблемы в России. 

12. О республике Куба. 

13. Политика НАТО. 


Упражнение 6. Информационное сообщение на не- 
мецком языке 


Подготовьте дома информационное сообщение на 2-3 
темы, указанные в упражнении 5. Тактика проведения тре- 
нинга — та же, что и в предшествующем упражнении. При 
кратком подведении итогов выполнения упражнения (3-4 
минуты) необходимо отметить ошибки, сделанные студен- 
тами в немецком языке (грамматические, лексические, сти- 
листические). Магнитофонная запись, фиксирующая вы- 
полнения заданий упражнений 4 и 5. поможет студентам 
дома самостоятельно разобраться в допущенных ошибках. 
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Упражнение 7. 


Произнесите речь на указанную тему. Каждый сту- 
дент получает свою тему и готовится 5-7 минут в аудито- 


Официальная речь на русском язы- 
ке (с 15 занятия) 


рии. Объем речи — около 10 фраз. 


l; 


Речь председателя Общества защиты памятников 
истории и культуры — на открытии памятника 
Чижику-Пыжику на Фонтанке. 


Речь представителя профсоюзов — на открытии 
парикмахерской на территории филологического 
факультета. 


Речь директора зоопарка — в честь появления 
среди экспонатов зоопарка слона. 


Речь губернатора Санкт-Петербурга — на откры- 
тии моста Александра Невского после 
реконструкции. 


Речь декана филологического факультета — в 
честь открытия ежегодной студенческой 
конференции. 


Благодарственная речь от имени студентов в 
честь окончания университета. 


Речь заведующего кафедрой физкультуры в честь 
открытия студенческих соревнований по 
плаванию. 


Речь председателя студенческого клуба — по 
случаю открытия Пасхальных музыкальных 
вечеров. 


Речь представителя родительского комитета 
школы на выпускном вечере. 


ШАА.  ____ __ 


10. Речь представителя налоговой инспекции перед 


Упражнение 8. 


налогоплательщиками. 


Официальная речь на немецком 
языке 


| Подготовьте дома официальную речь на немецком 
Tese на одну из тем, указанных в упражнении 7. На сле- 
WEM занятии произнесите ее, не пользуясь письменным 
тестом. Контроль скорости речи и ошибок — обязателен. 
Время произнесения речи - 7-10 минут. 


упражнение 9. 


Официальная речь с элементами 
доклада 


| Подготовьте дома речь на указанную тему (все сту- 

зенты готовят речь на одну и ту же тему!). При дефиците 
_ времени на занятии речь можно записать дома на магнито- 
бон. но тогда теряется качество спонтанности ее произне- 
о сения. Речь произносится на занятии устно, наизусть. без 
_ вспользования письменных вспомогательных материалов. 


F. 


Речь директора Русского музея по случаю 
открытия выставки работ Казимира Малевича (на 
русском языке). 


Речь зав. кафедрой зарубежных литератур в честь 
десятилетия Австрийской библиотеки при уни- 
верситете (на русском языке). 


Речь атташе по культуре Австрийской 
республики в честь десятилетия Австрийской 
библиотеки в СПбГУ (на немецком языке). 


Речь представителя Гете-института по случаю 
открытия специальной библиотеки для 
преподавателей (на немецком языке). 
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Речь министра иностранных дел России о 
современном состоянии российско-германских 
отношений (на русском языке). 


Речь главного режиссера Большого 
драматического театра по случаю открытия 
нового театрального сезона (на русском языке). 


Речь представителя Союза рабочих-самаритян о 
гуманитарной помощи России (на немецком 
языке). 


1.3. Эхо-техника (подготовка к 
синхронному переводу) 


Несмотря на то, что обучение синхронному переводу 
проводится лишь на завершающем этапе обучения устному 
переводу, необходимые начальные навыки хорошо бы приз 
обретать постепенно уже на первом этапе обучения. 


| 

Ведь умение «держать» и варьировать темп необхо- 
димо и последовательному переводчику. Именно на это в 
первую очередь направлены упражнения под названием 
эхо-повтор (shadowing). К тому же эти упражнения способ- 
ствуют развитию навыка чистоты артикуляции при высо» 
ком темпе речи. 


При выполнении упражнений могут возникнуть раз- 
личные индивидуальные трудности. Люди с повышенной 
речевой активностью будут повторять текст слишком бы- 
стро и все время догонять оратора — им придется научиться 
себя обуздывать и сдерживать. Люди с замедленной речью 
могут отстать слишком сильно и потерять нить речи. В лю- 
бом случае, если вы отстали, не пытайтесь вспомнить, на 
чем оборвалась ваша речь. 
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Прислушайтесь к тому, что говорит оратор в данный 
"mmer? и начните повторять с этого места, отступив на MO- 
изшсҥное количество слов. Ни в коем случае не прекра- 
EHE выполнять упражнение! Ведь это еще и тренировка 
men психической выносливости. Покажите, что вы умее- 
тє шг сдаваться! 

упражнение 1. Эхо-повтор связного текста в мед- 
ленном темпе на русском языке 


Преподаватель медленно читает связный текст на 
тчсском языке. 


Студенты по очереди. отстав на 3-4 слова, повторяют 
за преподавателем, стараясь не отставать, но и не прибли- 
жаться. Для первых упражнений подходят тексты, не ос- 
ложненные специальной терминологией, но отвечающие 
специфике подготовки будущего переводчика (например, 
59 географии и культуре стран изучаемого иностранного 
языка). Ниже приводятся тексты для начального этапа. 


Тексты можно также записать на магнитофон: тогда 
=з занятии студенты могут работать одновременно в каби- 
нах. Но работа одного студента в присутствии всей группы 
дает, как показывает опыт, больший обучающий эффект. 


1. Вена 


Вена — не только столица Австрийского государства, 
#0 и самостоятельная федеральная земля. Город располо- 
жен на востоке страны, на территории Нижней Австрии, 
всего лишь километрах в шестидесяти от венгерской и че- 
хословацкой границ, 


Не в последнюю очередь благодаря своему удачному 
географическому положению на пересечении дунайского 
водного пути с древними путями сообщения между Бал- 
тийским и Средиземным морями Вена превратилась в один 
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из ведущих городов Европы. В федеральной столице нахо- 
дятся законодательные органы Австрии, федеральное пра- 
вительство, центральные ведомства и верховные суды, а 
также центральные учреждения ряда международных орга- 
низаций. Вена — город проведения международных встреч и 
конгрессов. это важный центр иностранного туризма. Рос- 
кошные памятники архитектуры, музеи и галереи с уни- 
кальными сокровищами искусства, представляющие почти 
все эпохи культуры Западной Европы, свидетельствуют 0. 
великом прошлом города на голубом Дунае. Венские уни- | 
верситеты, высшие художественные училища, изысканная 
музыкальная и театральная традиция до сих пор подчерки- 
вают важную роль города в духовной и культурной жизни 
Европы. «Венские фестивальные недели» и кинофестиваль 
«Виеннале» пользуются известностью далеко за пределами 
страны. 


На протяжении веков Вена была столицей многона- 
ционального государства — Габсбургской монархии. Особое 
значение Вена приобрела как город музыки. 


Федеральная столица является экономическим цен- 
тром Австрии. Здесь расположены предприятия металлооб- 
рабатывающей и электротехнической промышленности, 
точного машиностроения. Большое развитие получили пи- 
щевая промышленность, художественные ремесла и произ- 
водство модной одежды и обуви. Головные учреждения 
крупных австрийских банков, сберкасс, страховых обществ 
и большинства крупных австрийских фирм также находят- 
ся в Вене. Проводимая дважды в год — весной и осенью — 
Венская международная ярмарка и ряд отраслевых ярмарок 
подтверждают значение Вены как центра международной 
торговли между Востоком и Западом. 


40 


13 Эхо-техника 
И. Роль Австрии в мире 


Целью австрийской внешней политики является все- 
стороннее сохранение и укрепление независимости страны. 
По мнению Австрии, этой цели наилучшим образом служит 
эктивная внешняя политика, проводимая в интересах paz- 
рядки напряженности на европейском континенте и с уче- 
том географических, исторических и политических факто- 
ров Основой этой политики является принятый 26 октября 
1955 года австрийским парламентом конституционный за- 
кон о постоянном нейтралитете Австрии. 


Федеральное правительство рассматривает нейтрали- 
тет как средство сохранения независимости страны и в то 
же время как стабилизирующий, способствующий поддер- 
жанию мира фактор в сообществе государств. 


Австрия может дать миру такие творения и ценности, 
создание которых возможно лишь в мирной обстановке. 
Одной из целей австрийской политики является повышение 
благосостояния каждого человека. К ее первоочередным 
задачам относятся акции гуманитарного характера. 


Будучи первой страной пребывания многих бежен- 
цев. Австрия выполняет прежде всего во времена полити- 
ческих кризисов трудную с организационной и экономиче- 
ской точки зрения задачу, которую она возлагает на себя, 
представляя традиционные страны мира, предоставляющие 
политическое убежище. Ежегодно в Австрию приезжают 
тысячи беженцев, в большинстве своем желающие эмигри- 
ровать в заокеанские страны, но вследствие ограниченных 
контингентов. существующих в этих странах в отношении 
эмигрантов, вынужденные долгое время оставаться в Авст- 
рии. 
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ПЕ Мекленбург-Передняя Померания 


Все больше туристов из Германии и всего мира при- 
езжают в Мекленбург-Переднюю Померанию, чтобы уви- 
деть блестяще отреставрированные города с их величест- 
венными и в то же время элегантными архитектурными со- 
оружениями из обожженного кирпича. чтобы провести не- 
сколько дней на одном из 2000 идиллических озер или про- 
гуляться по одному из трех национальных парков. В тури- 
стической отрасли работают от 65 000 до 75 000 человек — 
примерно 12 % всех занятых. 


«Наряду с городами, замками и памятниками архи- 
тектуры, а также знаниями, хранящимися в университетах, 
важнейшим капиталом этой федеральной земли является 
нетронутая природа», ~ говорит профессор экологии из 
Грайфсвальда Михаэль Сукков. Будучи заместителем ми- 
нистра охраны окружающей среды. ученый в последние 
дни существования ГДР занимался выделением участков 
под национальные парки и биосферные резерваты. Сегодня 
Сукков выступает за экологическую перестройку местной 
экономики и за то, чтобы аграрная земля стала центром 
экологического земледелия: «Самым губительным для на- 
шей земли было бы индустриализированное сельскохозяй- 
ственное производство, которое в равной мере уничтожает 
природу и рабочие места». 


ГУ. Марш протеста против насилия, расизма и 
враждебности к иностранцам 


«Мы выступаем за гуманность и терпимость» — под 
этим лозунгом 9 ноября 2000 года в Берлине прошла де- 
монстрация против насилия, расизма и враждебного отно- 
шения к иностранцам. На призыв политических, профсо- 
юзных, экономических, культурных и спортивных объеди- 
нений принять участие в мероприятии откликнулись при- 
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мерно 200 000 человек. В манифестации приняли участие 
Фезеральный Президент Йоханнес Pay, федеральный kann- 
=p Герхард Шредер, председатель Бундестага Вольфганг 
Тирзе. видные представители партий и объединений. Марш 
протеста начался у новой синагоги в районе Берлин-митте с 
церемонии памяти, посвященной 62-й годовщине «еврей- 
ских погромов», и завершился у Бранденбургских ворот. 


Федеральный Президент Рау призвал работать во имя 
такой Германии, в которой никто не должен испытывать 
страх — независимо от того, как он выглядит, откуда OH 
приехал, что он думает. насколько он слаб или силен. Он 
также указал на то. что в Германии с 1990 года жертвами 
правых экстремистов стали почти сто человек. Председа- 
ель Центрального совета евреев в Германии Пауль Шпи- 
гель призвал население проявлять больше гражданского 
мужества в повседневной жизни. 9 ноября такие же демон- 
страции прошли и во многих других городах. 


У. Три национальные культуры 


Решающим для истории Австрии является прежде 
всего ее географическое положение. На ее территории схо- 
дятся три культуры: романская. германская и славянская. 


Еще в эпоху раннего железного века — примерно в 
1000-400 годах до н.э. ~ индогерманское племя иллирийцев 
достигло высокого уровня цивилизации. Об этом свиде- 
тельствует так называемая Гальштадтская культура. 


За иллирийцами последовали кельты. На рубеже ты- 
сячелетий альпийско-придунайские территории присоеди- 
нили к своей империи римляне. Римская провинция Но- 
рик — бывшее кельтское королевство — включала большую 
часть территории современной Австрии. Форарльберг и 
отдельные части Тироля входили тогда в состав провинции 
Реции, а восточная Австрия, и прежде всего важный в TO 
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время в стратегическом отношении Венский бассейн, нахо- 
дились на территории римской провинции Паннонии. Во 
времена Римской империи альпийско-придунайский регион 
переживает бурный экономический и культурный расцвет. 
Примерно в 300 году н. э. в этих землях начинает распро- 
страняться христианство. 


Столетие спустя римские провинции начинают за- 
восвываться германскими племенами. Территория Австрии 
превращается в арену великого переселения народов, CO- 
провождаемого неизбежными опустошениями. Здесь в раз- 
ные времена пытались обосноваться германцы, гунны. ава- 
ры, славяне и мадьяры. 


В период между 500 и 700 годами на территорию со- 
временной Австрии вторгаются баварцы, и после ряда битв 
с переменным успехом прочно оседают на ней. В конце 8 
века Карл Великий нанес поражение кочевому племени 
аваров и на отвоеванной территории основал маркграфство, 
призванное служить бастионом на восточной границе госу- 
дарства Каролингов. В 880 году это маркграфство распа- 
лось под натиском мадьяр. В 995 году Оттон Великий раз- 
громил венгров на реке Лех. 


Впоследствии маркграфство было отвоевано. 


Задание: после выполнения эхо-повтора передайте 
своими словами основное содержание прозвучавшего тек- 
ста на немецком языке. 


Упражнение 2. Эхо-повтор в медленном темпе 
связного текста на немецком языке 


Повторяйте вслед за преподавателем текст. отступив 
на 2-3 слова. 


Особенности выполнения упражнения те же, что и 
упражнения 1. 
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L Im Herzen Europas 


Die Bundesrepublik Deutschland liegt im Herzen 
Eeropas. Sie ist umgeben von neun Nachbarstaaten: Dänemark 
== Norden, den Niederlanden, Belgien, Luxemburg und 
Frankreich im Westen, der Schweiz und Österreich im Süden 
“od von der Tschechischen Republik und Polen im Osten. 
Diese Mittellage ist noch ausgeprägter seit der Wiedererlangung 
der staatlichen Einheit Deutschlands am 3.Oktober 1990. Mehr 
denn je ist die Bundesrepublik Drehscheibe zwischen Ost und 
West, aber auch für Skandinavien und den Mittelmeerraum. 


Eingebunden in die Europäische Union und die NATO, 
Sidet Deutschland eine Brücke zu den Mittel- und 
osteuropäischen Staaten. 


Das Staatsgebiet der Bundesrepublik Deutschland ist 
rund 357 000 Quadratkilometer groß. Die längste Ausdehnung 
won Norden nach Süden beträgt in der Luftlinie 876 km, von 
Westen nach Osten 640 km. Die äußeren Grenzpunkte sind: 
List auf der Insel Sylt im Norden, das sächsische Deschka im 
Osten, das bayerische Oberstdorf im Süden und Selfkant 
(Nordrhein-Westfalen) im Westen. Die Grenzen der 
Bundesrepublik haben eine Länge von insgesamt 3758 km. 


Deutschland zählt rund 81 Millionen Einwohner. Die 
Bundesrepublik ist nach Rußland der bevölkerungsreichste 
Staat Europas, vor Italien mit 58, Großbritannien mit 57 und 
Frankreich mit 56 Millionen Menschen. Flächenmäßig_ ist 
Deutschland allerdings kleiner als Frankreich mit 544 000 und 
Spanien mit 505 000 Quadratkilometern. 


II. Die Landschaften 


Die deutschen Landschaften sind außerordentlich 
vielfältig und reizvoll. Niedrige und hohe Gebirgszüge 
wechseln mit Hochflächen, Stufenländern, Hügel-, Berg- und 
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Seelandschaften sowie weiten, offenen Ebenen. Von Norden 
nach Süden unterteilt sich Deutschland in fünf große 
Landschaftsräume: das Norddeutsche Tiefland, die Mittel- 
gebirgsschwelle, das Südwestdeutsche Mittelgebirgsstufenland, 
das Süddeutsche Alpenvorland und die Bayerischen Alpen. ... 


In einem engen Tal zwischen Bingen und Bonn zwängt 
sich der Rhein, die wichtigste deutsche Verkehrsachse in Nord- 
Südrichtung. ... 


Der deutsche Teil der Alpen zwischen dem Bodensee und 
Berchtesgaden umfaßt nur einen. schmalen Anteil dieses 
Gebirges: Er beschränkt sich auf die Allgäuer Alpen, die 
Bayerischen Alpen und die Berchtesgadener Alpen. Eingebettet 
in die Bergwelt der Alpen sind malerische Seen, wie zum 
Beispiel der Königssee bei Berchtesgaden, und beliebte 
Fremdenverkehrsorte, wie etwa Garmisch-Partenkirchen oder 
Mittenwald. 


III. Freie Hansestadt Bremen 


Zwei Städte — ein Staat: Bremen und Bremerhaven liegen 
65 Kilometer voneinander entfernt und bilden gleichwohl 
zusammen das Bundesland Bremen, das an Fläche und 
Einwohnerzahl kleinste Bundesland. Die Freie Hansestadt 
Bremen ist neben Bayern das älteste gewachsene Staatswesen 
auf deutschem Boden und nach San Marino die zweitälteste 
noch bestehende Stadtrepublik der Welt. Bremen hat 
Bremerhaven viele Jahrhunderte Geschichte voraus. 787 als 
Bischofssitz gegründet, blühte Bremen dank Marktprivilegien 
rasch auf; im 11. Jahrhundert galt es als „Rom des Nordens“. 
Im Jahr 1358 wurde die Stadt Mitglied im Städtebund der 
Hanse, der bis ins 16. Jahrhundert den Handel in Nord- und 
Osteuropa beherrschte. 
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Die Bereitschaft zum Risiko zu Hause wie іп der Welt 
5st der Stadt Wohlstand gebracht. Als die Weser zu versanden 
Фоме, gründete Bürgermeister Smidt 1827 an der Mündung 
der Weser in die Nordsee einen neuen Hafen und nannte ihn 
Bremerhaven. Später wuchsen die Hafenanlagen mit den 
smliegenden Gemeinden zu einer Stadt zusammen. 


In Bremerhaven wurden die Güter größtenteils per 
Container umgeschlagen (rund 60 Prozent; Bremerhaven hat 
sæi 1983 die größte geschlossene Container-Umschlaganlage 
der Welt). Beim Import von Tee und Kaffee, Tabak und 
Baumwolle besitzt Bremen fast eine monopolartige Stellung in 
Deutschland. 


Bremens Industrie beschränkt sich nicht auf Schifffahrt 
und Schiffsbau; in der Stadt entwickelte sich zusätzlich eine 
keistungsfähige Flugzeug- und Raumfahrtindustrie. Auch 
Fahrzeugbau, Elektrotechnik sowie Nahrungs- und 
Genußmittelindustrie sind hier zu Hause. Bremerhaven ist das 
Zentrum der deutschen Polarforschung. Dort schwimmen auch 
die sehenswerten alten Kähne und Pötte des deutschen 
Schiffahrtsmuseums. 


Am Marktplatz erheben sich der gotische St.-Petri-Dom 
und das prachtvolle Renaissance-Rathaus mit seinem gastlichen 
Weinkeller. 


Davor steht die Rolandsäule von 1404, Symbol der 
Stadtfreiheit und ebenso ein Wahrzeichen für Bremen wie das 
nahe Denkmal der Stadtmusikanten, Tierfiguren nach dem 
Märchen der Brüder Grimm. Vom Markt aus zu betreten ist die 
Böttcherstraße, eine Laden- und Museumstraße, die der 
Kaufmann Ludwig Roselius 1924-31 erbauen ließ — ет 
backsteinernes Monument bremerschen Bürgersinns. 


Задание: после выполнения эхо-повтора передайте 
основное содержание повторенного вами текста на русском 
языке. 
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Эхо-повтор связного текста в сред- 
нем и быстром темпе 


Упражнение 3. 


Связный текст в среднем и быстром темпе характерен 
для трансляций СМИ (радио и телевидение), поэтому тре- 
нинг рекомендуется вести самостоятельно. В среднем тем- 
пе ведутся политические и культурные обзоры; в этом тем- 
пе выдержаны также дикторские тексты к документальным 
фильмам. Быстрым темпом отличаются сводки новостей. 
Можно тренироваться, сидя перед телевизором или радио- 
приемником. 


Обязательно записывайте свою работу на магнито- 
фон, чтобы затем себя проконтролировать. Самый же про- 
дуктивный вариант тренинга получится, если вы будете 
через наушники слушать предварительно записанный на 
кассету текст и наговаривать свой эхо-повтор на другой 
магнитофон. 


Если вы будете тренироваться то на материале рус- 
ского. то на материале немецкого текста, то, конечно, обна- 
ружите. что качество повтора немецкого текста значитель- 
но хуже. Не отчаивайтесь. это нормальная ситуация: просто 
для полноценного восприятия и качественного выполнения 
эхо-повтора иностранного текста требуется значительно 
больше времени, чем для освоения эхо-повтора по-русски. 


Предельная норма непрерывного самотренинга в ре- 
жиме эхо-повтора — 15 минут. Если вы решили потрениро- 
ваться еще, сделайте перерыв не менее 20 минут! 


Упражнение 4. Эхо-повтор связного текста в ме- 


няющемся темпе 


. Этот вид тренировки можно вести как с голоса пре- 
подавателя. так и предварительно записав текст на магни- 
тофон с ускорением и замедлением темпа. Тренировка с 
голоса преподавателя предпочтительна. поскольку жела- 
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тельно по ходу тренинга ориентироваться на индивидуаль- 
ные проблемы каждого студента: людям с замедленной ре- 
зевой реакцией лучше предлагать частые увеличения темпа 
30 неестественно быстрого; те, у кого речевая реакция TIO- 
вышена, должны учиться «держать» темп при неестествен- 
#0 медленном чтении текста. Во всех случаях темп чтения 
должен быть неоднородным, то есть непредсказуемо варь- 
ировать. Тексты не должны быть излишне обременены ред- 
вой терминологией. 


В зависимости от уровня подготовки студентов, на 
начальном этапе обучения, помимо приводимых ниже тек- 
стов. преподаватель может предложить несколько допол- 
нительных, выбранных им самим. 


1. Инвестиции в природу 


Развитые страны выглядят сегодня «чище» и «зеле- 
so бедных развивающихся стран. Многие экономисты 
объясняют это высоким уровнем благосостояния. позво- 
зающим выделять средства на техническую защиту окру- 
жающей среды. Так называемые «экооптимисты» считают, 
что развитые страны уже преодолели главные трудности, и 
оставшиеся проблемы экологии можно передать государст- 
эенным инстанциям для решения в рабочем порядке. DKO- 
зогические проблемы периода индустриализации были бо- 
ее очевидны. СМИ раздували из них скандалы, а движе- 
юна протеста инсценировали конфликты в виде актов граж- 
ланского неповиновения. 


Сегодня экологические проблемы приобрели гло- 
Бальный характер. Их решение требует обработки массы 
эаучных данных. индивид уже в силах на них повлиять. 
Судить о них можно лишь по макетам, математическим 
моделям и прогнозам, поэтому они кажутся не столь ONAC- 
=ыми Они еще не попали в сферу моральных оценок. В 
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этом и состоит вызов для политики, берущейся за решение 
таких непопулярных проблем. 


Многие ученые считают блокирование изменений 
климата и смягчение их последствий важнейшей задачей 
ХХ] века. Исследования климата — это смесь достоверных 
знаний и неизвестности. Физический механизм так назы- 
ваемого «парникового эффекта», наблюдаемый рост Co- 
держания СО» в атмосфере по сравнению с доиндустри- 
альным периодом. как и его причины, уже хорошо из- 
вестны. В работах о последствиях изменения климата об- 
суждаются следующие негативные процессы: затопление 
островов и наводнения в устьях рек, наступление пустынь 
на полузасушливые земли так называемого «сухого пояса», 
засоление грунтовых вод. сокращение пахотных площадей 
из-за высыхания и эрозии почвы. учащение природных ка- 
тастроф. лесных пожаров. распространение тропических 
болезней на севере, ослабление термохалинной циркуля- 
ЦИИ. 


Эксперименты на климатических моделях показы- 
вают, что удвоение по сравнению с 1850 годом содержания 
CO, в атмосфере может привести к повышению темпера- 
туры от 1,5 до 4.5 градусов С, то есть в среднем на 2,5 гра- 
дуса. Но исходя из этических принципов — таких, как 
«minimax = минимизируй максимальный ущерб!», — прежде 
всего надо иметь в виду научно обоснованные сценарии 
худшего развития (+4.5 С) и не допускать объема выбросов. 
который мог бы увеличить вероятность худшего сценария 
(business-as-usual). 


Вторая глобальная задача — HC допустить уменьшения 
разнообразия видов растений и животных по причинам ан- 
трапогенного характера. Оценки масштабов и скорости 
уменьшения биологического разнообразия противоречивы. 
Согласно научным прогнозам, процент видов флоры и фау- 
ны. которым предстоит исчезнуть в будущем веке, составит 
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езначную цифру. Что в этом плохого или аморального? 
Например, зачем людям столько видов тропических насе- 
вомых? Сохранение разнообразия биологических видов 
часто рассматривают в функциональной зависимости от 
стабильности экосистем. Правда, связь между видами фло- 
ты и фауны и экосистемными комплексами до конца еще 
== выяснена. Тем не менее, многие убеждены, что при- 
несение в жертву бесчисленных видов растений и живот- 
=ых. из которых каждый представляет собой «шедевр эво- 
кюшии» (Э.О.Уилсон), не может быть морально оправдано 
=ратковременной и часто весьма сомнительной пользой. 


Третья задача — обеспечить население планеты про- 
зовольствием. Многие уповают на технические решения 
этой проблемы. Часто встречается следующая аргумента- 
ия Население земного шара растет. а доля обрабатывас- 
мых площадей на душу населения сокращается. Из-за не- 
правильного орошения происходит эрозия почвы и ее засо- 
зенне Города растут. Надвигается дефицит продовольст- 
zz А избежать его можно только с помощью новых TEX- 
вологий — «зеленой» генной инженерии. 


Противники такой аргументации указывают на то, 
это в решении проблемы голода большую роль играют Op- 
танизация землевладения, транспорта и складирования, 
спорта и импорта, кредиты. покупательная способность 
заселения и использование «голода как оружия». Сторон- 
ники генной инженерии если и соглашаются. то настаива- 
=. что отказываться от новых технологий было бы Hepa- 
IMHO. 


IL St. Petersburg. Stadtplanung und Architektur 


Keine andere Stadt Europas wurde so umfassend und 
äech bis ins Detail geplant wie St. Petersburg. Betrachtet 
=s die Straßenzüge des historischen Zentrums von oben, sieht 
тит auch heute noch, wie hier Straße um Straße mit dem Ziel 


51 


Раздел 1. Речевая техника 


eines harmonischen Gesamtbildes entworfen wurde. Zunächst 
war es Peter der Große, der seine Vision einer Stadt realisieren 
wollte. Im Gegensatz zu Moskau, wo jeder baute, was und wie 
er es wollte, sollte seine neue Hauptstadt ein einheitliches, 
geometrisch gegliedertes Gesicht erhalten. 


Bereits 1706 übernahm die Kanzlei für städtische 
Angelegenheiten unter der Leitung des Tessiner Architekten 
Domenico Trezzini die Aufsicht über alle Vorhaben in der 
Stadt. Ein Erlaß Peters bestimmte, daß jeder Einwohner jährlich 
100 Steine abzuliefern hatte; wer dem nicht nachkam, mußte 
eine hohe Geldstrafe zahlen. Im ganzen übrigen Reich waren 
Steinbauten verboten, um genug Material zur Verfügung zu 
haben. Und jeder Besitzer von mehr als 500 Leibeigenen war 
verpflichtet, auf eigene Kosten ein zweistöckiges Steinhaus zu 
errichten; dabei wurde peinlichst genau darauf geachtet, daß 
sich die Privathäuser in den Gesamtplan einfügten. 


Infolge dieser kontrollierten Bebauung erwecken manche 
Straßenzüge und Plätze den Eindruck einer großen Kulisse, vor 
der ein Theaterstück des 18. Jahrhunderts aufgeführt werden 
soll. 


Von Anfang an waren die Baumeister zumeist Ausländer, 
die westeuropäische Architekturformen mit in die neue 
Zarenstadt brachten. Doch da sie sich auch immer nach dem — 
trotz aller Europabegeisterung weiterhin russisch geprägten — 
Geschmack ihrer Auftraggeber richten mußten, entwickelte sich 
in St.Petersburg eine ästhetisch besonders reizvolle Synthese 
westeuropäischer und russischer Bauformen. Meister dieser 
architektonischen Verbindung war der Italiener Bartolomeo 
Rastrelli, dem die Stadt einige ihrer schönsten Bauwerke 
verdankt, unter anderem den Winterpalast, die Smolny- 
Kathedrale und den Katharinenpalast in Tsarskoje Selo. Seine 
prachtvollen, üppig verzierten Bauten wurden bald in ganz 
Rußland nachgeahmt und prägten damit den russischen 
beziehungsweise Petersburger Barock. 
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Unter Katharina der II. begann der systematische Ausbau 
Si Petersburgs im klassizistischen Stil. Während ihrer 
Regierungszeit wurde das maßgebliche städtebauliche Prinzip 
Чет drei Strahlen entwickelt. Newski prospekt, Gorochowaja 
Заза und Wosnesenski prospekt durchschneiden, von der 
Admiralität ausgehend, strahlenförmig den historischen Kern 
sad bilden mit dem Fluß und dem Kanalsystem der Großen 
Seite einen Fächer. 


Die Macht und Geltung, die Rußland unter Alexander 
dem I. — dem Sieger über Napoleon — erlangte, manifestiert sich 
such in den Bauten dieser Epoche, die vom sogenannten 
Aexandrinischen Klassizismus geprägt sind. Unter Alexander 
wurde erneut das Prinzip einer einheitlichen Gesamtplanung 
und -bebauung verfolgt, das seine Vorgänger ein wenig aus den 
Augen verloren hatten. Meister dieser harmonischen 
Gesamtgestaltung war der italienische Architekt Carlo Rossi, 
зш] den die architektonischen Ensembles von Schlofplaz, 
Senatsplatz, Platz der Künste sowie der Entwurf der nach ihm 
Senannten Rossi-Straße zurückgehen. Die meist gelbweiß 
Sehaltenen Bauten Rossis sind in ihrer Formensprache allein 
zi Strenge, Eleganz und Ehrfurcht gebietende Größe angelegt 
“sd verbinden besonders gelungen Zweckmäßigkeit und 
Repräsentationswillen. 


Wesentlichen Einfluß auf die Petersburger 
Sssctlandschaft hatte dann als letzte baugeschichtliche Epoche 
“ет Jugendstil oder „stil modern“, wie die russische Variante 
ВЗВ Vor allem auf der Petrograder Seite sind um die 
Jshrhunderwende ganze Straßenzüge im stil modern errichtet 
worden. 


Als ein besonderer Glücksfall erwies sich im nachhinein, 
© die Stadt nach der Oktoberrevolution ihren Rang an 
Moskau abtreten mußte. Denn während dort ganze Straßenzüge 
“= stalinistischen Repräsentationsbauten wichen, blieb 
Leningrad bis auf ein paar gesprengte Kirchen vom 
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Zerstörungswillen des Diktators weitgehend verschont. Die | 
Entwicklung der Architektur stagnierte dann seit den 30er 
Jahren in den festgefahrenen Formen des Neoklassizismus 
stalinistischer Prägung, der bis Mitte der 50er Jahre das Gesicht 
der Neubauten Leningrads bestimmte. Seither konzentriert sich 


die Bautätigkeit in erster Linie auf kostengünstige 
Wohnraumbeschaffung. Eintönige und überdimensionierte 
Wohnsilos werden rund um den historischen Stadtkern ! 


hochgezogen und belegen augenfällig, daß die Architektur 
längst nicht mehr vorwiegend als künstlerische Disziplin gilt. | 
Gerade eben erst fertiggestellt, zeigen die Bauten bereits wieder 
erste Spuren des Verfalls. Seit einigen Jahren ist man jedoch 
bemüht, die historische Bausubstanz St. Petersburgs zu 
erhalten. Ganze Straßenzüge werden nun, der leeren Stadtkasse 
zum Trotz, restauriert. 


Эхо-повтор несвязного текста в 
медленном, быстром или меняю- 
щемся темпе (23-24 занятие в силь- 
ной группе) | 


Упражнение 5. 


Все упражнения с несвязным текстом относятся к) 
высшей категории сложности. Они превосходят по олноо 
сти те стандартные задачи. которые решает переводчик- 
синхронист в обычном режиме своей работы. но хорошо 
готовят к ситуациям крайней сложности, в которых син- 
хронист изредка может оказаться — например. к случаям, | 
когда в речи оратора встречается длинная цепочка пере- 
числений. Повышенная сложность эхо-повтора связана сі 
непрогнозируемостью несвязного текста, с тем. что каждое 
слово в нем независимо и не выводимо из окружающего 
контекста — ведь контекст в привычном понимании отсут-) 
слвует. Время тренировки на материале такого текста — не 


более 5 минут. | 


13. Эхо-техника 
Инструмент 


Металлорежущий: сверла с цилиндрическим и кони- 
=сским хвостовиком. центровочные, с твердосплавным Hå- 
вонечником, метчики, плашки, резьбонарезные ролики, 
єзуппы трубные, развертки. Мерительный: угольники ME- 
таллические, штангенциркули, угломеры, радиусомеры, 
индикаторы, нутромеры индикаторные, , микрометры, py- 
TEH, скобы индикаторные, циркули разметочные, метры 
складные, деревянные, плитка концевая, угольники столяр- 
ные алюминиевые, меры длины, линейки металлические, 
стойки магнитные. 


Слесарный: плоскогубцы, зубила, круглогубцы, нож- 
S по металлу, арматурные, кусачки, кусачки боковые, 
торцовые, клещи, отвертки, напильники разные, рашпили, 
эалфиля, молотки любые, ключи, ключи рожковые, трубча- 
тыс оцинкованные, разводные, торцовые, гаечные, шар- 
нарные, ключи сантехника, накидные, ключи для съемки 
масляных фильтров, динамометрические, КТР М 1, 2, 3, 4, 
патроны сверлильные, полотно механической пилы, кувал- 
Шы. полотно ножовочное по металлу, тиски, лампы паяль- 
=c, прошивки цинковые, шприцы автомобильные смазоч- 
ные, съемники, струбцины, труборезы, шестигранники, NA- 
роны токарные, тали, головки торцовые, трубогибы, щу- 
ты. лержавки, ножовки по металлу. 


Электроинструмент: электродрели, электроножни- 
= электроперфораторы, электромолотки, электропилы, 


электролобзики, электрорубанки, машины затирочные, 
зроғальные, паркетно-шлифовальные, мозаично-шлифо- 


зальные, пневмошлифовальные, углошлифовальные, CBA- 
ж=ныс аппараты, паяльники, вибраторы, ТЭНы, краско- 
Tl, устройства зарядные, аппараты для сварки линоле- 
«ма. компрессоры, пневмосверлилки, пневмогайковерты, 
теевмоножницы, пневмоломы, молотки отбойные, пики к 
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ним, переноски, ленточно-шлифовальные машинки, дрели 
аккумуляторные, станки деревообрабатывающие, шлиф- 
машинки торцовые, шуруповерты, отвертки индикаторные. 


Деревообрабатывающий и строительный: долота, | 
стамески, рубанки двойные деревянные, рубанки металли- | 
ческие, полуфуганки металлические, ножовки по дереву, 
стеклорезы роликовые, шпатели, топоры большие без руч- 
ки, ломы строительные, пилы дисковые, пилы поперечные, 
ножи фуговальные, патроны строительные, дрели ручные 
малые, коловороты, лопаты штыковые, совковые, черенки | 
для лопат, топорища, кельмы штукатурные, кельмы ка- 
менщика, молотки-кирочки, молотки печника с ручкой, 
щетки металлические длинноворсные, кисти флейцевые, 
пластмассовые, круглые, радиаторные, для стен, рубанки | 
деревянные и металлические, калевки, валики металличе- 
ские, щитки электросварщиков, горелки газосварочные, ! 
баллоны кислородные, резаки, керосинорезы, электроды, | 
резаки пропановые, комплекты газосварщика, газогенера- 
торы, редукторы, шланги напорные, краскопульты, плом- 
биры с клеймом, шпагат пломбировочный, пломбы свинцо- 
вые, отвесы строительные, уровни гидравлические бруско- 
вые, уровни строительные, лазерные, гвозди, скобы строи- 
тельные, дюбеля, шурупы-саморезы, пистолеты строитель- 
ные, ножовки столярные, дрели двухскоростные, дюбеля. 
пластиковые, заклепки, линейки для покраски, приборы для 
резки плитки, шубки для валиков, шурупы, болты с гайкой, 
проволока сварочная, зензюбеля, терки и полутерки TIEHO- | 
пластовые и пластмассовые, кирки, фуганки, шерхебели, ! 
фольцгебели, гвоздодеры. 


Металлообрабатывающий: фрезы шпоночные с ци- 
лиудрическим хвостовиком, торцевые с коническим хво- 
CTOBHKOM, отрезные, с прямым ножом, пазовые стальные, с 
напаянной пластиной, резцы отрезные, упорно-подрезные, 
проходные, проходные отогнутые, резьбонарезные, внут- 
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"mme и наружные, расточные сквозные, расточные упор- 
ныс гайкорезы. 


Абразивный: круги шлифовальные различной твердо- 
сти. бруски хозяйственные, столярные. «Лодочка», круги 
эрмированные зачистные, отрезные армированные, отрез- 
выс вулканитовые (производство Италия, Германия, Ук- 
ранна, Россия). лепестковые (150-350), круги резиноабра- 
зивные. наборы шарошек, сегменты шлифовальные, 
=лифшкурка тканевая и водостойкая (все номера). 


Алмазный: круги, чашки, тарелки, карандаши, паста. 


Разное: замки навесные. розетки открытые, скрытой 
проводки. кабели, лампочки, изолента, рукавицы тканевые. 
кожаные, «диагональ». перчатки рабочие, сапоги рыбацкие, 
юты диэлектрические. халаты х/б мужские и женские, кос- 
тюмы рабочие х/б, прорезиненные, брезентовые. водопро- 
эолчика. сварщика. канистры, куртки ватные, каски строи- 
тельные. краги сварщика, брезентовые, перчатки и коврики 
диэлектрические. пояса монтажные, когти. полотенца ва- 
Фельные, мыло хозяйственное, лестницы-стремянки, замки 
эрезные. защелки, бензопилы «Дружба», «Урал». «Тайга». 
«Парма». домкраты, знаки аварийные. паста для чистки 
рук. очки для газосварки, защитные, стекло сварщика, рес- 
пираторы Р-2. ведра, шланги, вулканизаторы дорожные, 
SAIKH, стропы, вилы навозные, косы, бензокосы, грабли, 
оскаторы. кусторезы, тележки. веники, ареометры, тесторы. 
канифоль, опрыскиватели, станки заточные, бормашины, 
гидрорастяжки. 


Раздел 2. 
Мнемотехника и 
переключение 


Упражнения этого раздела расширяют объем опера- 
тивной памяти, учат запоминать порядок следования ком- 
понентов и преодолевать опасный B переводе навык ассо- 
циативного запоминания: предлагают вместо случайных 
ассоциаций надежные мнемообразы: формируют навык пе- 
реключения с одного языка на другой: развивают умение 
совмещать запоминание с простейшими логическими опе- 
рациями. Упражнения строятся на материале лексики ос- 
новного словарного фонда, запас которой активизируется и 
закрепляется в ходе выполнения заданий. Помните, что в 
процессе выполнения упражнений на занятии ничего нель- 
зя записывать! 


2.1. Числа. Имена. Перечислительный 
ряд. Логические операции. 


Повторите вслед за преподавате- 
лем ряд из шести чисел на русском 
языке. Порядок следования чисел 
старайтесь не менять! 


Упражнение 1. 


1, 1] 6 8 2 2 | 
2: 5 5 + 7 1 0 
3. 1 2 9 6 0 6 
4. 26 — A 1 3 5 8 
S: 4 2 red 1 3 


23. Числа. Имена. Перечислительный ряд 


6 BR 5 1 6 a 
Z 9 С 0 12 11 3 
8 6 40 2 lory 4 
9 10.5 1 9 3 11 


3 2 4 39.7 8 


Упражнение 2. 


Повторите вслед за преподавате- 
лем ряд из пяти чисел на русском 
языке: 


WE: 58 15 


1 60 
Упражнение 3. Переведите следующие даты на 
немецкий язык. 


Когда каждый студент переведет свою дату, ответьте" 
“2 вопрос: какие события, связанные с этими датами, вы 
zm назвать? (Вопрос задается после выполнения YN- 
JesscHua. Отвечает один студент. Остальные могут допол- 
яштъ єго ответ только после того, как он его завершит). 
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1. 1240 1 
2: 1917 ПНА, 43 4831 e, A Bol 29 54 
5: 1789 Ш 13:52 м7 on ep 76. за 38 
4. 1011 298,87 М 9.46 хо 69. 23 
db 1939 ШӘ 4 34 2 72 9.16 64 90 7 19 
5. 1498 Be 92, 26 73 40 38-62 20 59:36 47 
7: 1953 ОБ: 59418 © TE 56 99 
8. 1812 Ш В 72 6 3 4165 5 83. да 10 
d 1147 № 20. 67. 15 e 29. 36:-83 29 54 68 
10. 1961 № 485 86-65 20 45.2 Zu. A3 e. 21 
Внимание! Не все даты, включенные в упражнение, ИЗ 94 99. 17 92 87.19 oo 4252755 7 
6 б ? 
связаны с глобальными событиями e т юн e, 
Упражнение 4. Переводите последовательно на К äs A Зо жи 36 
немецкий язык числа, которые про- 
износит преподаватель, а) прибав- 25 49: 56.82 12 37:94 24 59: :9%--85 
ляя 1 (преподаватель произносит № 34-82.: 29 86 29-36. 13 9 31-47 
по-русски "58", вы называете по- 
немецки число "59"); б) отнимая 1; 6 31 №0 98 ei 58 0 7.83.97 
в) прибавляя 10; г) отнимая 10; 57 
д) прибавляя 100; е) прибавляя 2. BT ET A 59 62 
2 153 7454 
Упражнение выполняется до первой ошибки, затем " Gë: TRETEN. Ben Piz ar 
работает следующий студент. Варианты a, б, в и тд. вы- 32 60 19 80 79 58 34 75 33 67 87 
полняются на разных занятиях. Таблица цифр может при | 28 14 47 43 66 44 27 591 25 
смене варианта остаться прежней, но для разнообразия ! 46 
преподаватель может читать цифры по колонкам сверху 5 127 43.20.238 47 77. 80-28 


вниз, снизу вверх, справа налево и т.п. п 
| 


709. 0638 462 77 516 846 389 869 
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575 356 88 94 3985703: ‘522 968 
864 908 405 180 847 273 954 172 
181 474 747 205 94 129 543 463 
621 59. №2 05454 5833 221657 250 С500 
784. 357 291 . 1558 674 293 522 117337 


Переводите последовательно на 
русский (или немецкий) язык числа, 
которые читает преподаватель из 
материалов предыдущего упражне- 
ния (см. условия и варианты вы- 
полнения задания!). 


Упражнение 5. 


Для достижения нужного уровня и уверенности в вы 
полнении заданий такого рода необходимо ежедневно тре 
нироваться дома. Можно использовать любые колонки чи 
сел — биржевые сводки, бухгалтерские отчеты и т.п. Трени 
руйтесь в парах и обязательно записывайте себя на магни 
тофон. Время домашней тренировки 10-15 минут. 


Из материалов упражнения 4 пре- 
подаватель читает вам первое чис- 
ло по-русски, второе — по-немецки, 
третье — опять по-русски и т.п. Со- 
ответственно вы переводите по- 
следовательно сначала на немец- 
кий язык, затем на русский, потом 
опять на немецкий. 


Упражнение 6. 


Темп чтения чисел на первом занятии должен бы 
невысоким, далее темп нарастает. Через несколько заняти 
такой тренировки, которая также должна сопровождать 
ежедневными упражнениями дома, вы сможете переводи 
числа, которые преподаватель читает почти без пауз, н 
дожидаясь. когда вы завершите перевод предшествующе 
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2 1. Числа. Имена. Перечислительный ряд 


числа. При выполнении задания в сверхвысоком темпе не- 
©©ходим контроль еще одного преподавателя или одного из 
студентов. 


Прослушав, переведите с русского 
языка на немецкий ряд из трех чи- 


| Упражнение 7. 
сел: 


А 
вт а 
Kat oe e 
Se Е ВГ 
E ve et "a 
5. 78 62 2 
K ag 4 7 
Kr a 45 95 
№ 2 a. e 

Kë: e er "oe 

Юя 

Б 
т - 72:7 568 
12. 34 25 38 
В. 565-52 2 
14. 92 39 86 
15. 10 98 6l 
16. 41 57 36 
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Раздел 2. Мнемотехника и переключение EE чысла. Имена. Перечислительный ряд 


а. Пт 8. dë 87 11 
18.9 80 29 9. 180% 92 >34 
19.-= 47. -43 66 Bug nl 


20. 24 7 43 


Упражнение 8. На следующих занятиях переведите 


те же числа с немецкого языка на 


В русский. 
k 70 10 47 
2. 5322 35 
Упражнение 9. Повторите вслед за преподавате- 
3. 37 94 24 лем последовательность из четы- 
13 рех слов; после выполнения зада- 
4. 21 86 Г ния ответьте на вопрос: какое сло- 
5. 5 78 49 во в ряду было лишним? 
6. 89° „70... 07 1. яблоко, крест, груша, виноград 
7» 74 62 80 2. потолок, синоним, стул, окно 
8. 58 54 70 3. медведь, собака, кролик, облако 
9. 44 47 59 4. платье, башня, ботинки, пальто 
10; 2 39.23 5. телефон, компьютер, гвоздика, ксерокс 
6. карандаш, книга, журнал. очки 
7. тюлень, чайка, голубь, ласточка 
8. береза, гиацинт, дуб, ясень 
86: `..68- 20 á 


окунь, щука, pak, форель 


10. Англия, Лондон, Париж. Стокгольм 


nam P ш ы 
In 
> 
5 
> 
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Упражнение 10. После выполнения упр.5 на сле- 
дующем занятии, попробуйте пере- 
вести со слуха на немецкий язык 
облегченный вариант материала 
этого упражнения — последователь- 

ность из трех слов: 


— 


яблоко, груша, виноград 
потолок, стул, окно 

медведь, собака, кролик 
платье, ботинки, пальто 
телефон, компьютер, ксерокс 
карандаш, книга, журнал 
чайка, голубь, ласточка 


береза, дуб. ясень 


о я быты лы мо > 


окунь, щука, рак 
10. Лондон. Париж. Стокгольм 


МВ! Если в ходе выполнения упражнения обнаружи- 
лось, что вы нетвердо знаете названия птиц, рыб, живот- 
ных, растений — срочно ликвидируйте этот пробел; ориен- 
тироваться можете на необходимый минимум, приведен- 
ный в ключе к данному упражнению. Разумеется. списки 
эти далеко не полны. поэтому в дальнейшем, при переводе 
специальных устных текстов по биологии, экологии, при- 
родопользованию вам придется их существенно расширить. 
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ие 11. Переведите на немецкий язык (ва- 
рианты А и Б выполняются на раз- 
ных занятиях): 


846 человек 

250 литров 

842 килограмма 
636 метров 

48 банок 

571 тысяча 

323 миллиона 
706 бутылок 


325 мужчин 


. 966 лет 


236 дней 

178 женщин 
612 километров 
460 тонн 

138 рублей 

$69 выстрелов 
713 кротов 

940 окуней 


229 слонов 
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10. 655 синиц 


Упражнение 12. Переведите на русский язык макси- 
мально быстро: 


87 Мак 

281 Kilo 

616 Stück 
120 Flaschen 
300 Studenten 
388 Stunden 
408 Tonnen 
87 % 

. 3400 Meter 
10. 13 Packungen 


e ® Aë м kan з 


Упражнение 13. Переведите на русский язык после- 

довательный ряд из трех наимено- 
ваний и трех количественных 
обозначений. 


Это задание на порядок сложнее предыдущих, пото 
му что вам придется преодолеть сразу несколько трудно 
стей: |) запомнить шесть единиц информации (а не тр 
пять, как в предыдущих упражнениях): 2) совместить запо 
минание цифровой и вербальной информации; 3) приме 
нить навык переключения: 4) показать полноценные активі 
ные знания лексики основного словарного фонда. | 


| 


Каждая серия (А. Б и т.д.) рассчитана на применений 
на одном занятии. | 


| 


70 | 


vonauaum 


10. 


7 Palmen — 23 Bananen — 44 Äpfel 

60 Kreuze — 71 Tische — 11 Bleistifte 
36 Bücher — 59 Birnen – 63 Katzen 

85 Dachse — 9 Rehe – 31 Menschen 

47 Löffel — 74 Gabeln ~ 83 Teller 

9 Drosseln — 30 Kaninchen — 56 Füchse 
79 Eschen — 83 Gänse — 4 Lachse 

10 Несме — 29 Spechte — 44 Tannen 

68 Lärchen – 13 Meter – 27 Dollar 


. 31 Kilo - 42 Kinder – 75 Lerchen 


9 Weiden — 15 Zeisige — 47 Pirole 

64 Wölfe - 89 Karauschen — 7 Stieglitze 
26 Mark — 59 Pfennig — 78 Inseln 

84 Mädchen — 18 Enten – 21 Delegierten 
33 Monster — 45 Wörter — 62 Adler 

4 Kraniche — 3 Meisen — 53 Finken 

61 Ziegen — 88 Mäuse – 12 Stare 

21 Amseln ~ 45 Störche — 73 Schwalben 
81 Möwen - 8 Linden — 10 Ulmen 

26 Buchen — 41 Ahorne — 75 Eichen 
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TE эел Имена. Перечислительный ряд 


4 Das Rebhuhn hat gedrungenen, rundlichen Körper 
und kurzen Schwanz. 


12 Störe — 7 Heringe — 9 Erlen 
4 Espen — 5 Birken — 1 Zander 
3 Eichen — 7 Pappeln ~ 2 Schollen 


in 


Die Wachtel ernährt sich hauptsächlich von Insekten 
und Unkräutersämereien. Zugvogel. Überwintert in 
Afrika. 


6 Kastanien — 15 Biber — 22 Pfifferlinge 6. Der Kranich ist mit reichlich 1 Meter unser größter 


Vogel ist st ützt. 
54 Hamster — 76 Plötzen — 84 Fichten килону 
o 7. Unter Singvögeln sind in erster Linie der Fink, der 
38 Rotkappen — 50 Steinpilze — 69 Rehe Zeisig und der Stieglitz zu nennen. 


78 Portionen — 90 Gläser — 7 Personen 

19 Tauben — 20 Falken — 36 Raben 

47 Butterpilze — 7 Birkenpilze — 4 Steinpilze 
10. 10 Hühner – 11 Enten — 7 Gänse 


Упражнение 14. Переведите предложения на рус- 
ский язык. 


Тематически материал данного упражнения, как 
следующих за ним, связан с лексикой основного словарн 
го фонда, на основе которой построены упражнения 10-13 
и служит дополнительному закреплению этой лексики. 


8. Flinke Meisen sind ein sicheres Zeichen des 
nahenden Winters. 


RER 


9. Martins Stimme war hell, wie die eines Pirols. 
10. Die Raben müssen einen Geier haben (Sprichwort) 


11. Aus dem Nymphenburger Kanal sind am Samstag 
mehrere verendete Wasservögel gefischt worden: 4 
Enten, 3 Möven, 1 Gans. 


Упражнение 15. Переведите на русский язык. | 


1. Für den pannonischen Vegetationsbereich sind 
Buschwald, Laubmischwald und Steppenheiden 
1. Der Reiher erlangt seine Beute — Fische und typisch. 
Frösche — durch blitzschnelles Zuschnappen aus dem 
Stand. Die Mehrzahl zieht – Überwinterung in den 


Mittelmeerländern. 


2. Für den mitteleuropäischen Pflanzenbestand, wie 
man ihn auch in Österreich antrifft, ist der Eichen- 
Buchenwald charakteristisch, in Höhen über 500 
Meter der Buchen-Fichten-Mischwald. 


3. Ab 1.200 m herrscht die Fichte vor, darüber findet | 
3. Der Falke bevorzugt offene Fluren, Gärten, Wälder, man Lärchen und Zirben. 


ейп. ЕН ще, see | 4. In Österreich überwiegt die mitteleuropäische 
Standvogel. 


| Tierwelt: etwa Reh, Hirsch, Hase, Fasan, Rebhuhn, 
| Fuchs, Dachs, Marder und Eichhörnchen. 


2. Der Storch ernährt sich von Fröschen und 
Schlangen. Überwintert in Afrika. 


| 
| 
i 
| 
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Раздел 2. Мнемотехника и переключение А Числа. Имена. Перечислительный ря 


5. Inden Hochregionen der Ostalpen gibt es die alpine 5. 3 Tonnen Reis, 40 Kilo Nudeln, 70 Säcke Kartoffeln 
‚ Fauna: beispielsweise Gemse, Murmeltier und 6 
' Bergdohle. i ' ыра Која, 82 Flaschen Fanta, 9 Flaschen 
6. Igel, Eulen und Fledermäuse sind Nachtjäger. Ba 
ajir ч 7. 60 Flaschen Wein, 200 Büchsen Bier, 10 Flaschen 
Der Alpensegler lebt in den Bergen und in Kognak 
eingeschnittenen Tälern, wo ihm die Felswände, с 
8. 33 Schachteln Pralinen, 5 Säcke Zucker, 7 Tafeln 


Spalten und Höhlen Plätze zum Übernachten und für Schokol 
sein Nest bieten. chokolade 


8. Zur Beute des Uhus gehören Igel, Hasen, Kaninchen, 9. 20 Büchsen Milch, 700 Kilo Milchpulver, 100 


Ratten und Eichhörnchen. Packungen Gebäck 
9. Seinen Feinden, dem Adler, dem Hermelin und 10. En Mohrrüben, 1 Zentner Zwiebeln, 20 Kilo 


dem Fuchs, entkommt der Schneehase, wie auch 
sein Verwandter, der Feldhase, durch schnelle 
Flucht und hackenschlagend. 


10. Der Tannenhäher ist ein Vertreter der 
Sperlingsvögel und mit den Krähen verwandt. 


Упражнение 17. Прослушав содержание рецепта на 
немецком языке, воспроизведите 
его на русском. 


Старайтесь не менять порядка следования информа- 
ции. В случае затруднений попробуйте применить технику 
мнемообразов («паровозик»). i ' 


Упражнение 16. Ознакомившись с ситуацией, пере- 
ведите на немецкий язык последо- 
вательность чисел и слов и попро- 
буйте ответить на шутливый во- 

прос, стоящий в заглавии упражне- 

ния. 


Fisch auf Ihrem Tisch. Rezepte. 


Н 1. 1/2 Pfund Kaulbarsch, 1/2 Pfund frischer Stör, 
2 Zwiebeln, 5 Eier. 


| 2. 3 Pfund Gründlinge, 1/2 Glas Mehl. 10 grüne 


Wie lange halten wir aus? | Gurken, 7 Pfefferkörner. 

Wir sitzen zu zweit auf einer Insel im Ozean. In einer 3. 1 kg Zander oder Hecht, 150 е frische Steinpilze 
Scheune haben wir verlagert gefunden: | 1 Eßlöffel Butter. e , de 

1. 240 Kilo Mehl, 17 Kuchen, 100 Kilo Brot 4. 1 kg Scholle, 500 g Äpfel, 1/4 Glas Weißwein 

2. 38 Kilo Butter, 50 Liter Öl, 21 Kilo Fett 2 Teelöffel Zitronensaft. 

3. 2 Tonnen Äpfel, 55 Kilo Bananen, 60 Kilo Orangen 5. 700 g Dorsch, Aal oder Wels. I Glas Milch, 

2 kg Kartoffeln. 
4. 47 Kilo Käse, 19 Kilo Wurst. 80 Kilo Pastete 
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Раздел 2. Мнемотехника и переключение ® Числа. Имена. Пе ечислительный ря 


6. ce s тыт 700 в Kartoffeln, 2 Zwiebeln, 6. Der sechste ist Volvo 740. Der ist silbern. 
7. 1 kg Haifischfleisch, 2 ERUN Ончем, 4 Tomaten, 7. Der siebte ist Mizubishi Galant. Der ist braun. 
1/2 Glas Wasser. 8. Der achte ist Nissan Patrol. Der ist lila. 
8. 1 kg Barsch, 1 Eßlöffel Mehl, 2 Eier, 1/2 Zitrone. 9. Der neunte ist Chevrolet Caprise. Der ist dunkelblau. 
9. 2 kg Hecht, 10 Champignons, 2 Zwiebeln, 2 Eigelb. 10. Der zehnte ist Porsche 940. Der ist rot. 
10. 800 g Stint, 25 g Petersilie, 1/2 Liter Milch. И. Der elfte ist Ferrari Testorosso. Der ist rosa. 


12. Der zwölfte ist Fiat В. i 
Упражнение 18. (из серии «Снежный ком») Ее 


У 
Для выполнения упражнения требуется предельное пражнение 19. краннан состоит из двух этапов. 
внимание. Сначала каждый студент переводит информа- а первом этапе каждый студент 


пе м 
цию об одном автомобиле. Переведя, он повторяет все, что реводит на русский язык достав- 
wi y T обра: К шиеся ему два предложения из се- 

реведено до него и свой перевод. Таким образом, напри БТ: Da BODEA arane 
« — переведя 


мер. третий студент переводит все о машине «Ауди-80». а предложение из серии Il, называет 
затем — повторяет все о первых трех машинах и о своей, род занятий человека, о котором 
четвертой. Когда перевод завершен, любой студент должен. шла речь. 
воспроизвести всю информацию о машинах. причем в той 
последовательности, в какой она подавалась — как на S Bekannte 
ском, так и на немецком языках. 


KL 


Autos | 

Jeden Tag gehe ich an einer Parkstelle vorbei, wo viele‘ 
Autos stehen. Ich bin wild auf Autos, die gefallen mir alle. 
Gewöhnlich stehen sie so: | 3. Friederike Köhler lebt in Zwickau. Sie isı 
Verkehrsarbeiterin. 


1. Peggy Berndt lebt in Berlin. Sie ist Lehrerin. 
Waltraud Göschl lebt in Wien. Sie ist Studentin. 


l. Der erste ist Ford Escort. Der ist schwarz. 
4. Franz Ziska lebt in Frankfurt. Er ist Flieger. 


2. Der zweite ist Opel Kadett. Der ist grau. 

3. Der dritte ist Volkswagen Passat. Der ist weiß, 5. Ulrich Maria Semarque lebt in Tokio. Er ist Leser. 
4. Der vierte ist Audi 80. Der ist grün. 6. Joseph von Eichenwurf lebt in Freising. Er ist 

н Hochofenarbeiter. 


Der fünfte ist Chryssler Voyager. Der ist beige. 
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Раздел 2. Мнемотехника и переключение 
7. Kornelia Schwenkenbecher lebt in Erfurt. Sie ist 
Journalistin. 


Katja Falkenberg lebt in Prag. Sie ist Moderatorin. 
9. Jörg Magenau lebt in Bad Berka. Er ist Mechaniker. 


‚ Sybille Wirsing lebt in Osnabrück. Sie ist 
Verkäuferin. 


. Werner Hinzpeter lebt in Arnstadt. Er ist Taxifahrer. 
. Rafael Robert Pilczek lebt in Koblenz. Er ist Maler. 


П. 


1. In Petersburg hat Peggy Berndt neue Freunde 
gefunden: Alexej, Nikolaj und Sergej. 


2. Waltraud Göschl und Friederike Köhler haben in 
Wien, Göttingen, Düsseldorf und Petersburg 
Germanistik studiert. 


3. Franz Ziska hat Kongo, Peru, Australien und 
Argentinien besucht. 


4. Ulrich Maria Semarque lebt in Tokio mit seiner Frau 
Sinajoko Komo. 


5. Joseph von Eichenwurf hat in Freising Hugo von 
Marchwiza getroffen. 


6. Kornelia Schwenkenbecher interviewt in Kirowsk 
den berühmten Sportler Andrej Kobljakow. 


7. Rafael Robert Pilczek zeichnet seine Freundin Parizia 
Petracca. 
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EI числа. Имена. Перечислительный ряд 


1. 
2 
3 
4 
9. 
6 
7 
8 
9 


Упражнение 20. В высоком темпе повторите 4 име- 


ни, не меняя их последовательно- 
сти. 


Инна - Катя — Наташа — Аня 

Галя - Ира - Лена — Оля 

Жанна - Алла — Маша — Настя 
Диана - Карина — Нелли — Лариса 
Саша – Таня — Инга — Марина 
Люба — Надя — Кристина — Вика 
Вита — Марита — Даша — Женя 
Рита — Зоя — Зина — Нина 


Света — Марианна — Соня — Динара 


10. Сабина — Лиза — Лида — Люда 


После выполнения упражнения перечислите те из 
прозвучавших имен, которые встречаются в немецком оби- 


ходе. 


Упражнение 21. Переведите с немецкого языка на 
русский. 


А 


DUAN 


Alexander Girardi — Karl von Zeska 
Erik Pommer — Dieter Korda 

Marta Eggert — Jan Kiepura 

Robert Dornhelm — Jörg Eggers 
Wojtech Jasny — Manfred Kaufmann 
Käthe Kratz — Ernst Joseph Lanscher 
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Раздел 2. Мнемотехника и переключение 
AON 2. Мнемотехника и переключение 


Упражнение 22. Переведите на немецкий язык стро- 
ки спортивной таблицы. 


Z 


10. 


© D м с än ышы ro 


Antonis Lipeniotis — Nicki List 
Peter Patzak — Wilhelm Pellert 
Franz Xaver Schwarzenberger — Angela Summereder 


Herbert Scheiße — Hannes Zell 


Kurt Kren — Ferry Radax 

Anton Schweighofer — Rupert Falkner 
Traude Windprechtinger — Wiktor Hugnagl 
Walter Schmögner — Heinz Stangl 

Helene Odilon — Leo Slesak 

Wolfgang Glück — Kitty Kino 

Titus Leber — Franz Nowotny 

Robert Polak — Angela Summereder 

Peter Kubelka — Walter Laggner 


10. Wiktor Bogorad — Peter Weibel 


Лига чемпионов 2000/2001 
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«Реал». Мадрид, Испания — «Спартак», Москва, 
Россия 2:0 


«Байер», Леверкузен, Германия — «Спортинг», 
Лиссабон, Португалия 2:2 

«Лацио», Рим, Италия — «Спарта». Прага, Чехия 
0:1 


ZS ze Имена. Перечислительный ряд 


+. «Арсенал», Лондон, Англия — «Шахтер», Донецк, 
Украина 0:3 


5. «Херенвейн», Нидерланды — «Валенсия», 
Испания 2: | 


6. «Олимпиакос», Пирей, Греция — «Лион», 
Франция 3:1 


7. «Штурм», Грац, Австрия - «Г алатасарай», Стам- 
бул, Турция 3:2 


8. «Монако», Франция — «Глазго Рейнджерс», Шот- 
ландия 5:0 


9. «Бавария», Мюнхен, Германия — «Русенборг», 
Тронхейм, Норвегия 3:1 


10. «Андерлехт», Брюссель, Бельгия — «Эйндховен», 
Нидерланды 2:1 


11. «Динамо», Киев, Украина — «Манчестер Юнай- 
тед», Англия 5:1 


Kë «Барселона», Испания — «Милан», Италия 4:1 


Упражнение 23. Это и следующие упражнения по- 
строены на материале названий де- 
нежных единиц разных стран. По- 
путной целью этих мнемотехниче- 
ских упражнений является система- 
тизация и пополнение запаса лекси- 
ки, обозначающей денежные реалии 
(см. ключ к упражнениям). 


Повторить последовательность названий денежных 
ёдиниц. После выполнения своей части упражнения каж- 
дый студент должен ответить на вопрос: какая из денежных 
единиц является многозначной? 


1. гурд – песо — колон — боливиано 
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© со A с H E шо ы 


10. 


. динар — кьят — манат — йена 


_ = 
V N к 


Упражнение 24. Повторите вслед за преподавате- 


vo со A с ur шо мыо к 


реал — боливар — гуарани - саль 
сукре — шиллинг — лев — форинт 
марка — песета — лат — лит 
денар — лей — злотый — эскудо 
лек — толлар — гривна — лира 
манат — драм — франк — афгани 
донг — лари — шекель — тенге 
риель — юань — вона — рупия 


сом — кип — тугрик — дирхам 


кванза — квача — метикал — рубль 


. быр — рэнд — фунт — паанга 


лем последовательность чисел и 
денежных единиц. 


82 злотых — 4 динара - 27 франков 

300 крон — 1 гульден — 44 тугрика 

79 форинтов — 60 донгов — 119 рупий 

80 левов — 6 шиллингов — 205 рублей 

8 сентаво — 100 марок — 3 риала 

96 афгани — 25 000 вон — | австралийский фунт 
315 леков — 8 песо — 20 бельгийских франков 

19 кьятов — 3 лева — 4 фунта стерлингов 


72 драхмы — 26 крон — 1000 тенге 


Зн Имена. Перечислительный ряд 


10. 1 рупия — 16 annos — 3000 паанга 


Какова примерно общая сумма чисел, прозвучавших 
№ пражнении? 


7тражнение 25. Повторите вслед за преподавате- 
лем. Назовите страны, которым 
принадлежат денежные единицы, 
встретившиеся в вашей строчке 


(если название — многозначное, 
достаточно правильно назвать одну 
страну). 


1. 5 леков — 16 левов — 4 драхмы 

2. 40 песо – 7 форинтов - 18 крон 
25 рэндов — 3 донга — 1000 шекелей 
50 франков — 18 марок — 3000 рупий 


2 кьята — 60 динаров — 100 риалов 


3 

4 

5 

6. 17 йен – 8 злотых — 2 юаня 

7. 68 лей – 200 пиастров — 4 цзяо 

8. 11 шиллингов – 800 лир – 55 тугриков 

9. 30 эре – 8000 драм – 5 гульденов 

10. 9 гривен — 500 лари — 100 эскудо 

Какова примерно общая сумма чисел, прозвучавших 
з упражнении? 


Упражнение 26. В каждом случае назовите страну, в 
которой НЕ используется названная 
денежная единица. 


1. Фунт — Англия, Египет, Дания, Ливан, Сирия, 
Кипр. 
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Раздел 2. Мнемотехника и переключение 


2. Франк — Бельгия, Гвинея, Люксембург, Франция, 
Перу, Швейцария, Мали, Нигер. 


3. Крона — Дания, Колумбия, Исландия, Норвегия, 
Чехия, Швеция, Эстония. 
4. Доллар – Австралия, Канада, Багамы, Ямайка, 


Испания, США, Бруней. 
5. Марка — Финлядия, Германия. Куба. 


Рупия — Индонезия, Индия. Португалия, 
Пакистан, Шри-Ланка. 


= 


7. Лира — Мальта, Италия. Япония, Турция, 
Ватикан. 


8. Песо – Аргентина, Колумбия. Чили, Уругвай, 
Китай, Филиппины, Доминиканская республика. 


9. Динар – Югославия, Кувейт, Судан, Иордания, 
Тунис, Ирак, Австралия. 


10. Шиллинг – Австрия, Сомали, Уганда, Англия, 
Франция, Танзания. 


11. Гульден — Нидерланды. Суринам, Бельгия. 


Упражнение 27. Переведите на русский язык ин- 
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формацию о результатах выборов. 


|. Schleswig-Holstein. Landtagwahl 1992. 
SPD - 46% 
CDU - 33% 


2. Grüne – 5% 
FDP — 6% 
Wahlbeteiligung — 72% 


213. Числа. Имена. Перечислительный ряд 


3. 


Schleswig-Holstein. Bundestagwahl 1994. 
CDU - 45% 


SPD - 43% 
Grüne — 7% 
FDP - 3% 


Wahlbeteiligung — 81% 


Rheinland-Pfalz. Landtagwahl 1991. 
SPD — 44% 
CDU - 38% 


Grüne — 6% 
FDP - 7% 
Wahlbeteiligung — 74% 


Rheinland-Pfalz. Bundestagwahl 1994. 
CDU - 43% 
SPD - 39% 


Grüne — 6,2% 
FDP - 6,9% 
Wahlbeteiligung — 82% 


Baden-Württemberg. Landtagwahl 1992. 
CDU - 39% 


SPD - 29% 
. Grüne — 9,5% 
FDP - 5,9% 


Wahlbeteiligung — 70% 


. Baden-Württemberg. Bundestagwahl 1994. 


CDU - 43% 
SPD - 30% 


. Grüne - 9,9% 


FDP - 9,6% 
Wahlbeteiligung — 79,7% 
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После выполнения всего упражнения ответьте на во- 
прос: кто победил на выборах в федеральный парламент 
Германии в 1994 году? 


Упражнение 28. Переведите на русский язык. 


Weltrekord-Türme (ohne Sendemasten und 
Funktürme) 


l. Große Pyramide von Giseh in Ägypten wurde 2580 
v.Chr. gebaut und ist 147 m hoch. 


2. Kathedrale von Lincoln in England wurde 1307 
gebaut und ist 160 m hoch. | 


3. Eiffelturm in Paris wurde 1889 gebaut und ist 300 m 
hoch. 


4. Chrysler-Building in New York wurde 1930 gebaut 
und ist 319 m hoch. 


5. . Empire State Building in New York wurde 1931 
gebaut und ist 381 m hoch. 


World Trade Center in New York wurde 1972 gebaut 
und war 423 m hoch. 


7. Sears Tower in Chicago wurde 1974 gebaut und ist 
443 m hoch. 


8. Petronas Türme in Kuala Lumpur (Malaysia) wurden 
1996 gebaut und sind 452 m hoch. 


9. In Shanghai wird ein Turm gebaut, der die 452 m - 
hohen Petronas Türme in Kuala Lumpur überragt. 
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| 
| 
| 


Zt Числа. Имена. Перечислительный ряд 


Упражнение 29. Повторите по-русски, не меняя по- 
рядка следования. 


Банкгок — Куала Лумпур — Дели - Пном-Пень 
Токио — Джакарта — Мадрас — Калькутта 
Манила — Ханой – Осака — Гонконг 

Сингапур — Исламабад — Джакарта — Рангун 
Сан-Паулу — Гавана — Лима — Манагуа 
Монтевидео — Хьюстон — Нэшвилл — Браззавиль 
Калгари — Чикаго – Г онолулу — Индианополис 
Даллас — Денвер — Детройт — Оклахома 
Дар-эс-Салам — Бейрут – Лагос — Каир 


10. Дакар — Тель-Авив — Найроби — Мапуту 


Упражнение 30. Переведите на русский язык. Сле- 
дите за артикуляцией и произноше- 
нием при переводе. 


— 


Hamburg — Kiel – Bremen — Oldenburg 
Osnabrück — Potsdam — Dresden — Berlin 
Cottbus — Paderborn — Braunschweig — Essen 
Münster — Bielefeld — Hannover — Magdeburg 
Greifswald — Rostock — Erfurt — Jena 

Halle — Leipzig - Köln ~ Düsseldorf 

Aachen — Bochum - Giessen – Marburg 


Kassel — Göttingen — Dortmund — Bonn 


М бо ы E Cer Мер” es 


Frankfurt-am-Main — Darmstadt - Mannheim — 
Mainz 
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Раздел 2. Мнемотехника и переключение 1. Числа. Имена. Перечислительный ря 


10. Trier – Saarbrücken — Heidelberg — Germersheim 5. Paris - Leipzig 270 
11. Karlsruhe- Stuttgart — Hohenheim — Tübingen Prag — Rostock 332 
12. Konstanz — Freiburg — Würzburg — Erlangen Stockholm — Baden-Baden 483 


6 
7 

13. Bayreuth — Regensburg — München — Baden-Baden 8. Venedig — Bremen 324 
9 


Упражнение 31. Переведите на русский язык. ‚ Warschau — Zürich 560 
10. Wien – Reykjavik 


867 
I. Flugpreise für junge Leute und Studenten (in DM) i 
И. Flugpreise für alle (in DM) 


A 


1. Amsterdam — Frankfurt 243 А. Fernost ab Frankfurt 
2. Barcelona — Düsseldorf 406 1. Bangkok 928 
3. Brüssel - München 360 2. Colombo 1067 
4. Dublin - Hamburg 450 3. Hongkong 1226 
5. Budapest — Frankfurt 372 4. Islamabad 1289 
6. Kopenhagen - Berlin 339 5. Kathmandu 1510 
7. Florenz — Düsseldorf 416 6. Kuala Lumpur 1011 
8. Genf - Berlin 439 *: “Manila 1078 
9. Genua – Frankfurt 472 8. Osaka 1467 
10. Istanbul — Düsseldorf 478 2.2 Saigón 1100 
10. Shanghai 1344 
Б 
|. Mailand — Frankfurt 384 Б. Afrika ab Frankfurt 
2. Marceille- Düsseldorf 439 со rege 1194 
3. Moskau — Hamburg 550 >. Ваши 606 
4. Neapel — Berlin 452 3. Damaskus 639 
4. Johannesburg 1044 
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Раздел 2. Мнемотехника и переключение 


5. Kapstadt 1145 
6. Kinshasa 1433 
7. Kuwait 683 
8. Mauritius 1529 
9. Ponta Delgada 614 
10. Tunis 478 
Ш. Europa für alle (in DM) 
1. Sevilla — Düsseldorf 628 
2. St. Petersburg- München 539 
3. Stockholm — Hamburg 583 
4. Tallinn — Berlin 683 
5. Toulouse — Frankfurt 528 
6. Valencia — Düsseldorf 556 
на русский язык. 
Rundflüge 


Frankfurt 


Frankfurt 
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Routing 1: BRD - Buenos Aires – Santiago de Chile - 
São Paolo - BRD 


Routing 2: BRD — Bombay - Hong Kong – Manila ~ 
Bangkok ~ BRD 


Routing 3: Frankfurt — 


Bangkok — Jakarta ~ Sydney - 


Routing 4: BRD – Singapur — Tahiti — Los Angeles - 


21. Числа. Имена. Перечислительный ряд 


Routing 5: BRD — Johannesbur 
rinnen g — Rio de Janeiro — São 


R m 
outing 6: BRD - Tokyo — Sydney – кәмит — 


Упражнение 33. (имена + перечисление) Переведите 
на немецкий язык. 


Упражнение желательно выполнять после ознаком- 


жения с соответствующим м 
атериалом раздела 7.2 и за- 
яреплением. р OR 


Прогулочные маршруты Ha теплоходе «Далмация» 
Круиз 1: Венеция — Рим — Марсель — Барселона 
Круиз 2: Барселона - Флоренция — Г енуя — Венеция 
Круиз 3: Руан — Париж - Гаага — Амстердам 


Круиз 4: Лондон - К 
— Копенгаген — К _ 
9 ильский канал 


Круиз 5: Стокгольм — Осло — Дублин – Лондон 
Круиз 6: Лиссабон – Барселона — Палермо — Афины 
Круиз 7: Рим — Афины ~ Стамбул – Одесса 

Круиз 8: Марсель — Ла-Манш — Лондон — Дублин 
Подсказка: круиз — Routing 


маршрут – Коще 
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Упражнение 34. (числа + имена) Переведите на рус- 
ский язык. 


Postleitzahlen 

A B 

1. 01099 Dresden 54290 Trier 

2. 06112 Halle (Saale) 58093 Hagen 

3. 09113 Chemnitz 60316 Frankfurt 
4. 10119 Berlin 61130 Niederau 
5. 17489 Greifswald 61352 Bad Homburg 
6. 21337 Lüneburg 63674 Altenstadt 
7. 22085 Hamburg 63456 Hanau 

8. 24103 Kiel 64285 Darmstadt 
9. 28209 Bremen 65205 Wiesbaden 
10. 30171 Hannover 67071 Ludwigshafen 
B Г 

1. 32758 Detmold 68309 Mannheim 
2. 33095 Paderborn 70190 Stuttgart 
3. 33739 Bielefeld 72555 Metzingen 
4. 38106 Braunschweig 72768 Reutlingen 
5. 40 215 Düsseldorf 76187 Karlsruhe 
6. 44227 Dortmund 72622 Nürtingen 
7. 47877 Willich 79108 Freiburg 
8. 50585 Köln 82223 Eichenau 
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J числа. Имена. Перечислительный ряд 


52062 Aachen 
53225 Bonn 


80333 München 
66150 Augsburg 


| Упражнение 35. (числа + имена) Переведите на рус- 
| ский язык. 


DS nach Regionen 1999 (Infizierte Menschen) 
Westeuropa 520 000 


Osteuropa und Zentralasien 360 000 


Ostasien und Pazifikregion 530 000 
Süd- und Südostasien 6 000 000 
Australien und Neuseeland 12 000 
Nordafrika und mittlerer Osten 220 000 
Südliches Afrika 23 300 000 
Nordamerika 920 000 

Karibische Staaten 360 000 

10. Südamerika 1 300 000 


ә юм DA 1 NZ 


После выполнения упражнения ответьте на вопрос: в 


SX регионах земного шара наибольшая инфицирован- 
веть СПИДом? 


Упражнение 36. (числа + имена + перечисление) Пе- 
реведите со слуха на русский язык, | 
| как всегда, не применяя записей. 
———-—- ————————.. 


1. Selbst die bisher letzten Verhandlungen von Februar 
1993 bis April 1994, als mit Österreich, Schweden, 
Finnland und Norwegen vier hochentwickelte 
Industriestaaten vor der Tür standen, waren alles 
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andere, als ein bloßer Austausch von 9. Sänger und Sängerinnen wie Marta Egert, Maria 
Freundlichkeiten. (mit = в лице) Jeritza, Jan Kiepura und Leo Slezak wirkten in 


zahlreichen Musikfilmen mit. 
Der Prager Regierungschef Vaclav Klaus erklärt fast 


te, daß sein Land 1999 Mitglied in 10. Unter Regisseuren der mittleren und jungen 
ek sei. Generation sind Walter Bannert, Christian Berger, 


Dieter Berner und Milan Dor. 
Ihm ist völlig egal, ob Polen, Ungarn und 


Slowenien mithalten können, und Länder wie (на занятиях совместить с упр. 21) 
Rumänien und Bulgarien haben jetzt schon Angst, 


daß sie von ihren Partnern im emaligen Ostblock Упражнение 37. (числа + имена + перечисление) Пе- 
abgehängt werden реведите на русский язык. 


Die zehn Beitrittskandidaten Polen, Ungarn, 1. Gegenwärtig werden von Mercedes 36 Millionen 
Tschechien, Slowakei, Slowenien, Rumänien, Autos im Jahr produziert. Aber das Wachstum findet 
Bulgarien Lettland, Estland und Litauen hatten aus nicht in Europa, Japan oder den USA statt, sondern 
Brüssel einen an die 200 Seiten dicken Katalog mit in Regionen wie Südostasien, Südamerika und 
Fragen erhalten. China. 

Österreich hat mit Ägypten, Belgien. Finnland, 2. Wir verhandeln in China, Korea und in Vietnam. In 
Luxemburg, Spanien, Ungarn und anderen Staaten Thailand sind wir aktiv, in Indonesien und Indien 
Kulturabkommen getroffen. wollen wir unsere Aktivitäten noch ausdehnen. 

Einer Intensivierung der kulturellen Beziehungen 3. Mit der A-Klasse, die in Brasilien und Rastatt 
dienen vor allem auch die österreichischen gebaut wird, begibt sich Mercedes in Konkurrenz zu 
Kulturinstitute, die in Budapest, Istanbul, Kairo, VW, Opel, Nissan und Toyota. 

London, New York, Paris, Rom, Teheran und 4. Die Preisliste für den Audi A4 Avant, der in den 


Warschau etabliert sind. nächsten Wochen zu den Händlern rollt, beginnt bei 


Nach 1945 tauchten neue Namen in der 43 900 Mark für den 1,8-Liter und endet bei 55 400 
österreichischenFilmproduktion auf: Romy Mark für den Avant mit 2,6-Liter-Sechszylinder und 
Schneider, Maria Perschi, Senta Berger, Nadja Allradantrieb. 

Tiller, Oskar Werner u.a. 5. Die Preise des Renault liegen zwischen 22 500 für 
Regisseure wie Егіс Pommer, Alexander Korda den zweitürigen Coach mit Zweiliter-16- Ventilmotor. 
und Billy Wilder erlangten internationale Erfolge. 6. Im Investitiongüter- und EleKtrotechnik-Bereich sind 


Schindler und Fischer zu nennen, während im 
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Упражнение 38. (числа + имена + перечисление) Пе- 
реведите на русский язык. 


Magritte wiederholte auch im Spätwerk der 50-er und 
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T: 


8. 


9; 


Baubereich der Bolderband und Hilti gute Chancen 
eingeräumt werden. 


Im Konsumsektor werden Nestle' und Jacobs 
Suchard immer wieder genannt. 


1950 betrug der Vorsprung der DDR- 
Wohnungsversorgung gegenüber der westdeutschen 
noch 25%, 1961 zwölf Prozent, und erst Mitte der 
siebziger Jahre zog die Bundesrepublik in der Zahl 
der Wohnungen je tausend Einwohner mit der DDR 


gleich. 


Im laufenden Jahr kommen auf 1000 Bürger bei uns 
448 Wohnungen, in der DDR 417. 


10. Nur 60 von 113 „Titanic“-Kindern waren in der 


Р 


Nacht des 14./15.April 1912 dem Tod entronnen, als 
die „Königin der Meere“ auf ihrer Jungfernfahrt von 
Southhampton nach New York an einen Eisberg 
sich die Flanke schlitzte. 


60-er seine Ikonographie, die er sich in wenigen 
Jahren nach 1926 erarbeitet hatte. 


1994 war in Singapur der niederländische Kaufmann 
Johannes van Damme wegen Drogenschmuggels als 
erster Europäer in Asien hingerichtet worden. 


„Liebeserklärungen“ heißt seine 1983 erschienene 
Sammlung mit Reden, Aufsätzen, Skizzen, und 
Feuilletons: eines der besten Bücher von Martin 
Walser. 


10. 


јар; 


# Зак. № 329 


Nur noch 400 000 Einwohner leben noch auf unseren 
zehn Inseln, mehr als doppelt so viele Menschen sind 
bereits emigriert. 


Das deutsche Mitglied des Expertengremiums, 
Frieder Meyer-Kramer vom Frauenhofer-Institut für 
Systemtechnik und Innovationsforschung in 
Karlsruhe, empfielt einen intensiven Austausch und 
die verstärkte Zusammenarbeit zwischen den 
Professoren innerhalb der EU. 


Die Städte am Rhein, Schelde, Mosel, Main und 
Neckar konnten das Schiff zu dem als 
Konferenzraum für Symposien zum Thema 
Währungsunion nutzen. 


Über 30 000 deutsche Studierende haben sich für ein 
im Schnitt siebenmonatiges Auslandsstudium im 
Hochschuljahr 97/98 beworben. 


240 deutsche Hochschulen haben diesmal in Brüssel 
ihre Teilnahme am bisher erfolgreichsten 
Austauschprogramm der EU beantragt. 


Die britische Königin Elisabeth Il. weihte kürzlich іп 
Nordostengland die neueste Fabrik des Siemens- 
Konzerns zur Herstellung von Halbleitern ein. 


Die fünf Länder werden auf einem7200 
Quadratmeter großen Gelände jeweils ein eigenes 
Botschaftsgebäude sowie ein Gemeinschaftsgebäude 
errichten. 


‚ Im Inneren der Isaaks-Kathedrale verschlägt einem 


der Prunk den Atem: 400 kg Gold, 1000 t Bronze und 
16 000 kg feinster Malachit sowie 43 verschiedene 
Mineralien wurden verarbeitet; mehr als 50 
Mosaikbilder schmücken die Wände. 
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За последние 40 лет в Германию въехали более 30 
млн. человек. 


За этот же период Федеративную республику 
покинули более 21 млн. человек. 


Высокие показатели иммиграции в начале 90-х 
годов (например, в 1992 году в Германию въехал 
1,5 миллиона) объясняются прежде всего 
большим количеством немецких репатриантов из 
республик бывшего Советского Союза и других 
восточноевропейских государств. 


Начиная с 1991-1992 годов велик также приток 
беженцев из Югославии и трудовая миграция из 
стран, не входящих в Европейский Союз. 


В последнее время наплыв мигрантов снизился: в 
1999 году в Германию въехали всего лишь 875 
тысяч человек и 672 тысячи уехали изстраны. 


Почти 70% всех мигрантов проживают в четырех 
западных крупных землях: Баден-Вюртемберг. 
Бавария, Гессен и Северный Рейн-Вестфалия. 


Каждый четвертый переселенец приехал из 
страны — члена Евросоюза: из Италии, Греции. 
Австрии, Португалии и Испании. 


Стартовав в новогоднюю ночь из Барселоны, 
судно Гранта Дэлтона финишировало в Марселе. 
преодолев дистанцию в 27 тысяч морских миль | 
62 дня 6 часов 56 минут и 33 секунды. 


\тражнение 40. (числа + имена + перечисление) Пе- 


[К] 


реведите на немецкий язык. 


1. В Марселе проживают 80 тысяч евреев. свыше 
100 тысяч мусульман, 80 тысяч армян, тысячи 
греков, турок, ливанцев. 


Когда в 330 году до нашей эры Александр 
Великий овладел Персеполисом, его армии 
потребовалось 10 тысяч мулов и 500 верблюдов 
чтобы вывезти ценности. | 


3. «То, как маленький человек приспосабливается к 


жизни, нельзя объяснить только врожденными 
программами», — говорит Вольф Зингер из 
Института головного мозга имени Макса Планка 
во Франкфурте-на-Майне. 


4. Психолог Элизабет Спелке из Корнуэльского 


университета в штате Нью-Йорк считает. что 
многие знания у детей — врожденные. 


В апреле 1975 года судно под флагом 
международной экологической организации 
«Гринпис» впервые вышло в море. чтобы 
помешать советским рыбакам заниматься 


промыслом китов у восточных берегов Северной 
Америки. 


Норвегия, по данным которой популяция китов 
превысила в Атлантическом океане 100 тысяч 
особей. выловила в прошлом году 753 кита. 


Сан-Франциско и Окленд соединил в 1936 году 
13-километровый мост, идущий через остров | 
Иерба-Буэна 


В 1842 году несколько особей испанской породы 
лошадей были доставлены из Чили на 
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9. На хранящейся в Лувре картине Клода Жозефа 


10. В 550 году до нашей эры персы завоевали Лидию. 


Упражнение 41. (числ 


дел 2. Мнемотехника и переключение 


Маркизские острова в качестве подарка 
французскому правителю острова Taxyara. 


Верне — марсельская гавань в 1754 году. 


в 525 году покорили Египет, в 486 году 
разрушили Вавилон, в 480 году взяли Афины. 


а + имена + перечисление) Пе- 
реведите на немецкий язык. 


Чако-Бореаль (Парагвайское Чако) — занимающая 
площадь в 300 тысяч квадратных километров 
северная часть обширной области Гран-Чако. 
куда также входят территории. принадлежащие 
Аргентине и Боливии. 


Чако-Бореаль начинается сразу же на 
противоположном от Асуньона берегу реки 


Парагвай. 


Давний спор между Боливией и Парагваем за эту 
неосвоенную территорию резко обострился после 
того. как в 20-х годах ХХ века на западе Чако 
была найдена нефть. 


Трагическая судьба, постигшая в Парагвайском 
Чако в конце ХІХ века француза Жюля Крево. 
американца Джона Пойджа. аргентинца Рамона 
Листа, которые якобы были убиты и съедены 
каннибалами, создала фантастический и 
зловещий образ этого края. 


В декабре 1930 года парагвайское министерство 
обороны снарядило экстренную экспедицию к 
находившемуся где-то в центре Чако озеру 


cna. Имена. Перечислительный 


10. 


Упражнение 42. (числа + имена + перечисление) Пе- 
реведите на немецкий язык. 


Питиантуата, которую возглавил выходец из 
России генерал Иван Тимофеевич Беляев. 


В годы гражданской войны в России генерал 
Беляев был начальником артиллерии у Деникина, 
участвовал в боях на Кубани и в Крыму. 


В 1920 году он эмигрировал через Новороссийск 
в Турцию, оттуда в Египет и во Францию. 


После трех месяцев изнурительного похода 13 
марта 193] года экспедиция вышла на берег 
Питиантуаты и нашла место для укреплений, где 
позже возник городок Фортин-Карлос-Антонио- 
Лопес. 


Беляева, «белого вождя», похоронили в 1957 году 
на берегу реки Парагвай — отсюда он и его 
спутники отправились вглубь Чако. 


Другой член экспедиции, Эпштейн-Дмитриев, 
умер в 1998 году в возрасте 94 лет и завещал 
похоронить себя вблизи озера Питиантуата, где 
он встретил когда-то прекрасную Тиане, 
младшую дочь вождя чамакоков Тувиге. 


Землетрясение, которое обрушилось на Сан- 
Франциско 18 апреля 1906 года, разрушило 25 
тысяч домов: погибло около 800 человек, 250 
тысяч человек остались без крова. 


Модель, изготовленная Риккардо Лукато в 1952 
году для фабрики стеклянных изделий Джино 
Ценедезе в Милане, стала одним из самых 
лучших экспонатов выставки «Итальянское 
стекло. Милан. 1930-70». 
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3. Георг Вильгельм Пабст родился в 1885 году в 
Рауднице и скончался в 1967 году в Вене. 


4. Шокен открывал новые универмаги в Хемнице, 
Нюрнберге и Штутгарте, а Мендельсон строил 
их. 


5. С 1947 года Фельзенштейн возглавлял 
восточноберлинскую «Комическую оперу» и в 
50-е годы считался ведущим режиссером 
современного музыкального театра. 


6. Музыковед из Каракаса была награждена за свой 
вклад в создание Академии Баха в Венесуэле. 


7. Председатель административного совета «Интер 
Национес», статс-секретарь Ханс-Фридрих фон 
Плотц торжественно вручил лауреату эту премию 
в размере 10 тысяч марок на праздничном вечере. 
проходившем 3 февраля в зале камерной музыки 
боннского дома-музея Бетховена. 


8. Габриэле Воман родилась в 1932 году в 
Дармштадте. в семье протестантского 
священника. 


9. В Париже произведения искусства ХХ века вовсе 
не случайно расположились не в Лувре, а в 
конструктивистском ансамбле центра Помпиду. 


10. В 1974-76 годах германские зонды «Гелиос» I и Il 
приближаются к Солнцу на 45 млн. и 43 млн. км 
соответственно. 


2.2. «Снежный ком» 


Упражнения этого подраздела не только расширя 
объем оперативной памяти. но и учат воспринимать струк 
туру предложения, различать обязательные и факультати 
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_ упражнение 1. 


= компоненты этой синтаксической структуры и служат 
рительным этапом для усвоения навыка компрессии. 
торые из упражнений — шуточные; они помогут снять 
ашшряжение на занятии! | 


Повторите вслед за преподавате- 
лем доставшееся вам предложение 
№ 1, 2, Зит.д. 


Когда прозвучит самый развернутый вариант. каж- 
ын студент может проверить себя, запомнил ли он все 
предложение целиком. 


у. 


Земля вращается вокруг Солнца. 


Древние люди не верили, что Земля вращается 
вокруг Солнца. 


Древние люди не верили, что Земля вращается 
вокруг Солнца, полагая, что она представляет 
собой блин. 


Древние люди не верили, что Земля вращается 
вокруг Солнца, полагая, что она представляет 
собой блин, поддерживаемый тремя китами. 


Древние люди не верили, что Земля вращается 
вокруг Солнца, полагая, что она представляет 
собой блин, поддерживаемый тремя китами. а 
Солнце поднимается из-за одного края блина и 
заходит за противоположный край. 


Древние люди не верили, что Земля вращается 
вокруг Солнца, полагая, что она представляет 
собой плоский блин, поддерживаемый тремя 
китами, а Солнце поднимается из-за одного 
края блина утром и заходит за 
противоположный край вечером. 
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Древние люди не верили, что Земля вращается 
вокруг Солнца, наивно полагая, что она 
представляет собой плоский блин, 
поддерживаемый тремя гигантскими китами, 
а Солнце поднимается из-за одного края блина 
утром и заходит за противоположный край 
вечером. 


Древние люди не верили, что Земля вращается 
вокруг Солнца, наивно полагая, что она 
представляет собой плоский блин, 
поддерживаемый тремя гигантскими китами, 
а Солнце поднимается из-за одного края блина 
утром и заходит за противоположный край 
вечером, - и только в эпоху Возрождения ученые 
опровергли это представление. 


Древние люди не верили, что Земля вращаетс 
вокруг Солнца, наивно полагая, что она 
представляет собой плоский блин, 
поддерживаемый тремя гигантскими китами, 
а Солнце поднимается из-за одного края блин 
утром и заходит за противоположный край 
вечером, - и только в эпоху Возрождения 
ученые. и первым — Николай Коперник в ХМІ 
веке — опровергли это представление. 


Согласно историческим свидетельствам, древние 
люди не верили, что Земля вращается вокруг 
Солнца, наивно полагая, что она представляе 
собой плоский блин, поддерживаемый тремя 
гигантскими китами, а Солнце поднимается 
из-за одного края блина утром и заходит за 
противоположный край вечером, — и только в 
эпоху Возрождения ученые, и первым — 
Николай Коперник в ХУІ веке — опровергли 
это представление. 


Упражнение 2. 


«Снежный ком» 


Этот «снежный ком» — также для 10 
студентов. 


Разумеется, его можно выполнять и, тренируясь са- 
эс тоятельно. Но тогда попросите кого-нибудь читать вам 
WET вслух. Можно не просто повторять, но и последова- 
кпьно переводить каждую фразу. 

E 


2: 


Шедевр Яна Вермеера оказался подделкой. 


Шедевр голландского живописца ХУП века Яна 
Вермеера оказался подделкой. 


Шедевр голландского живописца ХУП века 
Яна Вермеера «Соблазнение замужней женщи- 
ны» оказался подделкой. 


Шедевр голландского живописца XVII века 
Яна Вермеера «Соблазнение замужней женщи- 
ны», купленный агентами Германа Г еринга. ока- 
зался подделкой. 


Шедевр голландского живописца ХУП века 
Яна Вермеера «Соблазнение замужней женщи- 
ны», купленный агентами Германа Геринга во 
времена Третьего рейха, оказался подделкой. 


Шедевр голландского живописца ХУП века 
Яна Вермеера «Соблазнение замужней женщи- 
ны», купленный агентами Германа Геринга во 
времена Третьего рейха за 160 тысяч фунтов 
стерлингов, оказался подделкой. 


Шедевр голландского живописца XVII века 
Яна Вермеера «Соблазнение замужней женщи- 
ны», купленный агентами Германа Геринга во 
времена Третьего рейха за 160 тысяч фунтов 
стерлингов у миллионера Ханса ван Меегерена, 
оказался подделкой. 
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Шедевр голландского живописца XVII века 
Яна Вермеера «Соблазнение замужней женщи- 
ны», купленный агентами Германа Геринга во 
времена Третьего рейха за 160 тысяч фунтов 
стерлингов у миллионера Ханса ван Меегере- 
на, владельца доходных домов, гостиниц и ноч- 
ных клубов в Амстердаме, оказался подделкой. 


К неописуемому изумлению маститого искусст- 
воведа Абрахама Бредиуса, шедевр голландско- 
го живописца ХУП века Яна Вермеера «Со- 
блазнение замужней женщины», купленный 
агентами Германа Геринга во времена Третье- 
го рейха за 160 тысяч фунтов стерлингов у 
миллионера Ханса ван Меегерена, владельца 
доходных домов. гостиниц и ночных клубов в 
Амстердаме, оказался подделкой. 


‚ К неописуемому изумлению маститого искус- 


ствоведа Абрахама Бредиуса, шедевр голланд- 
ского живописца ХУП века Яна Вермеера 
«Соблазнение замужней женщины», куплен- 
ный агентами Германа Геринга во времена 


Третьего рейха за 160 тысяч фунтов стерлин- 


гов у миллионера Ханса ван Meerepena, вла- 
дельца доходных домов, гостиниц и ночных 
клубов в Амстердаме, оказался подделкой и 
был выполнен самим Меегереном, за что испол- 
нитель получил год тюрьмы. 


_Упражнение 3. Задание остается прежним (см. упр. 2) | 
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К Олимпиаде австралийцы построили два объекта. 


Специально к Олимпиаде австралийцы в приго- 
родной зоне Сиднея построили два больших объ- 
екта. 


2.2. «Снежный KOM» 


3 


2. 


Специально к Олимпиаде австралийцы в при- 
городной зоне Сиднея построили два больших 
и, в общем-то. Узкоспециализированных объекта. 


Специально к Олимпиаде австралийцы в при- 
городной зоне Сиднея построили на деньги, вы- 
деленные оргкомитетом, два больших и, в об- 
щем-то, узкоспециализированных объекта. 


Специально к Олимпиаде австралийцы в при- 
городной зоне Сиднея построили на деньги, 
выделенные оргкомитетом два больших и, в 
общем-то, Узкоспециализированных объекта: 
это бейсбольные стадионы. 


Специально к Олимпиаде австралийцы в при- 
городной зоне Сиднея построили на деньги, 
выделенные оргкомитетом, два больших и, в 
общем-то, Узкоспециализированных объекта: 
это бейсбольные стадионы стоимостью около 
$20 млн. каждый. 


Специально к Олимпиаде австралийцы в при- 
городной зоне Сиднея построили на деньги, 
выделенные оргкомитетом, два больших и, в 
общем-то, узкоспециализированных объекта: 
это бейсбольные стадионы, стоимостью около 
$20 млн каждый, что, кстати, немного по сравне- 
нию с другими аренами «второго плана». 


Упражнение 4 
акс em emo ar у 


e 


Мода смягчила фасоны и тона официальных кос- 
тюмов. 


Мода рубежа ХХ-ХХ] веков существенно смяг- 
чила фасоны и тона официальных костюмов. 
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3. 


Мода рубежа ХХ-ХХІ веков существенно 
смягчила фасоны и тона офицнальных костю- 
мов, заставив политиков отказываться от автори- 
тарного стиля. 


Мода рубежа ХХ-ХХІ веков существенно 
смягчила строгие фасоны и тона официальных 
костюмов, заставив политиков новой формации 
отказываться от авторитарного стиля. 


Мода рубежа ХХ-ХХІ веков существенно 
смягчила строгие фасоны и тона официальных 
костюмов, заставив политиков новой форма- 
ции отказываться от авторитарного стиля хотя 
бы в одежде. 


Мода рубежа ХХ-ХХІ веков сушественно 
смягчила строгие фасоны и тона официальных 
костюмов, заставив политиков новой 
формации – а таковыми пытаются предстать 
перед избирателями оба кандидата на пост 
Президента – отказываться от авторитарного 
стиля хотя бы в одежде. 


Мода рубежа ХХ-ХХІ веков существенно 
смягчила строгие фасоны и тона официальных 
костюмов, заставив политиков новой форма- 
цин ~ а таковыми пытаются предстать перед 
избирателями оба кандидата на пост Прези- 
дента ~ отказываться от авторитарного стиля 
хотя бы в одежде, если не в руководстве. 


Автор исследования считает, что мода рубежа 
ХХ-ХХІ веков существенно смягчила строгие 
фасоны и тона официальных костюмов, заста- 
вив политиков новой формации - а таковыми 
пытаются предстать перед избирателями оба 
кандидата на пост Президента - отказаться от 


„2. «Снежный ком» 


авторитарного стиля хотя бы в одежде, если не 
в руководстве. 


Упражнение 5. 


a 


8 августа в Москве был приведен в действие NO- 
лукилограммовый заряд. | 


8 августа в шесть вечера в Москве был приве- 
ден в действие полукилограммовый заряд. 


8 августа в шесть вечера в подземном переходе 
под Пушкинской площадью в Москве был'при- 
веден в действие полукилограммовый заряд. 


8 августа в шесть вечера в подземном переходе 
под Пушкинской площадью в Москве был 
приведен в действие безоболочный 
полукилограммовый заряд. 


По сообщениям информационных агенств, 8 
августа в шесть часов вечера в подземном 
переходе под Пушкинской площадью в Москве 
был приведен в действие безоболочный 
полукилограммовый заряд. 


По сообщениям информационных агенств, 8 
августа в шесть часов вечера в подземном пе- 
реходе под Пушкинской площадью в Москве 
был приведен в действие безоболочный полу- 
килограммовый заряд, в результате чего по- 
страдали более сотни человек. 


lonna starb ат 26. Februar. 
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2. Ionna, frühere Königin von Bulgarien, starb 92 am Bulgarien keine Juden in die Vernichtungslager 
26. Februar. deportiert wurden — starb 92 am 26. Februar 2000 im 
3. Ionna, frühere Königin von Bulgarien und Tochter PER nEn цорй, 


des italienischen Königs Viktor Emanuel des Ш., Dee Жыш Peer rege А 
starb 92 ат 26. Februar. Упражнение 7. См. задание купр. 6. | 


4. Ionna, frühere Königin von Bulgarien und l. Heinrich Kranz will Brennnessel-Pflanzen anbauen. 


Tochter des italienischen Königs Viktor Emanuel 2. Heinrich Kranz, ein Öko-Stoffhändler aus dem 
des IJI., starb 92 am 26. Februar im Wendland, will Brennnessel-Pflanzen anbauen. 


portugiesischen Exil in Estoril 3. Heinrich Kranz, ein Öko-Stoffhändler aus dem 


5. Іоппа, frühere Königin von Bulgarien und Wendland, 39, will Brennnessel-Pflanzen für die 
Tochter des italienischen Königs Viktor Emanuel heimische Textilproduktion anbauen. 


des IMI., die alles versuchte, um die bulgarischen nn Air: 7 
Juden vor dem Holocaust zu schützen, Saz 92 ат <. Beimich Krank, = ЕН Bus дең 
26. Februar im portugiesischen Exil in Estoril. Wendland, 39, will Brenmmessel-Pflauzen für die 
heimische Textilproduktion anbauen, wobei aus 
6. Ionna, frühere Königin von Bulgarien und den juckenden Blättern modische Hemden gefertigt 
Tochter des italienischen Königs Viktor Emanuel werden sollen. 


des III., die alles versuchte, um die bulgarischen Ss = 25 ffhä 
Juden vor dem Holocaust zu schützen — und das 5. aa er home | gl ler ме 
- mit Erfolg — starb 92 am 26. Februar 2000 im EE 
Me SC 4 heimische Textilproduktion anbauen, wobei aus 
portugiesischen Exil in Estoril. Я Е я ; 
den juckenden ameisensauren Blättern modische 
7. Ionna, frühere Königin von Bulgarien und Business-Hemden gefertigt werden sollen. 


Tochter des italienischen Königs Viktor Emanuel u Ре А 
des Ш. , die zusammen mit ihrem Ehemann König 6. eg Agen чарак 
Boris dem Ш. alles versuchte, um die bulgarischen h m 7 T xtil Eis, рч) wech ` e 
Juden vor Holocaust zu schützen — und das mit ie dÉ рго ri rg Ke gies 
Erfolg — starb 92 am 26. Februar 2000 im N a weg 
Business-Hemden gefertigt werden sollen — die 
portugiesischen Exil in Estoril. : 
Idee ist doch alles andere als neu. 
8. Топпа, frühere Königin von Bulgarien mi Tochter 


des italienischen Königs Viktor Emanuel des IIL, die 7. Heinrich Kranz, ein Oko-Stoffhändler aus dem 


BECK Zei König Boris dem Wendland, 39, will Brennnessel-Pflanzen für die 
m Reeg um die bulgarischen Juden vor heimische Textilproduktion anbauen, wobei aus 
Aa zii ächlitzen — ind das mit erfolg, da aus den juckenden ameisensauren Blättern modische 
i i Business-Hemden gefertigt werden sollen – die 
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Упражнение 8. Задание остается прежним. 


| 
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Idee ist doch alles andere als neu: schon der 
russische Mönch Nestorius schwärmte von 
Gewändern aus der heimischen „Gespinstfaser“. 


Heinrich Kranz, ein Öko-Stoffhändler aus dem 
Wendland, 39, will Brennnessel-Pflanzen für die 
heimische Textilproduktion anbauen, wobei aus 
den juckenden ameisensauren Blättern modische 
Business-Hemden gefertigt werden sollen — die 
Idee ist doch alles andere als neu: schon der 
russische Mönch Nestorius (1056 bis 1113 nach 
Christus) schwärmte von prächtigen Gewändern, 
reißfesten Schiffs-Tauen und Segeln aus der 
heimischen „Gespinstfaser““. 


Den Verdacht weist Günther Krause entschieden 
zurück. 


Den Verdacht, er habe mit der Schmiergeldaffäre zu 


_ tun, weist Günther Krause entschieden zurück. 


Den Verdacht, er habe mit der Schmiergeldaffäre 
beim Verkauf der ehemaligen DDR-Firmen Leuna 
und Minol zu tun, weist Günther Krause 
entschieden zurück. 


Den Verdacht, er habe mit der Schmiergeldaffäre 
beim Verkauf der ehemaligen DDR-Firmen 
Leuna und Minol an den früheren französischen 
Staatskonzern EIf Aquitaine zu tun, weist Günther 
Krause entschieden zurück. 


Den Verdacht, er habe mit der Schmiergeldaffäre 
beim Verkauf der ehemaligen DDR-Firmen 
Leuna und Minol an den früheren französischen 
Staatskonzern Elf Aquitaine zu tun, weist 


2.2. «Снежный KOM» 


Günther Krause, der ehemalige CDU- 
Bundesverkehrsminister, entschieden zurück. 


Den Verdacht, er habe mit der Schmiergeldaffäre 
beim Verkauf der ehemaligen DDR-Firmen 
Leuna und Minol an den früheren französischen 
Staatskonzern ЕЁ Aquitaine zu tun, weist 
Günther Krause, der ehemalige CDU- 
Bundesverkehrsminister, entschieden zurück, 
bevor er überhaupt danach gefragt wird. 


| Упражнение 9. 


Техника работы над этим «снежным комом» отлича- 
ется от предыдущих. 


KOM». 


Первый студент повторяет вслед за преподавателем 
первую фразу, второй – прослушав вторую — повторяет 
первую и вторую, третий — первую, вторую и третью ит.д.; 
последний участник игры повторяет все девять фраз. 
Именно эта забава и получила в народе название «снежный 


at ег ЗН Sa 


Один оригинальный официоз. 

Два диких дикобраза. 

Три трепетных тарантула. 

Четыре чумазых чародея чесали череп чудака. 


Пять пухленьких пигалиц приятно пели, плотно 
пообедав. 


Шесть шустрых шакалов швырялись шелковыми 
широкополыми шляпами. 


Семь смуглых сирот смотрели серые снимки. 


Восемь волооких воробьев варили вишневое ва- 
ренье. 
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Упражнение 10. 


Этот «снежный ком» аналогичен предыдущему. 
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9. 


1. 


2 
3, 
4 


10. 


Упражнение 11. 


А теперь перед вами – «снежный ком» на немецком 
языке. Попробуйте одолеть и его В случае затруднений 
студент может при воспроизведении всей цепочки сначала 
повторить новую фразу. а уже затем — всю цепочку, произ: 
несенную до него. 


Девять дюжих дурней дразнили деревянного дра- 
кона. домогаясь: дядя, дай ABIHbKY. 


Одна одинокая опера. 
Два дипломированных дизайнера. 
Три торопливых тракториста. 


Четыре черненьких чумазеньких чертенка черти-. 
ли черными чернилами чертеж. 


Пять победоносных полицейских пахали покину- 
тое пахарями поле. 


Шесть шикарных шилохвосток шили шерстя 
шаль. 


Семь стрекочущих сорок съели Сашенькин сы- 
рок. 


Восемь вольных виноделов восторгались вен- 
ским вальсом. | 


Девять дерзких депутатов допытывались у демо- 
кратов: «Даст ли дума добро?» | 


Десять доминиканских дикобразов держали дос- 
тойную дистанцию. дичась добрых докторов. 


2.2. «Снежный ком» 


1. Ein einsames Ei. 

Zwei zahme Zebras. 

Drei dumme Denker. 

Vier falsche Philologen fangen Fische. 

Fünf findige Fahrer verstehen Französisch nicht. 


Sechs silberne Salamander sehen den See. 


моим Б p ы 


Sieben serbische Soldaten sammeln Sonnenblumen 
am Saum. 


8. Acht artige Autofahrer arbeiten in Amsterdam. 
9. Neun neue Nonnen nähen Nachthemden in Neapel. 


10. Zehn Zigeuner zerren zärtlich an dem 
Zarenbutterbrot. 


| Упражнение 12. Ki 


Задание остается прежним. 
1. Eine eigenartige Eidechse. 


Zwei zottelige Zollbeamten. 


Se ЧӘ 


Drei doppelseitige Deserteure. 


4. Vier vernünftige Veilchen sind voneinander 
vervollkommnend verziert. 


5. Fünf fromme Frösche fauchen, falls Flöhe 
fortspringen. 


6. Sechs sehnsüchtigen Afrikanern sagt man: sie sollten 
sich saubermachen. 


7. Sieben selbstvergessen singende Säuglinge suchen 
sorglos süße Suppe. 
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8. Acht allwissende Astronomen arbeiten allerlei Arten 
von Atommodellen aus. 


9. Neun nutzlose Nichtskönner neigen sich 
nacheinander, nachdem sie nebeneinander 
niederfallen. 


2.3. Мнемостихи 


Упражнения в стихотворной форме, предлагаемые в 
этом разделе, сконструированы или подобраны с таким 
расчетом, чтобы максимально увеличить количество еди- 
ниц запоминаемой однородной информации. 


Предупреждаем однако. что здесь запоминание будут. 
облегчать рифма, размер и единство игровой ситуации – и в 
реальном переводческом труде вам, может быть, и не уда- 
стся запомнить столько информации. Зато эти упражнения. 
послужат средством мощной психологической поддержки в 
обучении. Лучше всего использовать их в конце занятия, 
когда 2-4-часовой тренинг уже подходит к концу и необхо- 
димо.отдохнуть и расслабиться. 


Внимательно прослушайте текст, | 
который читает вслух преподава- 
тель. ` | 


Упражнение 1. 


Акулы 
Тихо. 
Оксан уснул. 
Жили-были семь акул. 
Первая — Катя. 


Вторая — Ксюша, 
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Третья — Настя, 
Четвертая — Люба, 
Пятая — Света. 
Шестая — Ирина, 


Седьмая — Марина. 


Акулы были девочки. 

H прямо вдоль спины 
Имели по семь дырочек 

С каждой стороны. 

Все они были самые-самые: 
Катя – самая длинная, 
Ксюша — самая сильная, 
Настя — самая добрая. 
Люба – самая умная. 
Света — самая приятная. 
Ирина - самая незаметная. 


Марина - самая аккуратная. 


Однажды акул поймали в аквариум 
И стали дрессировать. 

И смелая дрессировщица Сью 
Стала к ним заплывать. 


Их показывали публике. 
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Публика бросала в них бублики, 

А дрессировщица Сью 

Плавала между всеми семью. 

Иногда они с ней играли, 

Но очень редко — съедали. 

Среди публики тогда поднималось движение, 
И, чтобы спасти положение, 

Этот аквариум шторкой закрывали, 


А на другом аквариуме шторку открывали. 


Там резвилась акула Даша. 

Она была розовая, и вдоль спины 
Имела восемь дырочек 

С каждой стороны. 

Даша была самая красивая, 


И публика уходила счастливая. 


Задания: 
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1. Перечислите все женские имена в том порядке. в 
котором они встречались. 


2. Перечислите все, что известно о каждом женском 
‹ персонаже (не нарушая порядок следования 
имен). 


3. Какая цифровая информация содержится в 
стихотворении? . 


2.3. Мнемостихи 


4. Попробуйте воспроизвести стихотворение 
целиком. 


Упражнение 2. Прослушайте текст. 


День рождения 


Был день рожденья у сыча, 
И сыч был полон сил. 

Он дятла, сойку и грача 
На праздник пригласил, 

А сорока ему помогала! 
Калачи на печи испекала! 
Но на запах калача 


Весь лес собрался в дом сыча. 


Прилетела кукушка — принесла пива кружку. 
Прилетела цапля — принесла вина две капли. 
Прилетел удод — принес бутерброд, 
Прилетела ворона — принесла макароны, 
Прилетел снегирь — принес водки пузырь. 
Прилетел скворец — принес огурец, 

Пришел барсук — принес денег сундук. 


Прилетел чижик — принес 10 книжек. 


И как начали тут все читать! 
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Да в карты на деньги играть! 


И сыча-трубача прославлять! 


Задания: 
1. Кто был у сыча в гостях? 
Кто что принес? 


Перечислите по порядку. что было принесено. 


Siet ы 


Попытайтесь рассказать стихот ворение наизусть! 


Упражнение 3. 


Прослушайте стихотворение и пе- 
речислите все женские имена в том 
порядке, в каком они встречались. 


Die Katze 
Sie ist vornehm, 
sie ist zart, 
sie ist ganz 
besondrer Art. 
Rosa Schleife, 
Nase рић! 
Ohren fein und 
Augen glüh! 
Sagt nur ih! 
bei einer Maus, 
sitzt auf Kissen 


stets im Haus, 
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denkt sich hübsche 

Namen aus: 

Soll ich Kunigunde heißen, 

Stella, Ella, Gloria, = 

Isabella, Mariella r 
oder gar Eulalia? 


Впражнение 4 


Прослушайте первую часть стихотворения и ответьте 
на вопросы: ` у 
1. Как звали зайчат — перечислите их имена по 
порядку. 
2. Перечислите качества каждого зайчонка. 


Затем прослушайте вторую часть. 


Der Regen 


Eine Häsin namens Schwarznase 
Hatte sieben Kinderhasen. 

Der erste war schlau und hieß Tom. 
Der zweite war mutig und hieß Nick. 
Der dritte war lustig und hieß Anton. 
Der vierte war klug und hieß Mike. 
Der fünfte war stolz und hieß Andy. 


Der sechste war edel und hieß Simon. 
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Der siebte war stark und hieß Klaus. Der stolze Andy wählte Renn, 


п Der edle Simon wählte Linn, 


| 284 Und der starke Klaus wählte Grünwasser. 
Sie wohnten alle in einem Loch 


Und waren gesund und munter. 


В Mutter Häsin aber blieb auf der Insel allein. 
Die Sonne schien, das Gras war grün. 


2 Das war nicht besonders fein. 
Sie wurden immer gesünder. 


Sie dachte: wer kehrt als erster zurück? 


Aber! SE 
Vielleicht der Sohn, der ist besonders klug? 
Wer? 
Am 9. September begann es zu regnen, 
Es regnete viele Tage. 3 Задания ко второй части: 
Die Hasen bekamen nasse Füße, 1. Кто же вернется за матушкой-зайчихой? 
Aber wollten sich lange nicht plagen. 2. Перечислите все реки. HE меняя порядка их 


d появ я 
Ihr Loch verschwand, und von der Stelle hin ООНА трат 


5 з CG 3. По какой реке поплыл каждый зайч ? 
Flossen jetzt sieben Flüsse: р ажд онок? 


Taja, Maja, Saja, Grünwasser, Eder, Renn und Linn. Упражнение 5. Лимерики 
Потренируйте свою память на запоминании лимери- 
Die Has Fe bauten Boote KOB на слух. Прослушав первые две строчки, повторите их. 


Затем, прослушав три последние. повторите их, а затем — 


Und ohne ет einziges Wort все стихотворение. 


Fuhren sie fort: 

Der schlaue Tom wählte Taja, 
Der mutige Nick wählte Maja, 
Der lustige Anton wählte Saja, 
Der kluge Mike wählte Eder, 
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1 

Es schleichen die schnurrenden Katzen 
kaum hörbar auf samtenen Tatzen, 
auch Pfoten genannt 

und zu spät oft erkannt 


von Amseln und Mäusen und Spatzen. 


2 


Zum Glück für die zottigen Bären, 
will keiner das Fell ihnen scheren. 


Doch fällt dieses Glück ganz sicher 
zurück, 


denn wetten: die würden sich wehren. 


3 

So machen’s im Wasser die Unken: 
sie gunken und munken und tunken 
hinab in den Teich 

und legen den Laich. 


Dabei ist noch keine ertrunken. 


4 
Ein Mädchen vergaß in der Laube 
eine rosa gehäkelte Haube. 


Es fuhr dann nach Xanten 


zu seinen sechs Tanten. 


Und die Haube ward Nest einer Taube. 


3 
Die Ziegen und Schafe und Pferde 


ziehn fügsam und fromm mit der Herde, 
auch sagen sie nie — 
denn stumm ist das Vieh — 


Wir sind die Herren der Erde! 


6 

Es war einst in Salzburg ein Mann, 
der fuhr nicht gern mit der Bahn. 
Nach der ersten Station 

flog er immer davon. 


Er hielt sich nämlich nie an. 


7 

Das furchteinflößende Walroß 
war bei den Robben einmal Boß; 
dann hat man entdeckt, 

daß sein Speck prächtig schmeckt, 


und da war es bald nicht mehr zahllos. 
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die ließen sich sehn: 


8 

ged de Aue: Er schnitt den Käs’ mit der Fräse. 
Warum trittst du mir auf den Zeh, Gnu? 12 | 

Das spür ich ja nicht, Wovor sich die Heuschrecken schrecken, 
sprach mit frommem Gesicht das läßt sich so leicht nicht entdecken. 
das Gnu: das ich dir dabei weh tu. Vielleicht vor dem Heu? 

А Das wäre doch neu! 

Als Milchlieferanten sind Rinder КО Ор о ассо. 
sehr wichtig, besonders für Kinder, 13 

denn gäb’s keine Milch, Ein Raucher, zu nichts zu gebrauchen, 
tränk gewiß mancher Knilch tut Tag und auch Nacht nichts als rauchen. 
was andres. Doch Milch ist gesünder. Der Mann heißt Herr Bock, 

16 qualmt wie еше Lok, 


tut hust ä : 
ee e Враг usten und krächzen und pfauchen. 


Trau dir,selbst und nie der Prärie, Sohn. 14 

Und kommt wer daher René, dritten Grades ein Vetter. 
mit einem Gewehr, ißt einzig und bei jedem Wetter 
dann rate ich eins dir: flieh, Sohn! speziell Chlorophyll: 


e ; Spinat, Kohl und Dill. 


(re, | р Nun wachsen statt Haaren і ä 
Ein Tischler — es war ein Chinese — чы 


der aß so schrecklich gern Käse. 


Er hatte Ideen, 
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15 

Im Schloß Derer Tugel vom Ziegel 
steht völlig verdattert ein Igel. 

Er ist sehr geniert, 

weil er unrasiert 


sich plötzlich erblickt hat im Spiegel. 


16 

Es streichelte einer den Panther, 

doch plötzlich stand da ohne Hand er. 
Er sprach ganz erstaunt 

und übelgelaunt: 


Ich dachte, die wären galanter. 


17 

Es heulen nicht immer nach Noten 
die musisch begabten Kojoten, 
ohne Rücksicht auf Phon 

und dem Lärmschutz zum Hohn: 


für unsereins wär das verboten. 


18 
Ein piekfeiner Herr in Essen 
hätt' Fisch gern mit Anstand gegessen. 


Doch еіп halb’ Meter Aal 


2.3. Мнемостихи 
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schluckt er auf einmal: 


Er hat seine Zähne vergessen. 


19 

Oft ließ eine Frau in St. Gallen 

vom Balkon einen Blumentopf fallen. 
Meist schlug so ein Topf 

ein Loch in 'nen Kopf. 


„Doch“, sagt sie, „längst nicht bei allen.“ 


20 

Eine junge Dame aus Niger 

ritt Jächelnd umher auf 'nen Tiger. 
EN der Ritt dann zu Ende, 

gab's ne furchtbare Wende: 


denn satt grinste nunmehr der Tiger. 


21 

Eine rundliche Witwe in Hagen 

hat schrecklich zu tun mit dem Magen: 
nur zwei Krümel Keks 

und den Duft eines Steaks 


kann sie, sagt sie, grad’ noch ertragen. 


" зак, № 329 
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22 

Es traf ein Mädchen am Main 
mit einem geeigneten Stein 
manches Fenster im Ort; 
doch dann lief sie fort 


zum Vater, dem Glaser, hinein. 


23 
Der feine Baron aus Hessen 
kam als letzter zum festlichen Essen; 
er stand mitten im Haus, 
zog den Pelzmantel aus 
und – hatte die Hose vergessen. 
24 
Beim Jogging sagt Max 
unterm Schnaufen: i 

` пе neue Uhr muß ich kaufen. 
Ich hab's überseh'n: 
Sie blieb plötzlich steh'n, 


und ich Dummkopf bin weitergelaufen!” 


AU 
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2.4. Внимание переводчика 


Устному переводчику необходимо иметь не только 
развитую слуховую память, но и цепкую зрительную па- 
мять, позволяющую связывать звуковой облик слова с его 
написанием, иногда — достаточно экзотическим. Для этого 
и предлагается цикл упражнений, построенных на материа- 
ле известных всем слов. Упражнения представляют собой 
диктанты, которые послужат своего рода разрядкой во вре- 
мя напряженного тренинга — их рекомендуется предлагать 
в середине или в конце занятия. 


Упражнение 1. Продовольствие 


Напишите под диктовку преподавателя приведенные 
ниже слова так, как они написаны на обертках продуктов 
(т.е. латинскими буквами). После выполнения диктанта 
подсчитайте ошибки: каждая пропущенная или неверно 
написанная буква — одна ошибка. 


1. SNICKERS 
BOUNTY 

DOVE 

VOIMIX 

HALLS 

KARL FAZER 
NESCAFE' CLASSIC 
UNCLE BEN'S. 


® з о м > юм 
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Упражнение 2. Автомобили 


Задание остается прежним. Ориентируйтесь на напи- 
сание, которое вы видите ежедневно на капотах машин. 


TOYOTA 
MERCEDES-BENZ 
CHRYSLER 
CHEVROLET 
RENAULT 
PEUGEOT 
DAEWOO 
CITROEN 


Упражнение 3. Духи 


А теперь перед вами — парфюмерные марки. Зада 
прежнее. 


1. DOLCE VITA 

2. CHANEL 

3. YYES SAINT LAURENT 
4. CAMAY 


DT © Ju pd, Рам Es 


Упражнение 4. Спорт 


ADIDAS 
MIKE 
ВЕЕВОК 
CARRERA 
ACTIV 


о № E 
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6. PRO TOUCH 


7. SALOMON 


Упражнение 5. Обувь 


1. DOLCE & САВВАМА 
DR. MARTENS 
ECCO 
PELL CUIR 
HUSH PUPPIES 

- PIERRE CARDIN 
KLONDIKE 
DOCKERS 


о з с ыл EF an 


Раздел 3. 
Синтаксическое 
развертывание 


Упражнения под названием «Синтаксическое развер- 
тывание» развивают и доводят почти до автоматизма двух- 
этапный навык восприятия высказывания, когда сначала 
усваивается основная структура предложения, а затем 
второстепенные компоненты. Это двухэтапное восприятис 
обеспечивает затем надежный перевод. Подготовкой к та- 
кому восприятию структуры предложения являются уп- 
ражнения раздела «МНЕМОТЕХНИКА» под названием 
«Снежный ком» (см. стр. 102). 


Упражнение 1. 


Прослушав основную структуру 
предложения, повторите ее. Затем, 
прослушав предложение полно- 
стью, повторите и его. 


1. СОВРЕМЕННЫЕ СЕМЬИ, состоящие лишь из 
родителей и детей, коренным образом ОТЛИ- 
ЧАЮТСЯ по характеру воспитания ОТ больших 
СЕМЕИ ТРАДИЦИОННОГО ТИПА, состоящих 
из нескольких поколений родственников. 


2. Европейские РОДИТЕЛИ ОТНОСЯТСЯ К ДЕ- 
ТЯМ С большим ДОВЕРИЕМ и уважением, чем в 
России, И ПРИЗНАЮТ, ЧТО РЕБЕНОК - вполне 
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ ЛИЧНОСТЬ, у которой 
могут быть свои собственные интересы и склон- 
ности. 
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МИХАЙЛОВСКИЙ ЗЛАТОВЕРХИЙ СОБОР в 
Киеве. построенный в XI| веке и относившийся к 
домонгольскому периоду, БЫЛ РАЗРУШЕН В 
1935 ГОДУ как не имеющий художественной 


ценности. 


В конце июля ОБОКРАЛИ ЯХТУ «Современный 
гуманитарный университет» известного русского 
ПУТЕШЕСТВЕННИКА ФЕДОРА КОНЮХОВА, 
похитив все навигационное оборудование, в том 
числе четыре автопилота, радар. компас. систему 
спутникового определения координат. радио- 
станцию. А 


19 АВГУСТА, в праздник \їрєббражения Господ- 
ня, патриарх Московский и всея Руси АЛЕКС ИЙ 
П ПРОВЕЛ большое ОСВЯЩЕНИЕ ХРАМА 
ХРИСТА СПАСИТЕЛЯ, и тем самым закончи- — 
лась история восстановления храма. — главное ре- 
лигиозное мероприятие России 90-х годов. 


ЖЕРТВАМИ РЕЖИМА полковника МЕНГИСТУ 
ХАЙЛЕ МАРИАМА, который правил Эфиопией 
17 лет, СТАЛИ ТРИ МИЛЛИОНА ЧЕЛОВЕК: 
около ста тысяч были расстреляны, остальные по- 
гибли на каторге или от страшного голода. спро- 
воцированного коллективизацией, устроенной 
Менгисту, пытавшимся построить в Эфиопии со- 
циализм. 


УГАНДИЙСКИЕ ЖУРНАЛИСТЫ И ЧИНОВ- 
НИКИ вполне МОГЛИ РАССТАТЬСЯ € ЖИЗ- 
НЬЮ только ЗА ТО, ЧТО ДОПУСТИЛИ ОШИБ- 
КУ В УПОТРЕБЛЕНИИ ПОЛНОГО ТИТУЛА 
ПРЕЗИДЕНТА: «Его превосходительство пожиз- 
ненный президент фельдмаршал Хаджи доктор 
Иди Амин Дада. кавалер «Креста Виктории». 


135 


тов. которые, как предполагает обвинение. при- 


Упражнение 2. Повторите предложение сначала в 


‚ работавший в Будапеште шведский дипломат 


Раздел 3. Синта 


«Ордена за заслуги», «Военного креста», повели- 
тель всех зверей земных и всех рыб морских, по- 
следний король Шотландии, победитель Британ- 
ской империи в Африке в целом и в Уганде в ча- 
стности». 


КОГДА проводивший дознание по делу Пугаче 
граф НИКИТА ПАНИН ДОЛОЖИЛ ГОСУДА- 
РЫНЕ, ЧТО САМОЗВАНЕЦ НАМЕРЕВАЛСЯ и: 
заволжских степей ИДТИ НА СЕЧЬ, чтобы 
взбунтовать запорожцев, ЕКАТЕРИНА П РЕ- 
ШИЛА. ЧТО С ПРИДНЕПРОВСКОЙ ВОЛЬНИ- 
ЦЕЙ НАДО как можно скорее КОНЧАТЬ, благо 
заключением Кучук-Кайнарджийского мира 1774 
года с турками надобность в казачьей защите 
южной границы от татарских набегов отпадала: 
Крымский хан принял российское подданство. 


На Филиппинах СЕНАТ СТРАНЫ, решающий 
сейчас вопрос об отстранении от должности П 
зидента Джозефа Эстрады, ПРОГОЛОС ОВАЛ 
ПРОТИВ ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ в качестве улик 
БАНКОВСКИХ ДОКУМЕНОВ о состоянии cHe- 


надлежат Президенту. 


РАУЛЬ ВАЛЛЕНБЕРГ, спасший от отправки в 
нацистские концлагеря тысячи венгерских сврее 
БЫЛ АРЕСТОВАН СОТРУДНИКАМИ КОНТР 
РАЗВЕДКИ СМЕРШ в январе 1945 года. 


краткой, а затем - в полной форме. 


1. 


Несмотря на то. что во всем мире 
фармацевтический бизнес считается одним из 


Раздел 3. Синтаксическое развертывание 


самых прибыльных, В ДОПЕРЕСТРОЕЧНОЙ 
РОССИИ он не существовал, поскольку 
ЛЕКАРСТВЕННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 
ОСУЩЕСТВЛЯЛОСЬ в рамках 
распределительной системы ЧЕРЕЗ СЕТЬ 
ГОСУДАРСТВЕННЫХ ПРЕДПРИЯТИЙ 
лекарственного снабжения. 


По мнению спикера Думы, К ВОПРОСУ О 
ГОСУДАРСТВЕННОЙ СИМВОЛИКЕ СЛЕДУЕТ 
ПОДХОДИТЬ ОСТОРОЖНО, не принимая 
скоропалительных решений, которые могли бы 
серьезно подорвать и без того шаткий престиж 
законодательной власти у населения, более всего. 
впрочем, озабоченного своими насущными 
проблемами. 


Как обычно, щедро раздавая различные. и часто 
взаимоисключающие обещания в предвыборный 
период. ДЕПУТАТЫ, которые, попав в Думу, тем 
самым гарантированы от гнева избирателей. 
мягко говоря, НЕ ТОРОПЯТСЯ С ПРИНЯТИЕМ 
тех ЗАКОНОВ, о которых они так громогласно 
заявляли в ходе своих кампаний. 


НАШ ИНСТИТУТ, который. как вы знаете. был 
основан в 1762 году указом императрицы 
Елизаветы Петровны, и который за свою долгую 
историю вырастил не один десяток ученых. 
составляющих гордость отечественной 
химической науки, в настоящее время 
ЗАНИМАЕТСЯ исключительно важной 
ПРОБЛЕМОЙ РАЗРАБОТКИ надежных и 
экологически чистых СРЕДСТВ БОРЬБЫ с коло- 
радским жуком и другими ВРЕДНЫМИ 
НАСЕКОМЫМИ, трудно поддающимися 
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выведению и с недавних пор ставшими бичом 
картофельных полей. 


'Вследствие резкого увеличения 


правительственных ассигнований в отрасль и 
большого интереса иностранных инвесторов к 
российским предприятиям Сибири и Дальнего 
Востока ОЖИДАЕТСЯ ПОВЫШЕНИЕ КУРСА 
АКЦИЙ КОМПАНИЙ ГОРНОДОБЫВАЮЩЕЙ 
ОТРАСЛИ на 15% к концу первого квартала 1998 
года и на 30-40% к концу года, если сохранится 
прежний курс правительства на первоочередное 
развитие отраслей. обещающих быструю отдачу 
вложенных средств. 


При посадке в вагон метрополитена СТОЙТЕ 
СЛЕВА. ПРОХОДИТЕ СПРАВА, не мешая 
выходу из вагона и не препятствуя закрытию 
дверей после объявления «Осторожно, двери 
закрываются». 


` Блестящий оратор, отлично умеющий уловить 


настроение аудитории и использовать его себе во 
благо. ЧЕРЧИЛЛЬ тем не менее с юных лет 
ПОЛЬЗОВАЛСЯ совершенно незаслуженной 
РЕПУТАЦИЕЙ ЧЕЛОВЕКА. КОТОРЫЙ 
МЕДЛЕННО СООБРАЖАЕТ и еще медленнее 
действует. ЧТО БЫЛО ДЛЯ НЕГО НЕ БОЛЕЕ 
ЧЕМ МАСКОЙ. позволяющей скрыть за внешней 
ленивой неторопливостью истинно английского 
джентльмена отточенный во многих словесных 
баталиях могучий интеллект. использовать 
который он умел как никто другой из политиков 
того времени. 


ПОБЕДУ в очередном автомарафоне Париж- 
Дакар. который завершился неделю назад в 
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Упражнение 3. 


столице Сенегала. ВПЕРВЫЕ в истории 
легендарного рейда ОДЕРЖАЛА ЖЕНЩИНА - 
немка Ютта Кляйншмидт на Мицубиси Паджеро. 


Многие десятилетия едва ли не единственным 
СРЕДСТВОМ ПЕРЕДВИЖЕНИЯ 
ГЕРМАНСКИХ ЛИДЕРОВ всегда БЫЛИ 
ЛИМУЗИНЫ МЕРСЕДЕС-БЕНЦ, которыми 
пользовался даже Адольф Гитлер, несмотря на 
свою особую любовь к Фольксвагену. 


. ТРАДИЦИЮ пользования Мерседесами 


НАРУШИЛ ТОЛЬКО нынешний канцлер 
Германии ГЕРХАРД ШРЕДЕР. выбрав в качестве 
своей служебной машины Ауди А8, выпущенную 
на заводе его личного друга, главы концерна 
Фольксваген Фердинанда Пиха. 


Переведите на русский язык снача- 
ла сокращенный вариант предло- 
жения, а затем — полный. 


Der Binnenstaat ÖSTERREICH LIEGT IN(M) 
südlichen MITTELEUROPA, hat sowohl Anteil an 
den Ostalpen als auch am Donauraum und ist dem 
mediterranen Bereich benachbart. 


ÖSTERREICH IST EIN aus neun Bundesländern - 
Burgenland, Kärnten. Niederösterreich, 
Oberösterreich, Salzburg. Steiermark, Tirol, 
Vorarlberg. Wien — bestehender BUNDESSTAAT 
mit einer Bodenfläche von 83 855 Quadratkilometer. 


Besonders AM NORDRAND DER ALPEN, etwa ab 
600 Meter Höhe, DOMINIERT DAS 
GRÜNLAND. - die Almen. 
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NIEDERÖSTERREICH, wie das benachbarte 
Oberösterreich, von der Donau durchflossen, IST 
DAS der Fläche nach GRÖSSTE 
ÖSTERREICHISC HE BUNDESLAND. 


DIE 1920 ins Leben gerufenen SALZBURGER 
FESTSPIELE, die weltweites Ansehen genießen, 
WERDEN ERGÄNZT DURCH DIE von Herbert 
von Karajan gegründeten OSTERFESTSPIELE, 
sowie durch zahlreiche andere Festivals. 


IN GLANZVOLLEN BAUWERKEN — Schlössern, 
Klöstern und Kirchen — ERFUHR DER 
BAROCKSTIL SEINE spezifisch österreichische 
AUSPRÄGUNG. 


DAS ENTSTEHEN AUTORITÄRER REGIME in 
Italien und Deutschland ERSCHWERTE DIE 
wirtschaftliche und politische KONSOLIDIERUNG 
IN DER noch auf unsicheren Beinen stehenden 
REPUBLICK Österreich. 


JEDER WIDERSTAND gegen das politische und 
militärische Gewaltregime Hitler-Deutschlands 
ERSCHIEN AUSSICHTSLOS. 


DIE PROTAGONISTEN DES JUGENDSTILS. wie 
Gustav Klimt und Otto Wagner, KAMEN einerseits 
AUS DEM SPÄTHISTORISMUS UND WAREN 
zugleich über ihre Epoche hinaus WEGBEREITER 
FÜR DIE KÜNFTIGE MODERNE. 


‚ DIE NEUE GENERATION JUNGER KÜNSTLER 


fühlte sich vor allem der französischen Kunst der 
zwanziger Jahre verbunden, STAND aber auch MIT 
DEN GEISTIGEN STRÖMUNGEN IN ANDEREN 
LÄNDERN, so zum Beispiel, in Italien. IM engen 


KONTAKT. 


Упражнение 4. Переведите на немецкий язык CHa- 
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чала сокращенный вариант пред- 
ложения, а затем — полный (упраж- 
нение выполняется с опорой на ма- 
териал предыдущего упражнения, 
усвоенный на прошлом занятии, 
или же – сразу после выполнения 
упр. 3). 


Континентальное государство АВСТРИЯ 
РАСПОЛОЖЕНА(о) В южной части 
ЦЕНТРАЛЬНОЙ ЕВРОПЕ(ы) и занимает часть 
восточных Альп и территории по реке Дунай. 


АВСТРИЯ — ФЕДЕРАТИВНОЕ ГОСУДАРСТВО 
площадью 83 855 квадратных километров, 
включающее девять федеральных земель: 
Бургенланд. Каринтию. Нижнюю Австрию и 
Верхнюю Австрию. Зальцбург, Штирию, Тироль, 
Форарльберг, Вену. 


Особенно НА северных АЛЬПИЙСКИХ 
СКЛОНАХ, начиная с высоты примерно 600 
метров. ПР ЕОБЛАДАЮТ ВЫСОКОГОРНЫЕ 
ПАСТБИЩА - альмы. 


НИЖНЯЯ АВСТРИЯ, через которую. как и через 
соседнюю Верхнюю Австрию, протекает Дунай, — 
САМАЯ БОЛЬШАЯ по территории 
ФЕДЕРАЛЬНАЯ ЗЕМЛЯ Австрии. 


Основанный в 1920 году и завоевавший 
всемирную известность ЗАЛЬЦБУРГСКИЙ 
ФЕСТИВАЛЬ ПОПОЛНИЛСЯ учрежденным 
Гербертом фон Караяном ПАСХАЛЬНЫМ 
ФЕСТИВАЛЕМ, а также другими фестивалями. 


В великолепных АРХИТЕКТУРНЫХ 
СООРУЖЕНИЯХ - дворцах, монастырях, 
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соборах — ПРОЯВИЛИСЬ самобытные 
АВСТРИЙСКИЕ ЧЕРТЫ СТИЛЯ БАРОККО. 

7. ВОЗНИКНОВЕНИЕ ТОТАЛИТАРНЫХ 
РЕЖИМОВ в Италии и Германии ПРИВЕЛО К 
ЗАМЕДЛЕНИЮ ПРОЦЕССА экономического и 
политического УКРЕПЛЕНИЯ все еще не 


вставшей на твердую почву Австрийской 
РЕСПУБЛИКИ. 


8. Какое-либо СОПРОТИВЛЕНИЕ политическому и 
военному режиму насилия гитлеровской 
Германии КАЗАЛОСЬ БЕСПЕРСПЕКТИВНЫМ. 


9. ПРОТАГОНИСТЫ ЮГЕНДСТИЛЯ, например, 
Густав Климт и Отто Вагнер, ВЫШЛИ, с одной 
стороны. из направления ПОЗДНЕГО 
ИСТОРИЗМА, и, опережая эпоху. СТАЛИ 
одновременно ГЛАШАТАЯМИ БУДУЩЕГО 
МОДЕРНА. 


10. НОВОЕ ПОКОЛЕНИЕ МОЛОДЫХ 
ХУДОЖНИКОВ испытывало тягу прежде всего к 
французскому искусству 20-х годов, но 
НАХОДИЛОСЬ В тесном КОНТАКТЕ С другими 
ЗАРУБЕЖНЫМИ ТВОРЧЕСКИМИ 
ТЕЧЕНИЯМИ, например, с итальянским. 


Переведите на русский язык снача- 
ла в сокращенной, а затем в полной 


форме. 


Упражнение 5. 


Der Dachs 


1. DER DACHS IST UNTER DEN größten 
europäischen RAUBTIEREN, solchen, wie der 
Fuchs, der Marder, der Luchs, DAS 
UNSCHÄDLICHSTE. 
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2. Gedrungener, starker und kräftiger Leib, dicker Hals 
und LANGER KOPF, an dem sich die Schnauze 
rüsselförmig zuspitzt, KLEINE AUGEN und 
ebenfalls kleine, aber sichtbare Ohren, NACKTE 
FUßSOHLEN UND STARKE KRALLEN ап den 
Vorderfüßen KENNZEICHNEN DIESEN 
griesgrämig wirkenden, scheuen und einsamen 
GESELLEN. 


3. ER BEWOHNT fast GANZ EUROPA bis weit nach 
Asien hinein, LEBT einsam IN HÖHLEN, DIE ER 
mit seinen starken, krummen Krallen auf der 
Sonnenseite bewaldeter Hügel AUSGRÄBT, mit 4 
bis 8 Ausgängen und Luftlöchern versieht UND 
INNEN aufs bequemste EINRICHTET. 


4. DIE HAUPTWOHNUNG IM BAU, der Kessel, zu 
dem mehrere Röhren führen, IST SO GROSS, DASS 
ER, ein geräumiges weiches Moospolster, DAS TIER 
SELBST, SOWIE SEINE JUNGEN AUFNEHMEN 
KANN. 


5. MEIST NACHTS, nur selten am Tage, 
UNTERBRICHT ER SEIN FAULENZENDASEIN 
UND SUCHT SEINE NAHRUNG: Wurzeln, 
Trüffeln, Eicheln, Insekten, Würmer und Schnecken. 


6. DIE JUNGEN, es sind meist 3 bis 5, KOMMEN IM 
FEBRUAR BIS APRIL ZUR WELT und bleiben 
lange bei der Mutter. 


Упражнение 6. Переведите на немецкий язык CHa- | 
чала в сокращенной, а затем в пол- 
ной форме. 


1. ФРАНЦУЗЫ вовсю ОТСТАИВАЮТ ТЕЗИС О 
профилактической ПОЛЬЗЕ и лечебных 
свойствах своего ВИНА. с энтузиазмом приводя 
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разнообразные статистические выкладки и 
примеры из жизни. 


У китов появились восторженные почитатели — 
и вскоре КИТЫ СДЕЛАЛИСЬ симпатичными 
СИМВОЛАМИ ДИКОЙ ПРИРОДЫ, оставив 
далеко позади панд и коал, тюленей и даже 
слонов. ОГРОМНЫЕ и сильные, элегантные и 
ласковые, жизнерадостные и общительные, 
загадочные СУЩЕСТВА, ВОЗМОЖНО, даже 
ОБЛАДАЮЩИЕ достаточно развитым 
СОЗНАНИЕМ. 


ИСТОРИЯ АВТОРУЧКИ НАЧАЛАСЬ В 1846 
ГОДУ. КОГДА ювелир и изобретатель АЛОНЗО 
КРОСС РЕШИЛ ВЫПУСКАТЬ в Род-Айленде 
сделанные вручную золотые и серебряные 
КОРПУСА ДЛЯ деревянных КАРАНДАШЕЙ. 


УСИЛИЯ СЕРБСКИХ ДЕМОКРАТОВ, которые 
проявляли невероятную изобретательность в 
борьбе с режимом. ПРИНЕСЛИ ПЛОДЫ лишь 
тогда. КОГДА ОППОЗИЦИЯ ОБЪЕДИНИЛАСЬ 
ВОКРУГ Воислава КОШТУНИЦЫ — 
единственного политика, который может 
смотреть в глаза каждому сербу. 


ЗАКУПКИ КУБИНСКОГО САХАРА в таких 


масштабах. в каких это делал СССР. и по таким 
ценам (примерно в 2.5 раза выше мировых) 
БЫЛИ на самом деле еще одним ВИДОМ 
ПОМОЩИ РЕЖИМУ КАСТРО. 


НОВЫЙ ПРЕЗИДЕНТ Соединенных Штатов 
РЕШИЛ СДЕЛАТЬ СТАВКУ НА ОПЫТНЫХ 
ЛЮДЕЙ, которые в свое время помогли его отцу 
стать очень сильным президентом в области 
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внешней политики, — именно ОНИ МОГУТ 
СТАТЬ КОЗЫРЕМ БУША-МЛАДШЕГО. 


У молодого ПРЕЗИДЕНТА ЕСТЬ ШАНС 
ОСТАВИТЬ яркий СЛЕД В ИСТОРИИ СТРАНЫ, 
ЕСЛИ ОН ВЫПОЛНИТ СВОЮ МИССИЮ. 
которая предполагает решение трех задач: 
ВЫТАЩИТЬ СТРАНУ ИЗ полосы КРИЗИСА, 
улучшив жизнь людей, УКРЕПИТЬ ПОЗИЦИИ 
РОССИИ В МИРЕ И ОБЕСПЕЧИТЬ 
ДЕМОКРАТИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ страны на 
основе гражданского общества и правового 
государства. 


13 декабря МОСГОРДУМА ПРИНЯЛА в первом 
чтении ПЕРЕЧЕНЬ ОБЪЕКТОВ 
ПРИВАТИЗАЦИИ государственной и 
муниципальной СОБСТВЕННОСТИ НА 2000 
ГОД, содержащий 69 объектов. среди которых 
аптеки, промпредприятия, гостиницы, например. 
гостиницы «Белград», «Ленинградская», 
гостиничные комплексы «Пекин» и «Волга». 


| Упражнение 7. Переведите на немецкий язык сна- 
| чала в сокращенной, а затем B NON- 
| ной форме. 


1. 


В 1999 ГОДУ, КОГДА ливийский лидер, 
полковник Муаммар КАДДАФИ СОГЛАСИЛСЯ 
ПЕРЕДАТЬ СУДУ В ГААГЕ двух 
ПОДОЗРЕВАЕМЫХ ВО ВЗРЫВЕ американского 
пассажирского самолета НАД ЛОКЕРБИ, 
МЕЖДУНАРОДНОЕ СООБЩЕСТВО ПРИНЯЛО 
РЕШЕНИЕ ПРИОСТАНОВИТЬ ДЕЙСТВИЕ 
САНКЦИЙ ПРОТИВ ЛИВИИ. 
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В КАИРЕ, где вчера весьма бурно проходила 
встреча представителей Израиля и Палестины, 
СЕГОДНЯ НАЧАЛСЯ САММИТ МИНИСТРОВ 
ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ АРАБСКИХ 
ГОСУДАРСТВ, в котором принимает участие 
Жорж Перес. 


НОВОЕ ПРАВИТЕЛЬСТВО ЮГОСЛАВИИ, как 
выяснилось после переговоров с госсекретарем 
США Мадлен Олбрайт. СОГЛАСНО ВЫДАТЬ 
бывшего Президента СЛОБОДАНА 
МИЛОШЕВИЧА ГААГСКОМУ ТРИБУНАЛУ 
при условии, что суд будет проходить на 
территории Югославии при полном 
сотрудничестве с Трибуналом. 


ПРОКУРАТУРА ГААГСКОГО ТРИБУНАЛА 
выступила категорически ПРОТИВ 
ПРЕДЛОЖЕНИЯ югославского правительства 
ПРОВЕСТИ СУД НАД Слободаном 
МИЛОШЕВИЧЕМ в столице Югославии 


` БЕЛГРАДЕ. · 


С ЦЕНТРОМ ГОРОДА, находящегося примерно ` 
в 30 км восточнее. АЭРОПОРТ СВЯЗАН | 
ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНОЙ ВЕТКОЙ и 
автомагистралью, частично проходящими по 
мостам. 


Что касается этого сезона. то СЕЙЧАС вообще 
ТРУДНО ОПРЕДЕЛИТЬ ОСКАРОВСКОГО 
ФАВОРИТА. ПОСКОЛЬКУ РЕГИОНАЛЬНЫЕ 
ОРГАНИЗАЦИИ американских критиков, 
традиционно выбирающие в конце года лучших 
кинематографистов, НЕ БЫЛИ ЕДИНОДУ 0115138 
а они, в свою очередь. влияют на итоги 
голоёования иностранной прессы. 
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7. На прошлой неделе РУКОВОДСТВО 


Международной федерации шахмат ФИДЕ 
ОБЪЯВИЛО О НАЧАЛЕ РЕАЛИЗАЦИИ 
ПРОЕКТА Лиги чемпионов, КОТОРЫЙ, как 
рассчитывают шахматные боссы, ДОЛЖЕН 
ВЫВЕСТИ ДРЕВНЕЙШУЮ ИГРУ В РАЗРЯД 
КОММЕРЧЕСКИХ ВИДОВ СПОРТА. 


На прошлой неделе СЕССИЯ 
ПАРЛАМЕНТСКОЙ АССАМБЛЕИ СОВЕТА 
ЕВРОПЫ. обсудив ситуацию со свободой слова и 
положением прессы на Украине в связи с так 
называемым делом Гонгадзе, 
РЕКОМЕНДОВАЛА странам-ЧЛЕНАМ этой 
ОРГАНИЗАЦИИ НЕ ВЫДАВАТЬ КИЕВУ 
беглого офицера из охраны Президента Кучмы — 
НИКОЛАЯ МЕЛЬНИЧЕНКО. 


Раздел 4. 
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Навык речевой компрессии жизненно необходим 
устному переводчику, поскольку его задача — изложить CO- 
жеч. “з полно и быстро, если перевод последовательный, 

и успеть за оратором — если перевод синхронный. Те не- 
сколько упражнений, которые входят в раздел. не только 
являются материалом для тренинга; они содержат 
образцы того, как можно осуществить компрессию. 


Ознакомьтесь с приемом компрессии на примерах из 
этого упражнения. Но сначала попробуйте на слух, без Mog- 
сказки, самостоятельно компрессировать свою фразу, вь 
полняя простую задачу: сказать то же самое более кратко. 
И только потом послушайте компрессированный вариант 
Тип-компрессии: одна фраза подлинника — одна фраза пе 
ревода. 


1. Как и прежде. ведущими центрами мировой 
экономики являются США, Европа и Азия. – По- 
прежнему в мировой экономике лидируют США, 
Европа и Азия. 


2. Никто не может предсказать. как будет выглядеть 
мировая экономическая система в будущем, когда 
к ней присоединятся прежде всего Китай и 
Индия, население которых составляет более тр 
населения земного шара. — Никому неизвестен 
облик мировой экономической системы в 
будущем, с участием Китая и Индии, где 
проживает две трети населения Земли. 
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3. Тем не менее, перспективы мирового 
экономического роста в решающей степени будут 
зависеть от развития событий в трех основных 
центрах: США, Европе и Японии. — Все же 
перспективы роста будут зависеть от США, 
Европы и Японии. 


4. Объективный взгляд на наше прошлое позволяет 
сказать, что многовековое сосуществование в 
Чехии чехов и немцев, христиан и евреев было в 
высшей степени продуктивным, что без него 
невозможно представить это прошлое. — 
Объективно говоря. многовековое 
сосуществование в Чехии чехов и немцев. 
христиан и евреев было продуктивным и важным. 


D 


5. Рост спроса на апатитовый концентрат 
учитывается при разработке и реализации 
маркетинговой политики, одной из основных 
задач которой является восстановление 
внутреннего рынка апатитового концентрата. без 
чего невозможно осуществить подъем сельского 
хозяйства страны. — Формируемая маркетинговая 
политика нацелена на восстановление 
внутреннего ранка апатитового концентрата — это 
условие подъема сельского хозяйства в стране. 


6. Создание условий для эффективного 
экономического роста. основанного на 
инвестициях в структурно-технологическую 
модернизацию отечественной экономики. 
обеспечивающего повышение благосостояния 
граждан России. становится важнейшей целью 
Российского государства. — Политика России 
нацелена на повышение благосостояния граждан. 
условие которого: экономический рост, 
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Упражнение 2. (пипат) | 


Упражнение 2. (тип 1 - 1) 


Сформулируйте услышанное более кратко на рус 
ском языке. 


1. 


` энергии, которое связано с врашением Земли 


основанный на инвестициях в модернизацию 
экономики. 


И в самом Афганистане, где на протяжении как 
минимум последнего тысячелетия господствовал 
исламский режим, столь целенаправленных и 
масштабных попыток уничтожения культурного 
наследия предыдущих эпох не было. — И всамом 
Афганистане, стране тысячелетнего ислама, не 
было столь крупных попыток вандализма. 


У македонского селения Танушевцы, 
расположенного в непосредственной близости от 
косовского участка югославской границы и 
населенного албанцами, начались и по сей день 
продолжаются перестрелки между какими-то 
вооруженными людьми и регулярными частями 
македонской армии. — У македонских 
Танушевцев. населенных албанцами, близ 
косовского участка югославской границы, 
продолжаются перестрелки между 
вооруженными людьми и македонской армией. 


Электроэнергетические потоки. направленные с 
запада на восток. дадут возможность 
использовать суточное изменение солнечной 


вокруг своей оси. 


В контексте современного политического 
позиционирования строительство Керченского 
моёта силами России часть патриотически 
настроенных соотечественников могла расценить 
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как первый шаг к возвращению Крыма в состав 
РФ. 


В целом же, безусловно. распаду мирового 
коммунистического движения способствовало не 
столько прекращение финансирования из 
Москвы, сколько самодискредитация коммунизма 
на одной шестой части земной суши. 


Участники российской акции в защиту 
образования намерены предъявить властям 
требования о ликвидации задолженности по 
зарплате учителям и отмене неразумной реформы 
образования. 


Особое значение приобретает политика в области 
образования и рынка труда. направленная на 
расширение инвестиций в человеческий капитал 
и поддержку быстрой адаптации труда к 
изменяющимся экономическим требованиям. 


Несмотря на администрирование, которое стоит 
денег, создание предприятий во многих случаях 
является наиболее эффективным способом 
решения задач. связанных с координацией 
хозяйственной деятельности. 


Быстрое и гибкое реагирование организации на 
часто меняющиеся пожелания клиентов можно 
реализовать лишь в том случае, если сотрудники, 
владеющие информацией. самостоятельно 
принимают решения и благодаря этому 
принимают на себя большую ответственность за 
успех деятельности предприятия. 


Поскольку теперь создана такая новая 
виртуальная система. хирург перед операцией 
имеет возможность потренироваться в 
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виртуальном пространстве, которое создано на 
основе реальных данных пациента. 


Упражнение 3. (тип 1—1) 


Попробуйте осуществить компрессию немецкой фра- 
зы. После этого познакомьтесь с готовыми вариантами то- 
го. как это можно было сделать (примеры 1-2). Остальные 
фразы компрессируйте самостоятельно. 


l. 
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Die Staatengemeinschaft muss vor allem verhindern, 
dass aus Konflikten um knapper werdende natürliche 
Ressourcen gewalttätige Auseinandersetzungen 
entstehen. — Die Staatengemeinschaft muss vor allem 
das Entstehen der Gewalt wegen der Ressourcen 
verhindern. 


Für Bonn wird der Hauptstadtumzug übrigens längst 
nicht zu der wirtschaftlichen Katastrophe, die in 
Reden und Protestdemonstrationen auf dem Bonner 
Marktplatz beschworen worden ist. — Für Bonn wird 
der Hauptstadtumzug zur in Protesten erklärten 
wirtschaftlichen Katastrophe. 


Wir helfen tatkräftig mit, dass unsere Nachbarn in 
Mittel- und Osteuropa in die Lage versetzt werden, 
ihre Umweltprobleme anzugehen und schließlich 
auch in den Griff zu bekommen. 


Vor allem dank der Transparenz und der rapiden 
Fortschritte der Informationstechnologie ist ein 
Weltmarkt entstanden, auf dem sich viele große und 
kleine Spieler tummeln. 


Der Wettbewerb zwischen den Unternehmern hat 
sich in vielen Branchen darauf verlagert, dass sie als 
ökologisch und sozial vorbildlich wahrgenommen 
werden wollen. 
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6. Besondere Bedeutung hat die im EU-Ausschuß 


entwickelte Praxis, dass die Bundesregierung im Rat 
der EU einen Parlamentsvorbehalt einlegt, wenn der 
Bundestag noch keine Gelegenheit hatte, in 
angemessener Weise zu einem Problem Stellung zu 
nehmen. 


Раздел 3. - 
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Переводчик порой не отдает себе отчета в том, что 
одни слова ему приходится переводить, учитывая их значе- 
ние, а другие — просто передавать по звучанию. применяя 
фонемы языка перевода. В первом случае ему необходимо 
применить как память (долговременную. которая позволит 
вспомнить. что значит это слово — и оперативную. чтобы 
запомнить само слово). так и аналитические навыки. Во 
втором случае необходима остаточная звуковая память, 
чтобы запомнить, как слово звучало, и определить. из каких 
фонем строить слово при переводе. Оба умения приходится 
сочетать. Упражнения данного раздела позволят вам закре- 
пить этот навык — вырабатывать его вы начали, выполняя 
некоторые упражнения раздела «Мнемотехника». 


Пофонемно передаются особые группы слов. Это ча- 
ще всего имена собственные, географические имена. экзо- 
тизмы. При тренировке надо стараться по возможности 
точно запомнить звучание слова. Если такое слово одно, то 
это несложно. Особые усилия и привычка необходимы. ес- 
ли слов несколько, например, экзотическое имя состоит из 
нескольких слов. Для человека, хорошо знакомого с рус- 
ским и немецким языками, легче всего переводить слова из 
этих двух языков. С них мы и начнем. Экзотическая лекси- 
ка третьих языков предлагается в конце раздела. 


Упражнение 1. Переведите на немецкий язык, со- 
блюдая немецкую произноситель- 


ную норму. 


1. Анна Павловна Шерер. Андрей Николаевич 
Болконский. 
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2. Наталья Ильинична Ростова, Петр Андреевич 
Безухов. 


3. Любовь Андреевна Раневская, Ермолай с 
Алексеевич Лопахин. 

4. Кирилл Петрович Троекуров, Владимир z 
Андреевич Дубровский. 

5. Павел Иванович Чичиков, Настасья Петровна 1 
Коробочка. 


6. Софья Семеновна Мармеладова. Родион 
Романович Раскольников. 


7. Николай Петрович Кирсанов. Евгений 
Васильевич Базаров. 


8. Илья Ильич Обломов, Андрей Иванович Штол ц. 


9. Лариса Дмитриевна Огудалова, Василий 
Данилович Вожеватов. 


10. Григорий Александрович Печорин, Мария 
Лиговская. 


Назовите авторов тех произведений. с которыми ввя- 
заны имена персонажей. 


Упражнение 2. Переведите на немецкий язык, с ›- 
блюдая нормы произношения. 


1. Константин Михайлович Симонов. Александр 
Трифонович Твардовский. 
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Валентин Петрович Катаев. Александр 
Александрович Фадеев. 


3. Анатолий Игнатьевич Приставкин. Василий 
Семенович Гроссман. 
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4. Даниил Александрович Гранин, Алесь 
Михайлович Адамович. 


5. Милий Алексеевич Балакирев, Александр 
Порфирьевич Бородин. 


6. Николай Андреевич Римский-Корсаков, Модест 
Петрович Мусоргский. 


7. Василий Иванович Баженов, Иван Егорович 
Старов. 


8. Николай Александрович Львов, Матвей 
Федорович Казаков. 


В каких областях культуры трудились эти люди? 


Упражнение 3. Переведите на немецкий язык, со- 

блюдая немецкую произноситель- 
ную норму имен при передаче имен 
собственных. 


Программа поддержки образования 


В России уже пять лет действует соросовская npo- ` 


грамма поддержки образования. За это время 16 тысяч учи- 
телей биологии. химии. физики и математики получили 
гранты по 1200 долларов в год. 


Где живут эти люди? В поселке Мильково Камчат- 
ской области — математик Людмила Черницына из 1-й 
школы. 


1. В якутском городе Нерюнгри ~ физик Анатолий 
Лунев из 17-й школы. 


2. 10 человек — на Сахалине. 12 — в Магаданской 
области. 38 — в Удмуртской. 
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3. Адреса, куда уходит материальная поддержка, — 
самые разные: хакасский поселок Доможаково 
(Лариса Матвеева), иркутский Ербогачен (Галина 
Кузакова)... 


4. В омской Нововаршавке — сразу трое учителей 
получили гранты: Валентина Варнаховская, 
Любовь Макарова, Сергей Паратута. 


5. В Татарстане уже 116 учителей получают по 360 
долларов, в Екатеринбурге — 50 педагогов по 200, 
в Перми - 80 по 900. 


Упражнение 4. Переведите на русский язык мар- 
шруты австрийских железнодорож- 


ных поездов. 


Eisenbahnlinien 

1. Wahlshut — Stühlingen — Blumberg 
Eglisan - Kloten — Zürich 
Aarau — Lenzburg — Bremgarten 
Kilchberg — Küsnacht — Dübendorf 
Weißenburg — Pappenheim — Eichstedt 
Schrobenhausen — Wolzach – Landshut 
Freystadt — Kleiottersdorf — Greding 


DEN. Së ды № 


Упражнение 5. Переведите на немецкий язык в бы- 
стром темпе. 


Для выполнения упражнения необходимы навыки 
перевода чисел и знание контрастивной топонимики. 


Краснослободск 91 Котельниково 183 
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Хильдебургхаузен 39 Хинтерхермсдорф 43 


Фландрия 134 Форт Ниагара 177 


Хабаровск 271 Пхеньян 355 
Аль-Мафрак 198 Альтенкамп 945 
Федоровка 115`П-в Форестье 275 
Гмюнд 102 Гомель 51 
Гудзон 344 Хундесхаген 172 


Янгулово 55 Ямайка 239 


Канарские о-ва 198 О-ва Зеленого Мыса 390 


Кологрив 35 Кендериц 62 
Крепулино 83 Лекаревка 58 
Леопольдсхаген 115 Лодерслебен 376 


Мономотапа 19 Монте Кармело 276 


Сев. Австралия 40 Нотавасага 139 


Упражнение 6. Переведите на немецкий язык, со- 
блюдая при передаче экзотической 
топонимики немецкую произноси- 


тельную норму. 


1. Под куполом мавзолея в Махане покоится шах 
Наматолла Вали, основатель братства дервишей 
в Персии в ХУ веке. 


2. Новый аэропорт Чек Лап Кок в Гонконге. 
построенный на искусственном острове севернее 
Дахаодао. способен обслуживать 87 млн. 
пассажиров в год. 


3. Ужев Куско, древней столице инкского 
государства Тауантисуйу. у человека 
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усиливается сердцебиение — дают о себе знать 
Анды. 


4. На вершине Эль-Абра принято закапывать в 
землю листья коки — это дань богине земли Пача- 
Мама, которая, насытившись, будет теперь 
оберегать жителей Ярккакуаны. 


5. Расположенное к востоку от Куско Койлльюр 
Рити одно из древнейших и самых почитаемых 
святилищ инков. Сюда приходят индейцы из 
Боливии, Чили и Бразилии. 


6. Дорога Д-19 пересекает равнину и ведет 
путешественников к южному входу в Сейан, 
мимо церкви Нотр-Дам д'Ормо и, петляя по 
узеньким улочкам, минуя крошечную площадь 
Плясет де ля Ру, приводит на Рю де ля 
Парфюмери — «Дорогу духов». 


7. 13 мая 1917 года дети из пастушеских семей — 
Жасинта, Лусия и Фернандо — стерегли стадо 
овец в Коваде-Ириа. неподалеку от маленькой 
деревушки Фатима, названной так в ХИ столетии 
в честь мавританской принцессы. 


8. В 1928 году военные Португалии призвали на 
пост министра финансов молодого профессора 
политической экономии Коимбрского 
университета Антониу ди Оливейру Салазара. 


9. Здесь. в окрестностях Регуа и Сан-Жуан-де- 
Пешкейра, есть немало дворянских усадьеб. 
переоборудованных в гостиницы так называемые 
pousadas. 


10. Одна из визитных карточек Порту — это 
двухэтажный мост «Луис 1». возведенный по 
проекту знаменитого архитектора Гусиава 
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Упражнение 7. Переведите на немецкий язык. 


Помимо умения сочетать пофонемную передачу и 
перевод; вам придется при выполнении упражнения приме- 
нить свои знания в области контрастивной топонимики. 


1. 


160 


` тем, что не захватил ни одного раба. 


Эйфеля и соединяющий Порту с Вила-Нова-ди- 6. 


Гая. хранилищем портвейна. 


В состав Португалии входят исторические 
провинции Алентежу, Эштремадура и другие, а : 
также две группы островов. расположенных в 
Атлантическом океане: Мадейра и Азорские 
острова. 


Недалеко от Лиссабона расположено поместье 
Регалейра, построенное в начале ХХ века 
португальским миллионером Карвальо 
Монтейро. 


В 1160 году магистр ордена тамплиеров Гуалдим 
Паис, правая рука первого короля Португалии 
Афонсу І, основал город Томар с крепостью- 
монастырем 


В 1340 году. спустя четыре года после 
заключения брачного контракта кронпринца 
Португалии Педру и доньи Констансы Мануэл 
из Кастилии. в свиту новой португальской 
принцессы поступила фрейлина Инес, дочь 
кастильского дворянина Фернандеса де Кастро, 
чье прозвише «человек-война» говорит само за 
себя. 


| 


|, 


В 1436 году Афонсу Госалес Балдайя достиг 
Рио-де-Оро и Северного тропика. нагрузил свой 
корабль тюленьими шкурами. но был недоволен 


D Зак. № 329 


10. 
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Васко да Гама еще не успел вернуться домой, 
когда в апреле 1502 года в Индию снарядили 
четвертую португальскую флотилию, на этот раз 
под руководством Афонсо д'Албукерки. 


А в 1505 году в море вышла самая большая 
экспедиция — 22 корабля с 1500 солдатами на 
борту, которыми командовал Франсишку 
Алмейда — первый вице-король Индии. 


Для знаменитого бейсболиста Орландо 
Эрнандеса, прозванного «Эль Дуке», овация в 
Бронксе на «Янки Стадиуме» была 
долгожданным реваншем. 


«Битва на Плая-Хирон была проиграна в 
Вашингтоне, а не на Кубе», — утверждает Хуан 
Перес-Франко. шестидесятидевятилетний 
командир бригады 2506. 


В 1982 году по инициативе Мас Каносы 
Конгресс США выделил деньги на создание 
радио «Марти»: эта станция вещает на Кубу, где 
у нее много слушателей. 


ыс. 8. Перевести на немецкий язык (см. 


задание к упр. 5). 


Во времена социализма в Монголии были 
предприняты попытки создания в стране 
собственной тяжелой промышленности: возле 
городов Налайха и Баганур, например. 
появились карьеры. в которых добывали бурый 
уголь. а в начале семидесятых годов в Эрдэнэте 
был построен один из самых крупных в Азии 
медно-молибденовый горнообогатительный 
комбинат. 
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10. В течение нескольких дней талибы уничтожили 
сотни статуй и изображений Будды, хранящихся в 
музеях Кабула, Герата, Газни, Кандагара и 
других городов. 


Упражнение 9. Переведите на русский язык. 


1. In Singapur bekommen Sie so ziemlich jedes 
Gericht dieser Welt, zum Beispiel indische 
Currys, zahlreiche chinesische Spezialitäten, 
Köstlichkeiten aus Malaysia und Indonesien und 
natürlich die lokale Küche von Singapur sowie 
Nonya, eine einmalige Mischung aus malaiischer 
und chinesischer Kochkunst. 
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2. Монгольские полчища Чингисхана захватили 
Восточный Туркестан, Семиречье, 
Мавераннахр и Афганистан, взяли штурмом 
Пекин, Самарканд, Бухару и Ургенч. 


3. В ХУІ веке монгольский князь Алтанхан возвел 
тибетского ламу Соднама Джамцхо в титул 
далай-ламы — первосвященника (der Hohepriester) 
ламаистской церкви. 


+ 


Богдо-гэгэн (то есть глава ламаизма в Монголии) 
по имени Джебдзундамба Хутухта УШ 
устанавливает в стране теократическую 
монархию. 


5. На склоне горы в долине Паро приютился дзонг 


RK 2. Gleich daneben gibt es Nouvelle Cuisine aus 
Таксанг — укрепленный монастырь. 


Frankreich, Teppanyaki und Suschi aus Japan, 
6. В ХУП веке объединивший Бутан лама italienische Pasta oder mexikanische Enchiladas. 
Шабдрунг Нгаванг Намгьял возводил в каждой 
долине крепости. в которых размещались и 


резиденция правителя. и монастырь. 


3. Das Angebot der chinesischen Küche reicht vom 
leichten kantonesischen Mahl bis zum feurigen 

й Sichuan-Gericht. 

7. На лакированной деревянной чаше, 
изготовленной в самом начале нашей эры, мы и 
сегодня можем прочесть имена семерых ее 

< создателей: вырезал Йи, лак нанесли Ли и Тань, 
расписал Тинь. позолотой покрыл Ку, 
отполировал Чунь. 


4. Zu den bekanntesten kantonesischen Gerichten 
gehören Wan-Tan-Suppe, gegrilltes Spanferkel 
und Dim Sum: verschiedene Teigwaren, die mit 
Fleisch, Krabben, süßen Saucen oder Kräutern 
gefüllt sind. 


5. Das bekannteste Kräutergericht ist wahrscheinlich 
Bak Kut Teh, eine Suppe mit Schweinerippen, die 
mit gebackenen Yu-Tiao-Teigröllchen serviert 
wird. 


8. Пигмеи Конго говорят на языках соседних 
народов из группы банту. поэтому в экспедицию 
в провинцию Ликвала с нами отправился Ги, 
один из банту. 


© 


Альбер родом из деревни Мабанги, что 
неподалеку от озера Теле. 
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Активный лексический запас 
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В этот лексический запас на начальном этапе, поми- 
мо лексики основного словарного состава. надо обязатель- 
но включить группы лексики. частотные в текстах устного 
перевода любой тематики: это имена известных общест- 
венных и культурных деятелей, наиболее частотные гео- 
графические названия, ходовые идиомы, пословицы и по- 


говорки, термины общественной жизни. Особую группу 


составляют немецкие реалии в русском тексте и русские 
реалии в немецком тексте. 


6.1. Личные имена 


Упражнение 1. ‚Переведите на немецкий язык. 


1. Герман Гессе — Бертольт Брехт — Макс Фриш 

2. Пауль Целан — Томас Бернхард — Мартин Вальзер 
3. Марсель Пруст — Самюэль Беккет — Эрнст Блох 
4 


Мартин Хайдеггер — Фридрих Ницше — Уве 
Ионсен 


Юрген Хабермас — Франц Кафка - Зигфрид Ленц 


сл 


6. Курт Тухольски — Ильзе Тильш - Эрих Мария 
Ремарк 


7. Готфрид Келлер — Георг Тракль – Зигфрид 
Унзельт 


8. Герман Брох – Роберт Музиль — Гельмут Коль 
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9. Барбара Фришмут – Бернхард Келлерман — 
Райнер Мариа Рильке 


10. Петер Хандке – Курт Воннегут — Мария Луиза 
Кашниц 


Сколько имен писателей вы запомнили (студенты от- 
вечают по цепочке). Кто из названных лиц точно не писа- 
тель? 
гель? 


Упражнение 2. Переведите на немецкий язык. | 


1. Йошка Фишер – Ангела Меркель — Михаэль 
Ципф 


2. Томас Кояниц – Франц Йозеф Штраус – Юрген 
Триттин 


3. Аксель Шпрингер – Герхард Шредер – Ади 
Дротлеф 


4. Майкрософт – Интел — Хитачи — Моторола — 
Эппл 


5. Сименс — Филипс – IBM - BMW - VW 


6. Аксель Бихара – Ади Дасслер – Арнольд 
Шварценеггер 


7. Макс Планк – Нильс Бор – Макс Борн 


Герд Мюллер – Франц Беккенбауэр – Иоганн 
Круиф 
9. Борис Беккер – Штеффи Граф – Мартина Хингис 
10. Иоганнес Рау – Оскар Лафонтен – Вальтер Ристер 


Из каких областей общественной жизни эти имена и 
названия? Если обнаружились пробелы, и оказалось, что вы 
недостаточно хорошо знаете имена известных политиков, 
ученых, писателей, спортсменов, названия известных 
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фирм - срочно займитесь ликвидацией этих пробелов CAMO- 
стоятельно! 


Упражнение 3. Повторите цепочку имен. 

1. Густав Герц – Андре Мари Ампер — Джорж Уатт 
Вильгельм Конрад Рентген — Луи де Бройль 
Фредерик Жолио-Кюри — Шарль Огюстен де 
Кулон 

4. Майкл Фарадей — Исаак Ньютон — Алессандро 
Вольта 

5. Эрвин Шредингер — Эрнест Резерфорд — Нильс 
Бор 

6. Джеймс Клерк Максвелл — Вернер Гейзенберг 

7. Ханс Гейгер – Христиан Гюйгенс – Макс Борн 


Какие физические единицы мер связаны с этими 
именами? 


Вам предлагается тест, нацеленный на активизации 
знаний о выдающихся личностях прошлого и современно: 
сти. Он покажет. в каких областях вам нужно расшир 
свои знания. 


Услышав имя, ответьте, в какой стране и в каком век 
родился и жил (живет) этот человек, в какой области де 
тельности прославился: 
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Zeitbedingtes Wissen. Identifizierungstest. 


Альберт Эйнштейн 
Ле Корбюзье 

Пол Хиндемит 
Джон Маккарти 
Пол Маккартни 
Ханс Маккарт 

Луи Армстронг 
Нейл Армстронг 


© ©з с ш > an 


Михаэль Тонет 
. Альфред Нобель 


— 
о 


Йозеф Хофманн 

Дастин Хофман 

Эрнст Теодор Амадей Гофман 
Владимир Гофман 

Гуго фон Гофмансталь 
Гофман фон Гофмансвальдау 
Адам Смит 

Роберт Смит 


Пит Сампрос 


O ж= Si. мм. DD = 


10. Фрэнк Ллойд Райт 
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Упражнение 5. 
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Упражнение 6. 


М: Sé @ Ahn тр ФӘ 


Расшифруйте эти названия. Назо- 
вите русское соответствие. 


DGB 
DBP 
DAAD 
DIN 
STASI 
BMW 
AUDI 
VOLVO 
ADIDAS 


После повторения (или перевода) 


своей цепочки имен назовите долж- | 


ность и пост этих политических и 
общественных 
` немецки и по-русски. 


Joschka Fischer — Otto Schily — Johannes Rau 


Herta Däubler-Gmelin — Hans Eichel — Werner 
Müller 


Renate Künast - Gerhard Schröder — Walter Riester 


Rudolf Scharping — Christine Bergmann — Angela 
Merkel 


Ulla Schmidt — Jürgen Trittin — Edelgard Bulmahn 


Heidemarie Wieczorek-Zeul — Helmut Kohl — Heinz- 
Olaf Henkel 


деятелей - no-| 


6.1. Личные имена 


Упражнение 7. 


Переведите свою цепочку имен на 
немецкий язык. Назовите область 
деятельности этих лиц. 


1. Елена Боннэр — Глеб Павловский — Алексей 
Герман 


2. Алексей Митрофанов — Юрий Визбор — Салман 
Радуев 


3. Рената Литвинова — Г ригорий Горин — Борис 
Немцов 


4. Владимир Жириновский – Герман Греф — 
Людмила Петрушевская 


5. Юрий Соломин - Григорий Явлинский — Борис 


Акунин 
6. Алексей Кудрин — Сергей Иванов — Игорь Иванов 


Андрей Бабицкий — Владимир Ворошилов — Егор 
Яковлев 


8. Владимир Яковлев — Александр Яковлев — 
Татьяна Парфенова 


6.2. Контрастивная топонимика 


Из опыта переводчик знает, что большинство топо- 
нимов (географических названий) звучат в немецком со- 
звучно родному языку: Köln — Кельн, Вологда — Wologda. 
Иногда отмечаются частичные отличия: Москва — Moskau, 
Париж — Paris, Петербург — Petersburg. Порой же различия 
столь существенны. что ориентироваться на транскрипцию 
никак нельзя. 


Причины этих странных соответствий разные; как 
правило. это либо традиционное оформление. связанное с 
историей вхождения топонима из одной языковой культу- 
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ры в другую. либо — существенная обработка его в ходе 
приспособления к грамматической и словообразовательной 
системе принимающего языка. 


Следующий цикл упражнений познакомит вас с OC- 
новным фондом контрастивных топонимов в системе рус- 
ско-немецких соответствий. Среди них — названия городов. 
рек, заливов. стран и многое другое. Отметим, что перевод- 
чик должен не только уметь безошибочно распознавать 
звучание топонимов и воспроизводить их на другом языке, 
но и знать. как они пишутся. Поэтому списки контрастив- 
ных топонимов, приведенные в ключе, лучше раздать сту- 
дентам на дом. 


Упражнение 1. Города 


Переведите на слух последовательность из четырех 
названий городов с немецкого языка на русский. 


Athen — Babel – Betlehem — Barcelona /с = ts/ 
Budapest — Bukarest — Brünn — Chemnitz /kem-/ 
Chisinäu — Damaskus — Den Haag — Frisco 


Florenz — Kairo – Kapstadt — Belgrad 


E, ee 


Lüttich — Mailand - Neapel – Karthago 
6. Hong-Kong — Wien — Stockholm — Pergamon 
J 


Pjöngjang — Peking — São Paulo /sa:o paolo/ — 
Theben 


8. Venedig — Pressburg — Marseille /-5=:/ — Sydney 
/sidni/ 


9. Dublin /dablin/ – Prag — Warschau — Rom 
10. Genf — Tunis — Koppenhagen - Istanbul 
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Неизвестные вам названия городов после выполнения 
упражнения занесите в словарь и выучите дома. 


Упражнение 2. Города 


Переведите на немецкий язык, стараясь не менять 
порядок следования компонентов. Контроль скорости обя- 
зателен! 


1. Флоренция — Кишинев — Будапешт – Афины 
2. Каир - Дамаск – Бухарест — Вавилон 

3. Вифлеем – Брно — Гаага — Кейптаун 
4 


Барселона — Хемниц — Сан-Франциско – Карфа- 
ген 


Гонконг — Дублин — Венеция — Льеж 
Вена — Братислава — Пекин – Милан 
Пхеньян — Прага — Пергам – Марсель 


Неаполь — Сан-Паулу — Варшава — Стокгольм 


KA 


Белград – Вена — Рим — Сидней 


10. Тунис — Стамбул — Женева — Копенгаген 


Упражнение 3. Города. Диктант 


Переведите на слух и правильно запишите (диктуется 
по одному слову). 


А. 


Афины. Вифлеем. Гонконг, Сидней, Барселона, Мар- 
сель, Льеж. Гаага, Хемниц. 
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Б. 


Сан-Франциско, Карфаген, Кишинев, Неаполь. Сан- 
Паулу. Фивы, Дублин, Пхеньян. Пекин. 


Проверьте свою работу самостоятельно, после того 
как преподаватель запишет на доске верные варианты (см. 
тж. ключ. с. 305). 


Упражнение 4. 


Земли Германии и Австрии. Канто- 
ны Швейцарии. Исторические на- 
звания некоторых других регионов 
Европы. 


Повторите на слух четырех географических названия. 
Определите, к каким странам они относятся. Назовите пол- 
ные официальные соответствия на русском языке. 


1. Freistaat Bayern — Böhmen — Genf — Burgenland 


2. Kärnten — Mecklenburg-Vorpommern — Schwyz — 
Mähren 


3. Schlesien – Saarland — Appenzell Außerrhoden — 
Steiermark 


4. Kroatien — Niederösterreich — Sachsen-Anhalt — 
Sankt Gallen 


5. Freie und Hansestadt Hamburg — Montenegro — Tirol 
— Graubünden 


б. Luzern — Oberösterreich — Nordrhein-Westfalen — 
Siebenbürgen 


Fs ‘Salzburg — Provence — Schleswig-Holstein — 
Solothurn 


8. Lothringen — Freistaat Thüringen — Vorarlberg — 
Bern 
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9. Он – Wien – Freie Hansestadt Bremen — Baden- 
Württemberg 


10. Niedersachsen — Aargau — Freistaat Sachsen — Glarus 


Внесите неизвестные вам названия в словарик и вы- 
учите их (см. ключ!). 


Упражнение 5. Земли 


Переведите на немецкий язык со слуха, на скорость. 
1. Бавария - Каринтия — Силезия – Нижняя Австрия 


2. Богемия — Мекленбург-Передняя Померания — 
Саар — Женева 


Швиц — Саксония-Ангальт — Хорватия — Тироль 


4. Бургенланд — Моравия — Св. u ганз. город 
Гамбург — Санкт-Галлен 


5. Аппенцелль-Аусерроден — Люцерн — Зальцбург — 
Лотарингия 


6. Черногория — Северный Рейн-Вестфалия — 
Верхняя Австрия — Прованс 


7. Тироль – Шлезвиг-Голштиния – Тюрингия — 
Золотурн 


8. Граубюнден – Трансильвания — Форарльберг — 
Берн 


9. Бремен – Гларус — Баден-Вюртемберг — Вена 


10. Ааргау — Саксония — Нижняя Саксония — Ури 


Упражнение 6. Реки, моря и др. гидронимы | 


Повторите на слух три гидронима. Попытайтесь пе- 
ревести на русский язык. 


173 


6.2. Контрастивная топонимика 


Раздел 6. Активный лексический запас переводчика 


1. die Düna + der Indik — der Ontariosee 7. Аральское море — озеро Балатон — Тихий океан 
2. der Pazifik — die Мете! – Bottnischer Meerbusen 8. Саргассово море — пролив Гибралтар — Тибр 
3. Golf von Biskaya — der Tiber — der Arktik 9. Ганг- Адриатическое море — Азовское море 
_4. die Moldau – der Golfstrom — der Karibik 10. Висла — Каспийское море — Средиземное море 
5. der Ärmelkanal — der Indus — die Кагазее 11. озеро Онтарио — Индийский океан — Неман 
6. Hwangho — der Tigris — die Ägäis 12. Даугава — Ботнический залив — Северный Ледо- 
7. Weißes Meer — der Amazonas — der Aralsee a О Өн 
8. die Adria — die Weichsel — der Kaspisee 13. Бискайский залив — Влтава — Гольфстрим 
9. das Asowsche Meer — die Straße von Hibraltar — der 


Plattensee е 
Повторите на слух и переведите на русский язык. 


10. die Sargassosee – Totes Meer — die Hudson-Bucht | die Tschuktschenhalbinsel — Tunesien - Get 


11. Marmarameer — Persischer Golf — der Ganges 


2. Bahamas — Hongkong — Saudi-Arabien 
12. der Pei = ѕѕее — seki : н 
er Peipussee — der Barentssee — der Jangtsekiang 3. Tschetschenien ~ Zaire — Chile 
13. der Euphrat - di - і . є 
3. der Euphrat — die Ostsee — das Mittelmeer A. Algerien — Rapa-Nui — Polynesien 
Запишите в словарик и выучите дома незнакомые А 
гидронимы и их соответствия (см. тж ключ!). 5. Malwinen — West-Jordan – Zypern 
: 6. Osterinsel – Gasastreifen — Grönland 
Упраңнонин т. ee TE I на не= 7. Taiwan — die Iberische Halbinsel — Große Antillen 
е 8. Vereinigte Arabische Emirate — Dänemark — Libanon 
1. Гудзонский залив – Мраморное море — Персид- 
ский залив 9. Herzegowina – Azoren — Burma 
Ла-Манш ~ Хуанхэ — Белое море 10. Die Tatra — Sri Lanka — Feuerland 
Балтийское море – Чудское озеро — Инд 11. die Kapverden — Kanaren — Kap der Guten Hoffnung 


Мерин; mape eeng aen Упражнение 9. Переведите на немецкий язык. 


Карское море — Янцзы - Эгейское море 
ü i 1. Чукотский п-в — Багамские о-ва — Алжир 


au» La H 


Атлантический океан — Баренцево море – Евфрат 
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я жр au ыу БӨ 


Тунис — Гонконг — Чечня 

о-в Пасхи (2 вар.) - Крит - Заир 

Саудовская Аравия — Чили — Полинезия 
Мальвинские о-ва — Сектор Газа — Ливан 

Б. Антильские о-ва — Гренландия — Кипр 

Зап. берег р. Иордан – Зимбабве — Тайвань 
Объед. Араб. Эмираты - Дания — Герцоговина 


Пиринейский п-в — Азорские о-ва — Шри Ланка 


10. о-ва Зеленого Мыса — Огненная Земля — Бирма 


11. Татры — Канарские о-ва – Куба 


Упражнение 10. Выучите эти забавные стишки. 


Они помогут вам освоить некоторые из контрастив- 
ных ТОПОНИМОВ. 


E 


Auf Großen Antillen leben Leute mit großen 
Pupillen. 


Im Sargassosee kann man Gassen im Wasser sehen. 


3. "In der Hudson-Bucht nehmen Räuber auf 


a А. Ва 


Schwarzschiffen Flucht. 


Im Golf von Biskaya frißt ein Segler Biskuit mit 
Papaya. 


Im Marmarameer gibt es keine Makrellen mehr. 
Im fernen Burma gibt es viele exotische Türme. 
Gasastreifen ist ein Fleck, wo Araber streiten. 


In Libanon kauft niemand den Printer “Canon”. 


A 
l. Athen 15° wolkig 

2. Dublin 5° stark bewölkt 
3. Istanbul 13° wolkig 


6.2. Контрастивная топонимика 


Упражнение 11. Переведите на немецкий язык. 


Погода в мире 


1. 


ноя. ола рок ын % 


Сан-Франциско 38°. Варшава 30°, Париж 25° 


Будапешт 16°, Санкт-Петербург 20°, Стокгольм 
10° 


Франкфурт-на-Майне 31°. Пхеньян 26°, Нижний 
Новгород 3° 


Вена 27°. Лиссабон 34°, Барселона 36° 
Милан 24°, Неаполь 26°, Венеция 30° 
Женева 22°, Цюрих 20°, Белград 31° 
Гаага 16°. Копенгаген 14°. Москва 19° 
Прага 23°, Брно 20°. Братислава 27° 


Кейптаун 38°, Сан-Паулу 42°, Сидней 36° 


10. Льеж 17°, Антверпен 20°. Хемниц 22° 


Упражнение 12. Переведите на русский язык. | 


I. Wetter Europa 


4. Kanaren 23° heiter 
5. Paris 7° stark bewölkt 


6. Prag 3° stark bewölkt 


Amsterdam 8° Regen 


Barcelona 12° wolkig 
Belgrad 0° wolkig 
Brüssel 8° Schauer 
Dublin 10° wolkig 
Istanbul 9° Regen 
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Madrid 9° wolkig 
8. St. Petersburg -2° Schnee | Mailand 4° stark bewölkt 
9. Stockholm -2° Schnee 
10. Warschau 3° Schauer 


7. Rom 11° stark bewölkt 


Warschau 0° sonnig 


Wien -3° sonnig 


. Wetter Welt 


l. Peking 4° wolkig Bangkok 23° sonnig 


San Francisco 16° sonnig | Bombay 34° sonnig 


Singapur 30° Schauer Boston -1° wolkig 
Sydney 23° Schauer 


Tokio 15° heiter 


Jakarta 29° Regen 


Kuwait 24° sonnig 
Seoul -2° Schnee 
Teheran 8° wolkig 
Tel Aviv 23° wolkig 
Lima 25° Schauer 


Rio de Janeiro 33° Schauer 


Hongkong 20° wolkig 
Zypern 19° sonnig 
Säo Paolo 33° Regen 


ee Ap Er an 


Tunis 18° sonnig 
10. Mekka 31° wolkig 


К каким странам относились города, упоминавшиеся 
в сводке? 


Упражнение 13. Переведите на немецкий язык. 


Í. Священный город Мекка находится на 
территории Саудовской Аравии. 


2. Алжир - одно из самых крупных государств 
Африки. 
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3. Свой протест против войны с Чечней выразили 
почти все европейские государства. 


4. Столица Бирмы - город Рангун. 
Багамские острова находятся в Саргассовом море. 


6. А Большие Антильские острова — рядом с 
Багамскими в Карибском море. 


7. Сектор Газа и Западный берег реки Иордан - 
горячие точки на Ближнем Востоке. 


8. Босния, Герцеговина и Черногория — республики 
бывшей Югославии. 


| Упражнение 14. Переведите на немецкий язык. 


1. В Казани, Саратове, Самаре, Перми — пасмурно. 
временами дождь. +5°. 


2. В Дублине, Глазго, Стрэтфорде, Кембридже — ту- 
ман, временами дождь с градом, +2°. 


3. В Альпийском регионе, начиная с высоты 600 
метров, снег, -1° (Schneefallgrenze bei 600). 


4. В Каринтии, Штирии. Моравии и Богемии - +1° — 
-1°. 

5. В Венеции, Милане. Флоренции, Вероне - тепло. 
ясно, +25°. 


6. У въезда в Гейдельберг и Франкфурт-на-Майне — 
пробки на дорогах длиной 5 км. 


7. На Амазонке и Ганге ливневые дожди привели к 
наводнениям. 


8. Во время демонстрации мод в Париже на подиум 
(Laufsteg) вышли Клаудиа Шиффер. Синди Кроу- 
форд. Линда Евангелиста, Стелла Теннант 
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9 Швеция, Финляндия, Норвегия, Дания и Голлан- 
дия стали членами Европейского сообщества. 


10. Марсель неизменно устремлял свой взор к отда- 
ленным горизонтам — его манили Африка, Ближ- 


ний Восток. Индокитай, острова Тихого океана. 


| Упражнение 15. Топонимика + числа + перечисление | 


KOM. 
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Прослушав. переведите эти краткие сообщения цели- 


Rapa Nui, oder Osterinsel, ist östliches Eiland 
Polynesiens im Stillen Ozean. Fläche: 165 
Quadratkilometer. Einwohner: ca. 3000. 
Staatsangehörigkeit: Chile. 


Eine der steinernen Moai-Figuren von der Osterinsel 
wurde 1868 per Schiff nach London gebracht, wo sie 
heute noch im Britischen Museum zu betrachten ist. 
Zum Transport wurden 300 Seeleute und 200 
Polynesier eingesetzt. 


Seit dem Zusammenbruch des kommunistischen 
Systems vor 5 Jahren hat Slavitsch in 248 Fällen von 
Blutrache eine Versöhnung initiiert, 28 davon im 
Ausland - in Kossovo, im nahen Montenegro, in 
Makedonien, aber auch in der fernen Türkei. 


20% aller Beschäftigten in Polen sind in der 
Landwirtschaft tätig — im BU-Durchschnitt sind es 
nur 3,5%: 70% der Einwohner auf dem Land sind 
älter als 50 Jahre. 


Die Autobautradition von Audi begann in Zwickau 
mit August Horch, der 1904 die Horch-Werke 
gründete, wobei „Audi“ schlicht die lateinische 


. Übersetzung von „Horch“ ist. 


6.2. Контрастивная топонимика 


6. Die Lebenserwartung ging nach dem Ende von 


o e an 


6 
yA 
8 
9 


Gorbatschows Anti-Alkohol-Kampagne von 64,9 
Jahren auf unter 59 Jahre zurück. 


Упражнение 16. Переведите на немецкий язык Si 
скорость). 


Бирма — Мертвое море — Богемия 
Саргассово море — Ливан — Каринтия 
Кипр — Моравия — озеро Балатон 
Атлантический океан — Татры — Штирия 


Мыс Доброй Надежды — Эгейское море — 
Хорватия 


Амазонка — Черногория — Огненная Земля 
Трансильвания — о-ва Зеленого Мыса — Тибр 
Зап. берег р. Иордан — Тигр – Нижняя Саксония 


Неман — Чудское озеро — Сектор Газа 


10. Мекленбург-Передняя Померания — Гренландия — 


Даугава 


Упражнение 17. Переведите на немецкий язык ei 
скорость). 


Į. 


2 
3, 
4 


Шри Ланка – Карибское море – Гаага 
Влтава — Тунис (страна) — Кейптаун 
Карфаген — Мраморное море — Гонконг 


о-в Пасхи (2 вар.) – Адриатическое море — 
Братислава 


Ла Манш - Крит – Дамаск 
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Брно — Хуанхэ — Саудовская Аравия 


6 
7. Чили — Сан-Паулу — Балтийское море 
8. Янцзы — Большие Антильские о-ва — Пергам 
9. Сидней – Ганг – Мальвины 


10. Объединенные Арабские Эмираты — Женева — 
Инд 


Упражнение 19. ТЕСТ по разделу 6.2. «Контрастив- 


ная топонимика» 


В материал теста включены также географические 
названия, которые обучающимся должны быть известны 
из основного курса немецкого языка: Donau. China. 
Alpen и др. Студент последовательно переводит на слух 
материал одной из пяти серий (А, Б. В, Г, Д) и за каж 
дый правильный ответ получает один балл. Максималь- 
ное количество баллов — 16. 


Правильный ответ должен быть фонетически адек 
ватным. Если допущено более четырех ошибок. тест счита! 
ется не пройденным. 


Города, земли, гидронимы, прочее 


8 
Вифлеем — Бавария — Гольфстрим — Канарские о-ва 
Брно — Саар — Индийский океан — Гренландия 
Гаага — Каринтия р. — Висла - Зап. берег р. Иордан 
Кейптаун — Моравия - р. Тигр — Мертвое море 
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Б 
Пергам — Штирия — р. Даугава — Антильские о-ва 
Карфаген — Хорватия — Тихий океан — Сектор Газа 
Сан-Франциско — Саксония-Ангальт — р. Инд — Бирма 


Хемниц — Тюрингия — пр. Ла-Манш - о. Крит 


Венеция — Богемия — Сев. Лед. океан — Адриатич. мо- 


Братислава — Сев. Рейн-Вестфалия - р. Ганг — Кипр 
Каир — Гессен — р. Влтава — Тунис (страна) 


Дамаск — Св. Ганз. г. Бремен — оз. Балатон — Тран- 
сильвания 


r 
Афины — Мекленбург-Передняя Померания — Кариб- 
ское море — Персидский залив 
Будапешт — Черногория — р. Неман – п-в Чукотка 
Вавилон — Саксония — р. Дунай — Венгрия 


Бухарест — Рейнланд-Пфальц - р. Тибр — Альпы 


Милан — Бургенланд - р. Амазонка — Нидерланды 


Неаполь — Св. и Ганз. г. Гамбург — Атлантический 
океан — Багамские о-ва 


Фивы — Силезия — Саргассово море — Китай 


Сидней — Баден-Вюртемберг — Эгейское море — Татры 
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6.3. Немецкие реалии в русском тексте 


При переводческих контактах тема беседы часто свя- 
зана с культурной, исторической, политической, экономи- 
ческой спецификой одной из стран. где говорят на языках 
перевода. Многие из специфических названий, связанных C | 
этими сферами, представляют собой традиционные одно- 
значные соответствия. Поэтому устный переводчик не в 
состоянии сам «догадаться». как они оформлены. и приду- 
мать соответствие по ходу дела. На включение их в актив- 
ный запас и нацелены упражнения этого и следующего раз- 
дела. 


Переведите на русский язык. Все 
соответствия немецким реалиям 
внесите в свой словарик. 


Упражнение 1. 


1. Der frühere Bundeskanzler Helmut Kohl ist in der 
CDU-Spendenaffäre auch von seiner Partei unter 
zunehmenden Druck gesetzt worden. Wegen des 
Verdachts der Untreue wird die Staatsanwaltschaft 
Bonn möglicherweise ein Ermittlungsverfahren 
gegen den Altkanzler (экс-канилер) einleiten. 


2. Zum ersten Mal in der Geschichte der Bundeswehr 
werden die Frauen auch für Kampfeinsätze 
ausgebildet. 


3. Das Gesundheitsministerium leitet nach dem 
Rücktritt von Andrea Fischer (Bündnis 90/Die 
Grünen) nun die SPD-Politikerin Ulla Schmidt. 


4. Mitte Januar hat der Staatsminister im 
Bundeskanzleramt, Julian Nida-Rümelin, sein Amt 
als neuer Beauftragter für die Angelegenheiten der 
Kultur und der Medien angetreten. 


184 


6.3. Немецкие реалии в русском тексте 


5. Der Zusammenschluß der beiden kulturellen 
Mittlerorganisationen Goethe-Institut und Inter 
Nationes war im September 2000 beschlossen 
worden. 


6. Zusammenschluß deutscher Nichtregierungsorga- 
nisationen mit dem Schwerpunkt Desertifikations- 
bekämpfung ist das Forum „Umwelt und 
Entwicklung“. 


7. Der unabhängige Wissenschaftliche Beirat der 
Bundesregierung setzt sich für eine globale 
Bodenschutzkonvention ein. 


8. Erst seit 1998 sind die internationalen 
Studienabschlüsse „Bachelor“ und „Master“ ап 
deutschen Hochschulen zugelassen. 


9. Da die neuen Titel international anerkannter sind als 
das deutsche ‚Diplom‘ oder „Magister, läßt sich 
auch außerhalb Deutschlands leichter eine Stelle 
finden. 


Упражнение 2. Переведите на немецкий язык. 


1. В середине января государственный министр в 
ведомстве федерального канцлера вступил на 


пост уполномоченного по делам культуры и 
СМИ. 


2. После отставки Андреа Фишер (Союз 
90/Зеленые) министерство здравоохранения воз- 
главляет социал-демократ Улла Шмидт. 


3. Впервые в истории бундесвера женщин начали 
обучать ведению боя. 


4. Решение об объединении двух культурных по- 
среднических организаций – Института им. Гете 
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и Интер Национес — было принято в сентябре 
2000 года. 


5. Форум по вопросам окружающей среды и разви- 
тия является объединением германских неправи- 
тельственных организаций. основная дсятель- 
ность которых направлена на борьбу с опусты- 
ниванием. 


6. Независимый научный совет федерального 
правительства уже давно выступает за подписа- 
ние глобальной конвенции о защите почв. 


7. Международные степени бакалавра и магист- 
ра введены в германских вузах только с 1998 го- 


да. 

8 Так как новые степени пользуются большим ме- 
ждународным признанием, чем немецкий «ди- 
пломированный специалист» и «магистр», с 
ними легче найти работу за границей. 


9. Прокуратура Бонна собирается возбудить рассле- 
дование по делу экс-канцлера Коля в связи с де- 
нежной аферой ХДС. 


6.4. Русские реалии в немецком тексте 


Характер и диапазон русских реалий в немецком тек- 


сте связан как с культурно-исторической спецификой Poc- 


сии. так и с событиями в России последних лет. которые 
оказались значимыми для всего мира. и, в частности, для 
Германии. 


186 


6.4. Русские реалии в немецком тексте 


Упражнение 1. Переведите на русский язык. Вне- 


сите неизвестные вам соответствия 


русским реалиям в свой личный 
словарик. 


Ljudmila Petruschewskaja, Klassikerin einer 
Literatur des alltäglichen Grauens’, schlägt in dem 
Buch „Der schwarze Mantel‘ sänftere Töne an. 


An den Feierlichkeiten anläßlich des Wahlsieges in 
den Wahlkampfstäben von Jedinstwo und der Union 
Rechter Kräfte (SPS) hat auch Tatjana Djatschenko 
teilgenommen. 


Der Leiter der Russischen Zentralen 
Wahlkomission hat die vorläufige Sitzverteilung in 
der neuen Duma bekannt gegeben. 


Mehrheitlich gehören die Petersburger der russisch- 
orthodoxen Kirche an, die per Dekret 1918 als 
Staatskirche liquidiert worden ist. 


Die Staatsverwaltung von St. Petersburg hat ihren 
Sitz im Marienpalais an der Moika, wo der 
Petersburger Stadtsowjet (Stadtrat) zusammentrift. 


Bis zu den Reformen Peters des Großen galt in der 
russischen Literatur das Kirchenslawische als 
Sprachnorm. 


Das beliebteste Getränk in Rußland ist der Wodka: 
keine Feier findet ohne das „Wässerchen“ statt, kein 
festliches Essen, ohne daß nicht mehrere Male ein 
randvolles Gläschen auf einen Trinkspruch hin 
geleert wird. 


eine Literatur des alltäglichen Grauens — так называемая «чер- 
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8. Für den Ausflug in die nähere Umgebung benutzt 
man am besten die Elektritschka, den Vorortzug. 


9. Erhalten geblieben aus dem 18. Jahrhundert ist 
lediglich der Schwanenkanal, der den 
Sommergarten im Westen begrenzt. 


Переведите на русский язык. Незна- 
комые соответствия занесите в 
словарь. 


Упражнение 2. 


1. Im Smolny-Institut tagte zunächst das Allrussische 
Zentrale Exekutivkomitee der Sowjets, später dann 
der Rat der Volkskommissare. 


2. Bis 1991 trat das Leningrader Gebietskomitee der 
kommunistischen Partei im Smolny-Institut 
zusammen. 


3. Erneute bauliche Veränderungen wurden 1906 
vorgenommen, als die Reichsduma ihren Sitz 
hierher verlegte. 


4. Nach der Oktoberrevolution und dem Sieg der 
Bolschewiki richtete man im Taurischen Palais eine 
‚ Kaderschmiede ein, die Oberste Parteischule 
<  Leningrads. 


5. Den nachhaltigsten Eindruck hinterläßt ein 
Petersburg-Besuch zweifellos im Juni, wenn zur Zeit 
der „Weißen Nächte“ es so hell ist, dass man ohne 
künstliches Licht mühelos Zeitung lesen kann. 


6. Berühmtheit erlangte das elegante Stadtpalais durch 
die vielen Schriftsteller, die während der Jahre des 
Kriegskommunismus hier Unterkunft fanden, 
darunter Anna Achmatowa, Ossip Mandelstam und 
andere. 
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7. Etwa 700 private Unternehmen widmen sich 
landesweit dem Geschäft mit dem Wässerchen, 
anders Wodka genannt. 


Упражнение 3. Переведите на немецкий язык. Ис- 
пользуйте сведения из предшест- 
вующих упражнений, а также навы- 


ки транскрибирования. 


1. Мысли о еде и воспоминания о русских 
разносолах — от гурьевской каши до блинов с 
икрой — лишь усиливали муки голода. 


2. Кузницей кадров для партийного руководства 
считалась ВПШ - Высшая партийная школа. 


3. В Смольном институте находился ВЦИК. а 
затем — Совет Народных Комиссаров. 


4. Особенно тяжелыми были времена военного 
коммунизма. 


5. Церковнославянский язык был языком Русской 
православной церкви. 


6. Летний сад — любимое место отдыха 
петербуржцев. 


7. В Комарово можно добраться на электричке. 


$. «Чернухой» называлась советская литература 
80-х годов, одним из представителей которой 
является Людмила Петрушевская. 
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6.5. Фразеологизмы и клише 


Фразеологизмы (идиомы, пословицы, поговорки) и 
клише (общепринятые, устойчивые в общественном рече- 
вом обиходе, стандартные обороты речи) типичны для тех 
жанров, с которыми приходится иметь дело устному пере- 
водчику — прежде всего для официальной публичной речи и 
(в меньшей степени) — для интервью. Диапазон их безгра- 
ничен, поэтому на начальном этапе мы предлагаем буду- 
щему переводчику лишь познакомиться с некоторыми 
примерами, понять принцип передачи фразеологизмов — 
принцип передачи с помощью аналога, идентичного по об- 
щей семантике. и — осознать необходимость постоянного 
активного накопления фразеологизмов и банка их готовых 
соответствий в свой личный словарный запас. Советуем 
вести особый словарик. куда вы будете заносить все новые 
случаи употребления фразеологизмов и их готовые соот- 
ветствия. 


Найдите соответствия этим посло- 
вицам в русском языке. 


Упражнение 1. 


Все. примеры взяты их источников СМИ последних 
лет по принципу частотности. Можете тут же себя прове- 
рить — наиболее близкие соответствия даны в самом уп- 
ражнении. Придумайте контекст из области общественной 
жизни, в котором уместен данный фразеологизм (четы 
пять предложений). 


< 1. Minne verkehrt die Sinne. — Любовь зла — 
лолюбишь и козла. 


2. Die Raben müssen einen Geier haben. — Ha то и 
щука в море. чтобы карась не дремал. 
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3. Er traf genau das Нипте аи. — Попал пальцем в 
небо. 


4. Fremder Schmerz geht nicht ans Herz. — Своя 
рубашка ближе к телу. Моя хата с краю — ничего 
не знаю. 


5. Heute rot — morgen tot. — Сегодня пан — завтра 
пропал. 


6. Jedes Tierchen hat sein Pläsierchen. — У всякого 
свой вкус. Каждому свое. 


7. Klein, aber fein. — Мал золотник, да дорог. 
Маленький, да удаленький. 


8. Lieben und singen läßt sich nicht zwingen. – 
Насильно мил не будешь. 


Упражнение 2. Переведите на русский язык. 


1. Die Zeit des schnellen Geldes ist erst einmal vorbei — 
unruhige Zeiten stehen bevor. Wie gewonnen – so 
zerronnen — (Как пришло, так и ушло). 


2. Was sein soll, schickt sich wohl. Steuerprivilegien 
sollen fallen. — (Чему быть, тому не миновать). 


3. Die beiden Konzerne passen gut zusammen. Gleich 
sucht sich, gleich findet sich. Die beiden 
bekommen, was ihnen bisher gefehlt hat. — (Рыбак 
рыбака видит издалека). 


4. Bereits Ende des Monats sollen die beiden Firmen 
eine gemeinsame Erklärung abgeben. Eintracht 
bringt Macht, und diese Macht macht Sinn. — (В 
единении сила). 


5. Willst du Genuß, so nimm auch den Verdruß. 
Abwarten — für die deutschen Bosse ist es eine 
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ungewohnte Situation. Das, was sie am meisten 
hassen. — (Любишь кататься — люби и саночки 
возить). › 


Упражнение 3. Переведите фрагмент интервью. 


При затруднениях в переводе встретившихся фразео- 
логизмов можете заменить их словами в прямом значении 
или описательным переводом. Это — всегда запасной вари- 
ант, если соответствующий идиоматический вариант не 
сразу приходит в голову. Но имейте в виду. что такие заме- 
ны лишают перевод той образности, которая была свойст- 

_венна речи оригинала. 


Wir brauchen keine Vorbilder 


Gespräch mit dem Präsidenten des Konzerns „Toyota“, 
Hiroshi Okuda. 


Spiegel: Herr Okuda, Toyota will in Europa eine neue 
Autofabrik bauen. Wer wagt — gewinnt, wie man sagt. Als 
“Standort ist. Frankreich im Gespräch. Was zieht sie 
ausgerechnet dorthin? 


Okuda: Ich verstehe überhaupt nicht, warum in Europa 
solche Spekulationen auftauchen. Nach dem Jahr 2000 wollen 
wir zwar irgendwo in Europa ein neues Werk besitzen, aber 
haben nichts entschieden: weder den Standort noch dessen 
Größe. Bis wir entscheiden, können noch gut drei Ja 
vergehen. Kommt Zeit. kommt Rat. 


Spiegel: Warum drängt Toyota in Europa derart voran 
Europäische Hersteller wie Renault machen Fabriken dicht. 


Okuda: Wir denken eben an die Zukunft: Auf dem 
europäischen Markt — vor allem in Osteuropa — sehen wir поё 
viele Absatzmöglichkeiten. 
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Bislang fehlt Toyota zum Beispiel ein Auto, das speziell 
auf den Geschmack europäischer Verbraucher geschnitten ist. 
Andere Städtchen, andere Mädchen. So ein Auto wollen wir in 
Europa entwickeln. 


Spiegel: Bislang produzierte Toyota vor allem in 
Großbritannien für den europäischen Markt. Doch kürzlich 
wurde berichtet, Toyota werde seine Investitionsstrategie in 
Europa ändern, falls Großbritannien der geplanten 
Europäischen Währungsunion fernbleiben werde. Schreiben Sie 
Großbritannien jetzt ab? 


Okuda: Nein, überhaupt nicht. Sie treffen genau das 
Himmelblau. 


Meine Äußerung ist von Medien mißbraucht worden. 
Dabei hatte ich nur ganz allgemein feststellen wollen: In 
Zukunft will Toyota ein oder zwei weitere Werke in Europa 
bauen, und bei der Standortsuche gelten für uns mehrere 
Kriterien, wie das Vorhandensein von Arbeitskräften, 
Stromversorgung — und eben auch die Währung. Doch die 
Medien pickten sich nur den letzten Punkt - die 
Währungsfrage — heraus. 


Spiegel: Im laufenden Geschäftsjahr erwarten Sie einen 
Rekordgewinn. Wie lautet Ihr Erfolgsrezept? 


Okuda: Wir haben unsere Organisation zwar nicht im 
großen Stil umgewälzt: Erst besinn's, dann beginn Aber wir 
haben zum Beispiel unsere Entwicklungsabteilung neu 
organisiert: Nun lassen wir unsere Entwickler gegeneinander 
konkurrieren, und das mit Erfolg. 


Spiegel: Ung wie steht es mit dem Absatzmarkt? 


Okuda: Wir halten unseren Absatzmarkt unter Kontrolle 
und Konkurrenten — im Auge. Die Raben müssen einen Geier 
haben! 
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Spiegel: Im vergangenen Jahr haben Sie 16 Ihrer 
insgesamt 53 Vorstandsmitglieder ausgetauscht. 


Okuda: Das war sicher ein drastischer Wechsel. Doch — 
Rast' ich, so rost' ich. Bislang galt Toyota als ein sehr 
konservatives Unternehmen, insofern ändern wir uns. 


Spiegel: Toyota war bisher stolz darauf, auch in 
Krisenzeiten kein Personal zu entlassen. Gilt diese Politik auch 
für die Zukunft? 


Okuda: Solange Toyota nicht bankrott geht, entlassen wir 
niemanden. Alte Liebe rostet nicht. 


Упражнение 4. Переведите на немецкий язык. 


Используйте знания, полученные при выполнении 
предыдущих упражнений. 


1. Мы слышали, что «Тойота» будет строить в 
Европе новый автозавод. Что ж — смелость города 
берет! 


2. Пока мы придем к решению. года три точно 
пройдет. Поживем — увидим. 


3. Недаром говорят: что город, то норов. Для 
. европейского покупателя мы создадим машину 
по его вкусу. 


4. СМИ попали пальцем в небо. Англию мы вовсе 
не списываем со счетов. 


5. Мы не собираемся менять структуру коренным 
образом. Здесь надо крепко подумать. Семь раз 
отмерь — один отрежь. 


6. Мы держим рынок сбыта под контролем и следим 
за конкурентами. На то и щука в море, чтобы 
карась не дремал. 
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7. До сих пор «Тойота» считалась очень 
консервативным предприятием, но под лежачий 
камень вода не течет, как говорится, — теперь мы 
интенсивно меняемся. 


8. Мы остались верны своей предпринимательской 
культуре. В гостях хорошо, а дома лучше. 


Упражнение 5. Переведите на русский язык. Не- 
мецкие идиомы и клише постарай- 
тесь заменить подходящими рус- 


скими. 


1. Die Kluft zwischen reichen und armen Ländern 
schließt sich. Europas Nachzügler holen auf. 


2. Gräben öffnen sich zwischen Managern in den 
Metropolen und Kleinbauern im Hinterland, 
zwischen wohlsituierten Angestellten in Glaspalästen 
und Tagelöhnern in Vorstadthütten. 


3. Die Angst vor Sozialabbau, Arbeitslosigkeit und 
Armut droht unsere Gesellschaft zu spalten. 


4. Die Schaffung von Arbeitsplätzen hat in der EU 
„erste Priorität“, sonst stehe das europäische 
Gesellschaftsmodell auf dem Spiel. 


5, Zwischen Ossis und Wessis klafft eine soziale Kluft, 
tiefer als in Italien zwischen Mailand und 
Mezzogiorno. 


6. Und überall in Europa mehren sich die Armen — im 
statistisch wohlhabenden London ebenso wie in 
Europas Hochburg der Arbeitslosen, in Andalusien. 


7. Frankfurt und München, Amsterdam, Lyon oder 
Turin stecken das Geld gern ein — und vergrößern so 
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Упражнение 6. 


ihren Entwicklungsvorsprung gegenüber dem 
Hinterland. 


Ausführlich preist Monika Wulf-Mathies in Ihrem 
Bericht den Segen, den Europa gerade über den 
ärmsten Mitgliedsstaaten ausschüttet: In Irland, 
Griechenland, Spanien und Portugal hänge jeder 50. 
Arbeitsplatz von der EU-Hilfe ab. 


Переведите на немецкий язык, ис- 
пользуя уже известные вам фра- 
зеологизмы. 


Между восточными и западными немцами зияет 
пропасть более глубокая, чем между Миланом и 
Меццоджорно. Исчезнет ли она? Поживем — 
увидим. 


Страх перед безработицей и бедностью угрожает 
расколом нашему обществу. Чему быть, того не 
миновать — так считают некоторые. 


Европейская цитадель безработицы — 
Андалузия — нуждается в срочных мерах 
поддержки со стороны ЕС. Позиция «Своя 


· рубашка ближе к телу» в конечном счете нанесет 


удар и по состоятельным регионам. 


Франкфурт и Мюнхен, Брюссель и Гаага с 
удовольствием кладут деньги в собственный 
карман — и увеличивают дистанцию между собой 
и глубинкой. 


Манна небесная в виде дополнительных рабочих 
мест сыплется на беднейшие страны 
Европейского сообщества со стороны богатейших 
его членов. 


6.6. Термины общественной жизни 


6.6. Термины общественной жизни 


Мы включаем в эту лексическую группу не только 
наиболее частотные слова общественного обихода, но и 
устойчивые обороты речи, принятые при описании каких- 
либо событий. На начальном этапе мы предлагаем позна- 
комиться лишь с небольшой долей этой лексики; основная 
се часть должна быть усвоена на следующем этапе. 


| Упражнение 1. _Ссылки на источники информации | 


Любое информационное сообщение сопровождается 
ссылкой на его источники. Здесь приняты особые обороты 
речи. Переведите на русский язык, находя немецким оборо- 
гам их устойчивые русские соответствия. 


KE 


Nach Berichten des Fernsehsenders ОКТ liegt die 
Stadt unter Dauerbeschuß. 


Die Nachrichtenagentur Itar-Tass zitierte den 
Befehlshaber der russischen Kaukasus-Streitkräfie. 


Binnen 24 Stunden hätten mehr als 3500 Zivilisten 
die Stadt verlassen, berichtete Itar-Tass unter 
Berufung auf das russische Militär. 


Die Nachrichtenagentur Interfax meldete unter 
Berufung auf Augenzeugen. daß die Rebellen 
Schali verlassen hätten. 


Von tschetschenischer Seite wurde dies dementiert. 


Nach Meldungen der Nachrichtenagentur Itar- 
Tass sollen die Alterbezüge in Rußland am 
1. Februar um 20 Prozent steigen. 
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Упражнение 2. Термины общественной жизни 


Переведите на русский язык. Найдите принятое в 


русских СМИ соответствие. 
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Gongadse hat in seiner Internetzeitung über 
Vetternwirtschaft und Korruption in der engeren 
Umgebung des Präsidenten berichtet. 


Der Präsident sei bereit, hieß es unter Berufung auf 
Teilnehmer des Gesprächs, die Chefs der 
sogenannten „Gewaltbehörden“ — insbesondere geht 
es dabei um Innenminister Krawtschenko — zu 
opfern... 


In der Alten Welt sucht jeder zweite Arbeitslose 
länger als ein Jahr vergeblich nach Anstellung, 
während dieses Los sozialer Ausgrenzung nur jeden 
achten arbeitslosen Amerikaner trifft. 


Sicher, auch Europa hat seine Wachstumspole; unt 
den reichsten zehn Regionen finden sich neben fünf 
westdeutschen Ballungsräumen (Hamburg, 
Darmstadt, Oberbayern, Bremen (!) und Stuttgart) 
fünf Hauptstädte des Kontinents: Brüssel, Paris, 
Luxemburg, Wien und London. 


Der Euro, so scheint's, ist derzeit das einzige 
Modell, das Europa regiert. 


An der Konferenz, die wir mit der Weltbank geführt 
haben, beteiligten sich zahlreiche Staaten der 
Dritten Welt. 


Zur Umsetzung internationaler 
Umweltkonventionen und bilateraler Abkommen 
brauchen wir partnerschaftliche Ansätze. 


6.6. Термины общественной жизни 


8. 


Stabilisierung und Reduktion von 
Treibhausgasemissionen sind erst der Einstieg in 
eine Verbesserung der Situation. 


Упражнение 3. Переведите на немецкий язык. | | 


k 
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В конференции, которую мы организовали со 
Всемирным банком, участвовали многие страны 
«третьего мира». 


Такое партнерство необходимо для реализации 
международных конвенций по окружающей среде 
и двусторонних соглашений. 


Стабилизация и сокращение выбросов в 
атмосферу газов, вызывающих «парниковый 
эффект», – это лишь начало в деле дальнейшего 
улучшения ситуации. 


Охрана наших природных ресурсов — это вопрос 
выживания человечества в ХХ] веке 


Открытость по отношению к различным 
культурам стала решающим преимуществом в 
конкурентной борьбе. 


В условиях глобализированной экономики 
необходимо раскрывать творческий и 
инновационный потенциал за счет внутреннего 
многообразия. 


Речь идет о конвенциях об изменении климата, об 
охране многообразия видов. о запрещении 
экспорта ядовитых отходов. 


Представители государств-членов ЮНЕСКО, 
неправительственных организаций и эксперты 
обсудят вопросы финансирования высших школ. 
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6.7. Сводки погоды 


В широком спектре тематики информационных CO- 
общений сводки погоды занимают свою устойчивую нишу 
и обладают собственным фондом лексики. 


Он достаточно стабилен и минимально подвержен! 
изменениям. На материале сводок погоды удобно трениро- 
вать навык совмещения цифровой и вербальной информа- 
ЦИИ. 


Упражнение 1. Переведите эти краткие сводки. | 


Ориентируйтесь на те русские соот- 
ветствия, которые вам известны с 
детства. 


]. Österreich/Schweiz 
Vor allem im Norden Österreichs Wolken und örtlich 
etwas Schneefall. Sonst heiter bis wolkig und 
trocken. Minus 2 bis plus 3 Grad. 


2. Frankreich 
Im Landesinneren örtlich stark bewölkt oder neblig, 
sonst heiter bis wolkig und trocken. Zwischen 7 Grad 
. in Lothringen und 14 Grad am Mittelmeer. 


3. Italien 
Viel Sonnenschein und nur wenige Wolken. In der 
Poebene örtlich neblig. Höchstwerte zwischen 7 Grad 
bei Venedig und 17 Grad auf Sizilien. 


“4. Mittelmeer 
Viel Sonnenschein, nur wenige Wolken. Höchstwerte 
im Laufe des Tages zwischen 15 und 17 Grad. 


5. Spanien/Portugal 
` Heiter bis wolkig und trocken. Nur im Norden 


бб ау ran „шкал RT а 


Portugals und in Galizien örtlich Regen. 8 Grad in 
Kastilien und 17 Grad an der Algarve. 


Griechenland/Türkei 

Im Norden Griechenlands und in den Bergen in der 
Türkei Frost und Schnee, sonst 5 bis 12 Grad, in der 
Türkei zeitweise Regen. 


Großbritannien/Irland 
Vor allem in Schottland und Irland Regen. 
Höchstwerte zwischen 6 und 10 Grad. 


Skandinavien 

Wechselnd bewölkt und örtlich Schnee- oder 
Regenschauer. Minus 9 Grad in Lappland, 0 Grad in 
Mittelschweden und 6 Grad in Südnorwegen. 


Упражнение 2. Переведите на русский язык. 


Deutschland heute 

Von der Nordsee bis zu den Alpen wechseln sich 
heute Wolken und Sonnenschein ab. Besonders in 
Norddeutschland zeigt sich die Sonne häufig. In 
Franken und Sachsen ist es dagegen zum Teil stark 
bewölkt. Die Temperaturen steigen im Laufe des 
Tages auf Werte zwischen 1 Grad an der Donau, 4 
Grad in Sachsen und 6 Grad an der See. 


Deutschland morgen 

Am Donnerstag beginnt es in Nord- und 
Westdeutschland örtlich wieder zu regnen. Sonst 
bleibt es teils locker. teils auch stark bewölkt und 
trocken. Es wird mit Werten bis 8 Grad wieder etwas 
milder. 


Reisewetter Europa 
Alpenraum: Wechselnd, zeitweise auch stark 
bewölkt. Örtlich Regen oder Schauer. 
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Упражнение 3. Переведите на немецкий язык. 
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Schneefallgrenze auf der Alpennordseite bei etwa 
800, auf der Alpensüdseite bei etwa 1200 Meter. 
Temperaturen in den Tälern in den 
Nachmittagsstunden 3 bis 8 Grad. 


Südbayern 

Am Inn morgens örtlich noch etwas Schnee oder 
Regen. Sonst teils locker, teils stark bewölkt und 
trocken. Um 2 Grad. Nachts um minus 3 Grad. 


Alpenvorland 

Ein Wechsel von Sonne und Wolken, nur vormittags 
örtlich noch Schnee. In den Tälern Werte um 0 Grad, 
bei Sonnenschein etwas wärmer. 


Nordbayern 

Örtlich etwas Sonne, sonst stark bewölkt oder neblig. 
Um 2 Grad, nur bei Wolkenlücken etwas milder. 
Nachts um minus 2 Grad. 


Ostdeutschland 

Vormittags örtlich noch Regenschauer, sonst teils 
sonnig; teils bewölkt und trocken. 
Höchsttemperaturen zwischen 4 und 6 Grad. 


Norddeutschland 


"Teils heiter, teils wolkig, aber nur noch in 


Vorpommern örtlich Schauer. Zwischen 5 und 7 
Grad. 


Облачность переменная до сильной, в долинах 
местами туман. Температура 9-12 градусов. 


Утром на севере Германии облачно, временами 
дождь. Температура поднимется с 9 до 12 
градусов. 


6.7. Сводки погоды 


3. Ветер с запада от умеренного до сильного, 
возможны небольшие осадки в виде дождя. 


4. На побережье ветер от умеренного до слабого, с 
порывами, по утрам туман. 


5. На севере Альп местами снегопады и лавинная 
опасность. 


6. В северной и средней Германии — облачно, но 
тепло. Временами грозы. 


7. На Рейне солнечно, во второй половине дня 
температуры поднимутся до 25 градусов. Утром 
туман. 


8. В земле Саар – густая облачность, дожди, 
временами с градом. 


9. В Баварских Альпах начиная с высоты 600 
метров — снег. 


Упражнение 4. Переведите каждую из сводок NOTO- 
ды пофразово. 


Прогноз погоды на 16 июля 


Сегодня погоду в Петербурге и Ленобласти будет оп- 
ределять циклон, который движется со стороны Белого мо- 
ря. Ожидастся переменная облачность. Днем по области 
пройдут дожди, в южных районах вечером возможны гро- 
зы. Ветер западный. северо-западный, 5-10 метров в секун- 
ду. с порывами до 15. Температура воздуха днем 13-18 гра- 
дусов тепла. ночью от 3 до 8 градусов. На севере области и 
на Карельском перешейке (Karelische Langenge) возможны 
заморозки. Температура воды в Неве 14-15 градусов. 
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Прогноз погоды на 20 октября 


Сегодня в Петербурге и Ленобласти ожидается пере- 
менная облачность, осадки маловероятны Утром местами 
туман. Ветер южный, 5-10 метров в секунду.Температура 
воздуха ночью 4-6 градусов. по области - 1-6. днем 9-14 
градусов. Атмосферное давление (athmosphärischer Druck) в 
течение дня существенно не изменится и составит около 
755 мм ртутного столба. Температура воды в Неве в черте 
города 9-14 градусов. 


Прогноз погоды на 18 октября 


Сегодня в Петербурге и Ленинградской области ожи- 
дается облачная с прояснениями погода. В первой половине 
дня не исключен туман. Ветер южный. юго-восточный, 3-8 
метров в секунду. Температура воздуха ночью по области 
2-7 градусов, по городу 4-5 градусов. днем 8-13 градусов. 
Атмосферное давление будет медленно повышаться и CO- 
ставит около 772 мм ртутного столба. Температура в Неве в 
черте города около 9 градусов. 


Раздел 7. 
Текстовые жанры в устном 
переводе 


Истинной задачей устного перевода является эквива- 
лентный перевод связного текста. Собственно, к выполне- 
нию этой задачи подводят все тренинговые циклы, пред- 
ставленные в предшествующих разделах. Однако, по на- 
шему убеждению, работа над переводом связного текста 
должна вестись с самого начала обучения. Освоение навы- 
ков и приемов перевода отдельных слов и отдельных фраз 
вполне может сочетаться с последовательным освоением 
текстовых жанров устного перевода. 


Разнообразие текстов, с которыми приходится рабо- 
тать устному переводчику, невелико в сравнении с разно- 
образием письменных текстов. 


Это информационное сообщение, интервью, перего- 
воры, дискуссия, публичная речь, коммюнике (манифест), 
доклад. 


В данном разделе жанры расположены по нараста- 
нию сложности работы с ними. Не все эти жанры удастся 
одолеть на начальном этапе обучения. 


В полном объеме могут быть освоены лишь навыки 
перевода первых двух жанров — информационного сообще- 
ния и интервью. Но начальные представления о специфике 
и сложностях при переводе речей, докладов и пр. все-таки 
могут быть даны и на начальном этапе. 


Раздел 7. Текстовые жанры в устном переводе 


7.1. Информационное сообщение 


Для информационного сообщения в газете, журнале, 
теле- или радионовостях характерен небольшой объем (50- 
140 слов). Этот краткий текст, характерный для СМИ, со- 
держит общезначимую новую информацию из области по- 
литики, культуры, искусства, общественной жизни, спорта. 


Тематика таких текстов не ограничена, но все они 
обладают сходными ведущими чертами, которые необхо- 
димо сохранить при переводе. 


Рассморите эти черты на любом из текстов упражне- 
ний этого раздела и сделайте выводы о специфике перево- 
да. 


Характерные черты текстов информационных 
сообщений: 


1. Все они без исключения выдержаны в рамках ли- 
тературной нормы. 


Просторечие, жаргон, высокий стиль в них недопус- 
тимы. 


2. Информация в них оформлена как объективная, 
яркие эмоционально-оценочные средства встречаются ред- 
ко, хотя скрытая оценочность, отражающая позицию ис- 
точника (особенно — если это политическое сообщение), в 
них присутствует. Следовательно, при переводе предпочти- 
тельна лексика с нейтральной оценочностью и нейтраль- 
ным порядком слов. 


3. Для порядка слов и лексического состава харак- 
терно отчетливое выделение нового в сообщении. Поэтому 
при переводе необходимо адекватно передавать тема- 
рематическое членение предложения. 
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4. В информационных сообщениях преобладают об- 
щеизвестные термины, знакомые большинству носителей 
языка. Исключения не составляют такие специальные со- 
общения, как новости спорта и сводки погоды. 


5. По своему коммуникативному заданию информа- 
ционные тексты предназначены прежде всего для передачи 
когнитивной информации. 


Поэтому, применяя прием речевой компрессии, пере- 
водчик должен соблюдать максимальную осторожность 
при попытках отбросить часть информации как второсте- 
пенную. Ведь в информационном сообщении важны быва- 
ют именно детали, частности, и тут любое сокращение ста- 
новится опасным. Важны все даты, имена, географические 
названия, цифровые данные. 


Задание при переводе всегда одно и то же: прослушав 
информацию, дать дикторское сообщение (не пересказ!) на 
языке перевода, стараясь сделать его максимально исчер- 
пывающим. Особое внимание при восприятии и переводе 
текста обратите на цифры и имена собственные. 


Серия 1 (до 50 слов) 


1. Helmut Hofer in Iran freigelassen 
Der deutsche Geschäftsmann Helmut Hofer ist am 
23. Dezember in Iran aus dem Gefängnis entlassen 
worden. Hofer, der nur gegen Zahlung einer Kaution 
freikam, muss jedoch am 20. Januar erneut vor 
Gericht erscheinen. 


2. Tausende Tote in Venezuela 
Bei den Überschwemmungen und Erdrutschen in 
Venezuela sind nach amtlichen Schätzungen 25 000 
bis 30 000 Menschen ums Leben gekommen. 
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Geiselnahme in Aachen 

Bei einer Geiselnahme in Aachen, die am 

20. Dezember begann und mehr als 50 Stunden 
dauerte, ist der Täter am 22. Dezember von der 
Polizei getötet worden. Die drei Geiseln überlebten. 


Neue Richtlinien für Waffenexporte 

Die Bundesregierung hat sich am 22. Dezember auf 
strengere Richtlinien für den Export von 
Kriegswaffen und Rüstungsgütern geeinigt. Die 
Achtung der Menschenrechte im Empfängerland soll 
künftig als Kriterium mehr Gewicht erhalten. 


Bam auf Gran Canaria 

Hamburg — Jetzt wird BILD am SONNTAG auch auf 
Gran Canaria gedruckt. Die Kanaren-Insel ist nach 
Mallorca der zweite Druckort in den wichtigsten 
Feriengebieten der Bundesbürger. Ват ist jetzt 
bereits am frühen Morgen auf Gran Canaria und 
Teneriffa erhältlich. 


Verdacht gegen Hypo-Manager 
Hamburg — Die Staatsanwaltschaft München 
verdächtigt nach "Spiegel"-Informationen den 


ehemaligen Chef der Hypo-Bank, Eberhard Martini, 


und drei seiner Vorstandskollegen, Verluste aus 
Immobiliengeschäften in der Bilanz verschleiert und 
sich dabei durch überhöhte Tantiemen persönlich 
bereichert zu haben. 


Ex-Minister heiratete Mann 

Kopenhagen — Der ehemalige Dänische 
Gesundheitsminister Torben Lund (49) hat Samstag 
seinen Freund Claus Lautrup (28), 
Soziologiestudent), geheiratet. In Anwesenheit 
zahlreicher Gäste gaben sich die Männer im Rathaus 
von Kopenhagen das Jawort und tauschten Ringe aus. 


7.1. Информационное сообщение 


10. 


Unter den Gästen war auch Justizminister Frank 
Jensen. 


Papst-Attentäter frei? 

Rom — Nach 18 Jahren Най wird Papst- Attentäter Ali 
Agsa vermutlich bald freigelassen. Papst Johannes 
Paul П. hat sich in einem Brief an Staatspräsident 
Scalfaro für die Entlassung aus der Haft vor dem Jahr 
2000 ausgesprochen. 


Tod nach Blumenschau 

Den Haag - In den Niederlanden starben zwei 
Männer (41, 60) an der Legionärskrankheit, 
mindestens 28 Menschen sind noch an der schweren 
Art der Lungenentzündung erkrankt. Alle haben sich 
wahrscheinlich auf einer Blumenschau Ende Februar 
infiziert. Der Erreger könnte durch das 
Bewässerungssystem übertragen worden sein. 


Mutter — Organhändlerin? 

Potenza – Eine 32jährige Italienerin steht in 
Verdacht, mindestens drei ihrer Kinder als lebende 
Organlieferanten verkauft und ein Kind kurz nach der 


` Geburt ermordet zu haben. Sie und ihr Ehemann (56) 


11. 


wurden festgenommen. 


Wohnungsbrand — Frau starb 

Aschaffenburg — Bei einem Wohnungsbrand in 
Aschaffenburg wurde eine Bewohnerin (32) in den 
Flammen getötet, fünf Menschen wurden verletzt. 
Brandursache: ein implodierter Fernseher. 
Sachschaden: 100 000 Mark. 


. Autofahrer ertrunken 


Dornum — Ein Autofahrer (47) kam in Niedersachsen 
aus ungeklärter Ursache von der Straße ab, landete 
kopfüber in einem Wassergraben und ertrank 
angeschnallt in seinem Sitz. 


Раздел 7. Текстовые жанры в устном переводе 
13, 
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Sporthalle zu stabil 

Köln — Panne beim geplanten Abriß der Kölner 
Sporthalle: Trotz 35 Kilo Sprengstoff in 600 
Bohrlöchern gab es gestern morgen nur einen lauten 
Knall und eine Staubwolke, doch das Dach der Halle 
blieb intakt. Grund: vor der Sprengung nicht 
entdeckte Stahlverstärkungen im Beton. 


. Venezuela verschenkt seinen Expo-Pavillon 


Potsdam — Venezuelas Botschafter Erik Becker will 
der Stadt Potsdam den Expo-Pavillon seines Landes 
schenken. Die Stadtverwaltung bestätigte am Freitag 
einen entsprechenden Zeitungsbericht. Danach plane 
der Abgesandte des südamerikanischen Staates ein 
venezolanisches Kulturzentrum in dem ehemaligen 
Pavillon. Einzige Voraussetzung sei die kostenlose 
Bereitstellung des Grundstücks durch die Stadt, sagte 
Becker. Die Stadtverwaltung kündigte an, das 
Angebot zu prüfen. 


. Erzbischof weihte Pflegeheim ein 


Dallgow-Döberitz – In Dallgow-Döberitz hat am 
Freitag der Erzbischof von Berlin, Kardinal Georg 
Sterzinsky, ein neues Senioren-Pflegeheim 


eingeweiht: Der dreistöckige Neubau bietet Platz für и 


44 pflegebedürftige, alte Menschen. In einem 
daneben stehenden Gebäude kommen noch einmal 20 
Personen unter, die dort betreut wohnen können. 
Betreiber des rund neun Millionen Mark teuren 
Heims ist der Caritas-Verband. Land und Bund 
förderten den Bau nach Angaben des Potsdamer 
Sozialministeriums mit insgesamt 6,4 Millionen 
Mark. 


. Räuber erbeuteten mehrere tausend Mark 


Glienicke — Bei einem Überfall auf einen Supermarkt 
haben zwei Männer am Donnerstagabend in 


7.1. Информационное сообщение 


Lé 


18. 


Glienicke mehrere tausend Mark geraubt. Die mit 
zwei Schußwaffen bewaffnete Täter passten drei 
Verkäuferinnen ab, als diese das Geschäft 
abschließen wollten, teilte die Oranienburger Polizei 
am Freitag mit. Sie drängten die Frauen zu dem 
Tresor und erbeuteten daraus mehrere tausend Mark. 
Nach den Räubern wird noch gefahndet. 


Türkei: Rentenalter erhöht 

Ankara. Ungeachtet landesweiter Proteste hat das 
türkische Parlament eine Erhöhung des Rentenalters 
beschlossen: für Frauen von 45 auf 58 Jahre und für 
Männer von 50 auf 60 Jahre. 


Korea: Protest an der Grenze 

Seoul. 3000 Demonstranten haben sich in der Nacht 
zum Sonnabend auf dem Gelände der 
Nationaluniversität in Seoul versammelt, um ein Fest 
der Wiedervereinigung zu feiern. Sie forderten die 
südkoreanische Regierung auf, das Nationale 
Sicherheitsgesetz, das jegliche Unterstützung und 
Verherrlichung Nordkoreas unter Strafe stellt, 
abzuschaffen. 


Серия 2 (до 70 слов) 


I 


Malaysische Spitzen 

Im jahrhundertelangen Wettbewerb um das höchste 
Gebäude hat das südostasiatische Malaysia die 
Führung übernommen: um neun Meter überragen die 
Petronas Türme in Kuala Lumpur den Sears Tower in 
Chicago. Allerdings wird in Shanghai ein noch 
höherer Turm gebaut. 

Und auf Zeichenbrettern streben Planer in Peking. 
Moskau und Montreal noch weiter gen Himmel. 
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2. Susan Makadors, New Yorkerin, muss die 700 000 


Dollar zurückgeben, die durch einen Irrtum der Bank 
vor zwei Jahren nach und nach auf ihrem Konto 
eintrudelten. Die Bank fordert das Geld jetzt zurück, 
das den Vereinten Nationen gehört. Deren 
Kontonummer unterscheidet sich nur in einer Ziffer 
von der Makadors'. Die Mieterin einer 
Sozialwohnung in New York hielt den 
überraschenden Geldsegen für den Gewinn aus einer 


Lotterie. Also ging sie auf Einkaufstour und zahlte 
alte Schulden zurück. | 


Rama Naidu, indischer Filmproduzent, hat den 
Sprung ins Guinness-Buch der Rekorde geschafft. 
Mit 101 Filmen habe Naidu so viele Filme realisiert 
wie kein anderer, berichtete eine Nachrichtenagentur. 
Seit 1963 hat der Filmmogul aus dem südindischen 
Bundesstaat Andhra Pradesh Streifen in mehreren 
indischen Sprachen produziert. 


Sharon Stone, Schauspielerin, hat die wichtigsten 
ausländischen Filmkritiker in Hollywood mit einem 
ungewöhnlichen großzügigen Geschenk bedacht. Die 
Diva verschickte an die 82 Mitglieder der 
„Hollywood Foreign Press Association“, die über die 
Vergabe des Golden Globe entscheidet, wertvolle 
Uhren. Der „Basic-Instinct“-Star hat Aussichten, in 
einem Monat den begehrten Filmpreis zu gewinnen. 
Aus Sorge um den eigenen Ruf ordnete der Kritiker- 
Verband an, dass alle Uhren zurückgeschickt werden 
müssen. Das Geschenk sei „ein völliges Unding“. 


Freilandversuch mit Gen-Mais beendet 

Die Freilandversuche mit genverändertem, 
resistentem Mais in Tempelfelde sind beendet. Die 
1998 gestarteten Tests seien erfolgreich und 
ordnungsgemäß abgeschlossen worden, sagte der 


Sprecher des ван und Pflanzenschutzherstellers 
Monsanto, Andreas Thierfelder, am Freitag in 
Düsseldorf. Gegen die Freilandversuche hatte ein 
Aktionsbündnis protestiert. Dessen Sprecher Thomas 
Janoschka wertete das Ende als "Teilerfolg" der 
Protestaktionen. 

Dagegen sagte Thierfelder, daß die Versuche ‚deshalb 
so schnell beendet wurden, weil das Aktionsbündnis 
den Anbau nicht durch vermeintliche Ernteaktionen 
gestört hatte. 


Steuern sollen deutlich fallen 

Die rot-grüne Bundesregierung hat am 21. Dezember 
ihre Steuerpläne bekarint gegeben, mit denen sie die 
Bürger und Unternehmen bis 2005 um mehr als 70 
Milliarden Mark entlasten will. Unter anderem sollen 
der Eingangssatz der Einkommensteuer auf 15 . 
Prozent und der Spitzensatz auf 45 Prozent gesenkt 
werden. Für die Umsetzung der Steuerreform sind 
drei Stufen in den Jahren 2001, 2003 und 2005 
geplant. Bundeskanzler Gerhard Schröder sprach 
vom „größten und weitest reichenden Steuerpaket in 


‚> 


der Geschichte der Bundesrepublik“. 


36 000 Mark für Verzicht auf Abtreibung in 
Mailand j | 
Mailand — Im Kampf gegen die Abtreibung setzt die 
Stadt Mailand jetzt auf direkte Finanzhilfen für die 
Frauen. Italienische Zeitungen berichteten am 
Donnerstag, die Stadt wolle abtreibungswilligen und 
sozial schwachen Frauen drei Jahre lang monatlich 
umgerechnet 1000 Mark geben, wenn sie ihr Kind 
doch zur Welt bringen. „Wir wollen Abtreibungen 
aus wirtschaftlichen Gründen verhindern“, sagte 
Stadtrat Girolamo Sirchia. Voraussetzung sei. dass 
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"Weltkrieg vor der Verfolgung durch die deutschen 


die Frau seit einem Jahr in Mailand lebt und weniger 
als 36 000 Mark im Jahr verdient. 


Eta plante offenbar Anschlag in Madrid 
Madrid — Die spanische Polizei hat nach Angaben der 
Regierung offenbar einen zweifachen 
Bombenanschlag der baskischen 
Untergrundorganisation Eta verhindert. Mit den 
beiden von der Polizei sichergestellten 
Sprengstofftransporten habe die Eta vermutlich 
zeitgleich Anschläge in Madrid verüben wollen, 
sagte am Donnerstag Innenminister Oreja. Die 
Zeitzünder der Bomben in den Fahrzeugen seien 
beide auf 19.56 Uhr eingestellt gewesen. Die 
Bomben hätten vermutlich in der Innenstadt von 
Madrid explodieren sollen. Die Geschäfte erleben in 
der Vorweihnachtszeit einen besonders starken 
Andrang. 


Schanghai plant Museum über jüdische 
Flüchtlinge 

Schanghai will ein Museum zum Gedenken an die 
europäischen Juden einrichten, die im Zweiten 


Nationalsozialisten in die Hafenstadt geflohen waren. 
Das berichtet die Tageszeitung Schanghai Daily am 
Donnerstag. Einen entsprechenden Plan habe 
Schanghais Bürgermeister Xu Kuangdi bei einem 
Treffen mit israelischen Diplomaten erläutert. Das 
Museum soll in einer ehemaligen Synagoge im 
Stadtzentrum eingerichtet werden. 

Schanghai war in den späten dreißiger Jahren 
weltweit der einzige offene Zufluchtsort für die 
verfolgten Juden. da in der von Japan besetzten Stadt 


7.1. Информационное сообщение 


keine Einreisepapiere verlangt wurden. Etwa 25 000 
Flüchtlinge kamen per Schiff oder auf dem Landweg 
in die Hafenstadt. 

Von Frühjahr 1943 bis zum Kriegsende mussten die 
Vertriebenen in einem Ghetto leben, das die Japaner 
im Stadtteil Hongkou eingerichtet hatten. Die 1920 
erbaute Synagoge, die das Museum beherbergen soll, 
liegt nicht in dem früheren Ghettogebiet. 


Russisches U-Boot im Internet sucht Käufer 

St. Petersburg — Für das vor drei Wochen erstmals im 
Internet angebotene Unterseeboot hat sich noch kein 
Käufer gefunden. Der amerikanische Besitzer des 
U-Boots, die Firma Subexpo, teilte in St. Petersburg 
im US-Bundesstaat Florida mit, zwar sei das Angebot 
durchaus auf Interesse gestoßen, jedoch sei noch kein 
ernst zu nehmendes Gebot eingegangen. Das Relikt 
aus den Zeiten des Kalten Krieges wird über das 
Internet-Auktionshaus eBay angeboten und soll 
umgerechnet rund zwei Millionen Mark einbringen. 
Das U-Boot war 1994 nach 30-jähriger Nutzung 
ausgemustert worden. Russland verkaufte das 91 
Meter lange Kriegsboot als Touristen-Attraktion nach 
Finnland. Von dort gelangte es an die Westküste 
Floridas. Das U-Boot führte früher Marschflugkörper 
mit sich und stand wahrscheinlich für einen Angriff 
gegen die USA und Europa bereit. Zwar habe das 
russische Militär viele Geräte entfernt, teilte Subexpo 
mit, doch seien die Radar- und Kommunikations- 
geräte noch funktionstüchtig. Da die Motoren aber 
nicht mehr arbeiteten, könne das U-Boot nicht mehr 
abtauchen. 


Indonesiens Präsident lehnt UN-Tribunal ab 
Jakarta — Der indonesische Präsident Abdurrahman 
Wahid hat ein internationales 
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verlangt 


- sind derzeit etwa 300 000 Kinder und Jugendliche an 


Kriegsverbrechertribunal zu Osttimor abgelehnt. 
Seine Regierung werde nicht zulassen, dass 
indonesische Militärs vor einen internationalen 
Strafgerichtshof der Vereinten Nationen kämen, 
selbst wenn es Beweise dafür gäbe, dass sie für 
Greueltaten in Osttimor verantwortlich seien, erklärte 
er nach Angaben der Tageszeitung Jakarta Post. Dies 
wäre eine Verletzung der Souverenität seines Landes. 
Zugleich bekräftigte Wahid, dass er Untersuchungen 
in Indonesien unterstütze, die zu Strafprozessen 
führen könnten. Wegen der Gewalt in Osttimor steht 
der frühere Verteidigungsminister und Armeechef 
Wiranto im Zentrum der Kritik. 

Bei neuen Kämpfen zwischen Christen und 
Muslimen sind unterdessen auf den indonesischen 
Molukken 43 Menschen getötet worden. Laut 
Presseberichten handelte es sich um die schwersten 
Auseinandersetzungen in der ehemals als 
Gewürzinseln bekannten Provinz seit elf Monaten. 
Die Regierung in Jakarta kündigte die Entsendung 
von Soldaten in die Unruheregion an. 


Höhere Altersgrenzen für Kindersoldaten 


Genf — Eine Erhöhung des Rekrutierungsalters von 
15 auf 18 Jahre hat der UN-Sondergesandte für 
Kinder in bewaffneten Konflikten gefordert. Das 
Mindestalter sollte sowohl für Kampfeinsätze als 
auch für die freiwillige und zwangsmäßige 
Rekrutierung gelten, appelierte Olara Otonnu in Gen 
an die zuständige UN-Arbeitsgruppe. 

Der Einsatz von Kindern in bewaffneten Konflikten 
stelle eine der schlimmsten Entwicklungen der 
vergangenen Jahre dar. Nach Schätzungen der UN 


Kampfhandlungen beteiligt. Die steigende Anzahl 


7.1. Информационное сообщение 


von Kindersoldaten sei vor allem auf die 
Entwurzelung Minderjähriger in Konfliktgebieten 
und auf deren Beeinflußbarkeit zurückzuführen. 
Das Ergebnis der am Montag in Genf 
aufgenommenen zweiwöchigen Verhandlungen ist 
noch nicht absehbar. Die USA und Großbritannien 
etwa lehnen eine Erhöhung des Rekrutierungsalters 
ab. Dort können bereits l 6jährige den Streitkräften 
beitreten. Beide Länder wiesen aber darauf hin, dass 
Minderjährige nicht an Kampfeinsätzen teilnehmen. 
Die Organisation Human Rights Watch erklärte 
indes, nur mit einer Erhöhung des 
Rekrutierungsalters könne sicher gestellt werden, ` 
dass künftig keine Jugendlichen unter 18 Jahren in 
den Krieg geschickt würden. 


Heftige Gefechte um Inseln im Kongo 

Kigali — Nach dem Zusammenbruch der Waffenruhe 
im Kongo-Krieg haben die Regierungstruppen ihre 
Offensive gegen die Rebellen verstärkt. 

Zentrum der neuen Kämpfe sind die Ufergebiete und 
Inseln entlang des Flusses Kongo, etwa 440 
Kilometer nordöstlich der Hauptstadt Kinshasa. 
„Dieser Fluss hat viele Inseln, und der Feind 
versteckt sich dort“, erklärte der Kommandeur der 
Kongolesischen Befreiungsbewegung (MLC), Jean- 
Pierre Bemba. „Wir werden ihn wegspülen“. Die 
Regierungstruppen nahmen nach seinen Angaben am 
Wochenende das Fischerdorf Kwalungu ein. Dies 
wurde vom staatlichen Rundfunk in Kinshasa 
bestätigt. Die Einheiten der MLC stürmten daraufhin 
die benachbarte Ortschaft Konya. Bei diesen 
Kämpfen wurden Bemba zufolge 21 
Regierungssoldaten getötet und 15 
gefangengenommen. 

Die Regierungstruppen machten keine Angaben über 
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Verluste. Der amerikanische Botschafter bei den 
Vereinten Nationen, Richard Holbrook, hat die 
Bürgerkriegsparteien für den 24. Januar zu 
Friedensgesprächen nach New York eingeladen. 


6. EU-Kommission verklagt Deutschland 
Brüssel — Die EU-Kommission will Deutschland vor 
dem Europäischen Gerichtshof in Luxemburg wegen 
der mangelhaften Umsetzung der 
Datenschutzrichtlinie verklagen. Klagen gibt es auch 
gegen Frankreich, Luxemburg, die Niederlande und 
Irland. Die im Oktober 1998 in Kraft getretene 
Richtlinie regelt den Austausch personenbezogener 
Daten. Sie enthält unter anderem Bestimmungen, 
dass solche Daten nur dann in Drittländer übermittelt 
werden dürfen, wenn auch dort ein „angemessenes 
Schutzniveau‘ gewährleistet ist. Die Kommission 
weist darauf hin, dass jeder, der wegen der 
Nichtumsetzung der Richtlinie durch einen 
Mitgliedsstaat Schaden erlitten hat, in bestimmten 
Fällen auf Schadenersatz klagen kann. Außerdem 
können sich Personen in diesen Staaten vor 
nationalen Gerichten auf Bestimmungen der 
Richtlinie berufen. 


7;2: Интервью 


Интервью — это публичный диалог, состоящий из BO- 
просов и ответов. Он может быть посвящен какой-либо те- 
ме, в которой интервьюируемый человек компетентен, 
или — деятельности и личной жизни самого интервьюируе- 
мого. Тематический диапазон интервью чрезвычайно 
рок. 


Разумеется. готовясь переводить интервью, перево, 
чик должен детально ознакомиться с темой, собрать в 
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возможную информацию. Но во время обучения для буду- 
шего переводчика главное — знать. чем характерен текст 
интервью в принципе, какие типичные трудности его ждут 
и какие приемы он должен применять. Каковы же особен- 
ности устного текста интервью? 


1. В интервью когнитивная информация преломляет- 
ся через видение отдельной личности. получает трактовку. 
Поэтому, помимо нейтрального фона лексики и граммати- 
ки, свойственного всем устным публичным жанрам, здесь 
имеются средства с яркой эмоционально-оценочной окра- 
ской, и эту окраску необходимо передать в переводе. 


2. У интервьюируемого часто бывает ярко выражен- 
ная собственная манера выражаться. свой стиль. Если пере- 
водчик не знаком с этим стилем заранее. ему придется 
улавливать и отражать этот стиль на ходу. 


Обычно это — длина и особенности построения пред- 
ложения. любимые словечки, образность, отклонения от 
литературной нормы (жаргон. диалект и т.п.). 


3. Интервью отличается от спонтанного диалога. 
Ведь это — запланированный диалог. и с особенностями его 
порождения будущему переводчику лучше всего познако- 
миться на занятиях по коммуникативной риторике. Если же 
в таких занятиях ему не довелось участвовать, он должен 
знать необходимый минимум: не все реплики корреспон- 
дента могут представлять собой вопросы. Они могут быть 
оформлены как утверждения с долей сомнения или просто 
как утверждения. Ответы на эти реплики не всегда держат- 
ся в рамках заданной темы и иногда отклоняются от нее 
существенно. Стиль вопросов и ответов может быть доста- 
точно единым, а может и контрастировать (ведь беседуют 
два разных человека) — в переводе эти отличия нельзя ни- 
велировать. 
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4. Если в интервью речь заходит о личной жизни, мо- 
гут возникнуть неприличные и табуированные темы. соот- 
ветственно оформленные. 


Переводчик должен быть готов к встрече с непри- 
личными словами и знать, как и что ему переводить. 


5. Интервью состоит из обмена высказываниями, 
иногда довольно объемными. Корреспондент может задать. 
например. сразу несколько разнородных вопросов. Перевод- 
чик должен быть готов к тому, что ему придется перево- 
дить все высказывание целиком — в момент естественной 
паузы между вопросом и ответом. 


Мы рекомендуем осваивать особенности интервью 
постепенно. кратко обсуждая особенности каждого интер- 
вью перед его переводом. После завершения перевода. ког- 
да обсуждаются ошибки. стоило бы еще раз подвести итоги 
о специфике текста интервью. 


раннее 


Это — наше первое интервью. Оно состоит из кратких 
вопросов и кратких ответов. Постарайтесь при переводе не 
делать пауз и избегайте повторов. Работают по очереди в 
студенты группы. Сведения об интервьюируемом сообща: 
ются ‘студентом перед началом перевода. Ошибки обсу 
` даются только после перевода всего интервью! 


Ameise mit roter Schleife 
Fragen an Helmut Thoma 


Der 58jährige Wiener führt seit 1984 die Geschäfte 
Kölner Privatsenders RTL und machte ihn zur Nummer eins 
der werberelevanten Zuschauerschaft. Zudem führte er RTL ir 
die Gewinnzone. 1 


Worin besteht für Sie der Sinn des Lebens? 
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T.: Persönlich glücklich und zufrieden zu sein — und für 
die Menschen, ein wenig zumindest, eine besondere Leistung 
vollbracht zu haben. 


Welche Ziele haben Sie sich für Ihr Leben gesetzt? 


T.: Unter den vielen Ameisen auf dieser Erde wollte ich 
immer eine mit einer roten Schleife — oder wie тап in 
Österreich sagt: Mascherl — sein. Die Farbe meine ich allerdings 
nicht im politischen Sinne. 


Wofür würden Sie Ihr Leben riskieren? 
T.: Für Menschen, die es wert sind. 
Wofür arbeiten Sie? 


T.: Ich möchte eine Dienstleistung erbringen, die den 
Zuschauern gefällt. 


Was hätten Sie werden wollen, wenn Sie nicht TV- 
Manager geworden wären? 


T.: Erst Arzt. dann Zirkusdirektor, was ich ja іт 
übertragenen Sinne schließlich auch geworden bin. 


Wollen Sie die Welt verbessern? 


T.: Das haben wohl schon zu viele versucht. 
Hochachtung fürden, dem dies gelingt. Ich bin ja lieber ein 
wenig bescheidener. 


Was heißt für Sie Erfolg? 
T.: Die Wünsche der Zuschauer zu treffen. 
Wie wichtig ist Ihnen Geld? 


T.: Das überlasse ich meist anderen, nicht immer zu 
meinem Vorteil. Finanzielle Unabhängigkeit gibt einem jedoch 
ein gewisses Gefühl der Sicherheit. 


Welche Bedeutung hat für Sie Macht”? 
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T.: Sie ist nötig, doch man sollte mit ihr sehr dosiert 
umgehen. Dagegen verstoßen viele. 


Was bedeutet Ihnen Ihr Vaterland? 


T.: Ich bin kein Typ für Patriotismus, aber meine Heima 
Wien verehre ich schon sehr. 


Wieviel Wert legen Sie auf öffentliches Ansehen? 


T.: Im Fernsehen gilt meist: Gute Pressekritiken ge 
einher mit miesen Einschaltquoten. Letztere sind mir wichtiger 
Das öffentliche Ansehen kommt dann meist von allein. 


Wie wichtig ist Ihnen ein Leben außerhalb der Arbeit? 


T.: Sehr wichtig, wenn es auch manchmal kna 
bemessen ist. Ansonsten wäre es nur das halbe Leben 
Allerdings hatte ich teils das Glück, mein Hobby zum Beruf 
machen. 


Was tun Sie als erstes, wenn Sie abends nach Hau 
kommen? 


T.: lch versuche zu entspannen, zum Beispiel 
interessanter Lektüre. 


Wie sorgen Sie dafür, daß Sie offen und flexibel bleiben? 


Т.“ Man muß sich immer auch selbst in Frage stelle 
können. 


Was bereitet Ihnen am meisten Freude”? 


T.: Beruflich eine gute Einschaltquote, 
wertvolles Sammlerstück. 


privat ei 


Was stört Sie an Ihnen am meisten? 
T.: Wenn ich den gleichen Fehler zweimal mache. 


Womit richten Sie sich nach einer Niederlage wieder auf? 
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T.: Daß ich es beim nächsten mal besser mache. 
Was ist Ihre große Sorge? 


T.: Daß vielen Menschen in verantwortlicher Position die 
nötige Gelassenheit fehlt. 


Glauben Sie an ein Leben nach dem Tod? 


T.: Wer weiß schon, das wievielte Mal wir derzeit schon 
auf der Erde sind. 


Wie möchten Sie Ihren Mitmenschen in Erinnerung 
bleiben? 


T.: Wie die besagte Ameise mit dem roten Mascherl, 
dazu noch als eine sehr angenehme. 


Was treibt Sie derzeit am stärksten um? 


T.: Prinzipiell ist dies immer unser Programm, generell 
verspüre ich jedoch große Ruhe. 


Wenn Sie jüngeren Menschen einen Rat geben sollten, 
wie sähe der aus? 


T.: Gelassenheit ist immer ein guter Wegbegleiter. Viele 
Dinge erledigen sich von alleine. 


ГУпраҗнени& ней. | 


Второе интервью подобно первому и строится по TO- 
му же принципу. 


Переводят его все по очереди. Старайтесь держать 
гемп и избегать повторов. 
Fragen an Dieter Schulte 


„Willst du denn ewig nur den eigenen Laden im Auge 
behalten. oder auch mal über den Tellerrand gucken?“ So soll 
‚ler damalige IG-Metall-Chef Franz Steinkühler 1991 Thyssen- 
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Betriebsrat Schulte überzeugt haben, in den Vorstand der IG- 
Metall zu wechseln. Im Juni 1994 wurde der 55jährige als 
Nachfolger des verstorbenen Heinz-Werner Mayer 
überraschend zum Chef des Deutschen Gewerkschaftsbunds 
DGB gewählt. Wenn es darum geht, Arbeitsplätze zu sichern, 
scheut Schulte auch vor Tabuthemen wie der Samstagsarbeit 
nicht zurück. In seiner Freizeit ist Schulte begeisterter 
Fußballspieler. | 


Was ist Ihre größte Hoffnung? 

Sch.: Friedliche Selbtverwirklichung. 

Wer oder was ist Ihre heimliche Leidenschaft? 
Sch.: Heimlichkeit. 

Was ist Ihnen peinlich? 


Sch.: Freunde. die sich blamieren, ohne es selbst 
merken. 


Welche 
‚ besonders? 


Sch.: Rotkraut und Kotelett. 


kulinarische Genüsse schätzen sie selbs 


z "Was treibt Sie zur Verzweiflung? 
Sch.: Mich nicht verständlich machen zu können. 
Wem werden Sie ewig dankbar sein? 
Sch.: Kritischen Freunden. 
Was loben Ihre Freunde an Ihnen? 
Sch.: Ausgeglichenheit. 


Wem möchten Sie auf keinen Fall in der $аш 
begegnen? 
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Sch.: Einem Telefon. 


Was sagen Ihre Feinde Ihnen nach? 
Sch.: Unnachgiebigkeit. 


Wofür oder bei wem müssen Sie sich unbedingt noch 
entschuldigen? 


Sch.: Bei denen, die ich nicht spüren lasse, wie wichtig 
sie mir sind oder waren. 


Welche Ihrer Vorzüge werden verkannt? 

Sch.: Mitgefühl. 

Was war, was ist Ihr größter Erfolg? 

Sch.: Derselbe geblieben zu sein. 

Was war Ihre dramatischste Fehlentscheidung. 

Sch.: Steht noch bevor. 

Was sind Ihre verborgenen Schwächen? 

Sch.: Niemandem Weh tun zu wollen. 

Wie würden Sie einem Blinden Ihr Äußeres beschreiben? 
Sch.: Männlich, sportlich, durstig. 


Was würden Sie zuerst durchsetzen, wenn Sie einen Tag 
lang Deutschland regieren könnten? 


Sch.: 
abzubauen. 


Länger zu regieren, um die Arbeitslosigkeit 


Wer wird Deutschland in zehn Jahren regieren? 
Sch.: Hoffentlich ein Demokrat. 

Welcher Politiker flößt Ihnen Vertrauen ein? 
Sch.: Johannes Rau, Monika Wulf-Mathies. 
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Wer sind für Sie die drei klügsten Köpfe unserer Zeit? 
Sch.: Weizsäcker, Mitterrand, Palme. 
Was ist Ihre Lebensphilosophie? 
Sch.: Arbeiten, um zu leben. 
Welchen Traum wollen Sie sich unbedingt noch erfüllen? 


Sch.: Auf einer griechischen Insel wie Gott in Frankreich 
zu leben. 


Wo möchten Sie beerdigt werden? 


Sch.: Wo ich leben möchte: in einer Welt ohne Krieg, 
Unterdrückung und Armut. 


Wer soll Ihre Grabrede halten? 


Sch.: Ein Mensch, der so sehr Freund ist, daß er auch 
dann noch Kritisches sagt. 


Welchen Satz erhoffen Sie sich darin? 


Sch.: Er war mit sich im reinen. 


| Упражнение 3. | | 


Перед вами — еще одно маленькое интервью. Перево- 
дя, держите темп! 


Guten Wein trinken 


Fragen an Lothar Späth, Vorsitzenden des Vorstandes der’ 
Jenoptik AG 


Der 59jährige Schwabe übernahm kurz nach seinem 
Rücktritt als Ministerpräsident von Baden-Württemberg die 
Geschäftsführung der thüringischen Jenoptik und führte das 
Unternehmen innerhalb von zwei Jahren in die schwarzen 
Zahlen. 
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Worin besteht für Sie der Sinn des Lebens? 


S.: Meine Anlagen und Begabungen sinnvoll zu nutzen, 
für Glück und Erfolg dankbar zu sein, aus Fehlern zu lernen 
und am Ende des Lebens feststellen zu können, nicht umsonst 
gelebt zu haben. 


Welche Ziele haben Sie sich für Ihr Leben gesetzt? 


S.: Mich dort, wo ich es vermag, für Verbesserungen und 
Neuentwicklungen einzusetzen und bei all der Hektik des 
Alltags immer wieder darüber nachzudenken, was wirkliche 
Lebensziele sein können. Mit zunehmendem Alter verändern 
sich diese Ziele natürlich und beziehen die Lebenserfahrung 
ein, die sagt, daß die äußerlichen Dinge immer weniger wichtig 
werden und die Philosophie und innere Lebenswelt an 
Bedeutung gewinnt. 


Wofür würden Sie Ihr Leben riskieren? 


S.: Für Menschen, für die ich eine besondere 
Verantwortung habe. Das ist natürlich zuerst die Familie. 


Wollen Sie die Welt verbessern? 


$.: Nicht die ganze Welt, sondern die vielen kleinen 
Dinge, die ich beeinflussen kann, um in der kleinen Welt um 
mich herum Dinge zu verbessern und mit anderen zusammen 
über solche Verbesserungen Glück zu empfinden. 


Was heißt für Sie Erfolg? 


S.: Erfolg heißt für mich, Ziele zu erreichen und nach 
intensiven Anstrengungen, vielleicht auch nach 
Enttäuschungen, trotzdem das Gefühl zu haben. es hat sich 
gelohnt, sich für eine Sache einzusetzen. 


Wie wichtig ist Ihnen Geld? 
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$.: Ich liebe die Unabhängigkeit, die Geld vermittelt, und 
wenn ich Geld auch wieder für interessante Dinge ausgeben 
kann. Ansammlung von Reichtum, nur damit man ihn hat, ist 
langweilig. 


Welche Bedeutung hat für Sie Macht? 


5.7 Macht und Einfluß sind wichtig, um Dinge 
voranzubringen, Gestaltungseinfluß wahrnehmen zu können. 
Zuviel Macht ist aber auch Gefahr und Versuchung. Macht 
ohne Kontrolle von außen oder innen darf nicht sein. 


Wie wichtig ist Ihnen ein Leben außerhalb Ihrer Arbeit? 


S.: Ein Leben außerhalb der Arbeit ist mir nicht 
„besonders wichtig. Ein Leben ohne Arbeit ist für mich nicht 
denkbar. Gerade weil ich begeistert arbeite, genieße ich die 
Erholung umso mehr, vor allem die Pausen, die der Geselligkeit 
im Freundeskreis oder einfach dem Nachdenken und 
Philosophieren gelten. 


Was machen Sie in Ihrer Freizeit am liebsten? 


S.: Am liebsten einfach nichts und vor allem nichts nach 
Programm und Plan. 


Wie sorgen Sie dafür, das Sie offen und flexibel bleiben”? 


5.: Ich bin neugierig, vor allem auf alle Themen und 
Fragen, von denen ich nichts verstehe oder von denen ich noch 
nichts weiß. Ich begegne gern Menschen aller Altersklassen und 
Kulturen, und ich bin gerne unterwegs. 


Was bereitet Ihnen am meisten Freude? 


5.: Nach harter Arbeit im Familien- oder Freundeskreis 
zu sitzen. einen guten Wein zu trinken und über Gott und die 
Welt zu philosophieren. ; 


Was bedauern Sie am meisten? 
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$.: Wenn ich ab und zu feststelle, daß ich mich wieder 
unwichtigen und aufgeregten Leuten mit Dingen 
jes chäftigen lasse, die mich eigentlich nicht interessieren. 


= 


Womit richten Sie sich nach einer Niederlage wieder auf? 


S.: Ich analysiere, wie es zu dieser Niederlage gekommen 
versuche daraus zu lernen. Die Freude auf, die nächste 
‚useinandersetzung, die möglicherweise wieder mit einer 
liederlage endet, läßt mich nicht zu lange in pessimistischer 


Worauf sind Sie stolz? 
5.: Daß mich Niederlagen nicht umwerfen. 


Wie möchten Sie Ihren Mitmenschen in Erinnerung 
leiben? 

S.: Als jemand, von dem sie erzählen, daß sie sich 
freuten, ihn näher kennengelernt zu haben. 


Was treibt Sie derzeit am stärksten um? 


$: Warum sich in unserem Land trotz Frieden und 
Wohlstand ein Pessimismus verbreitet und _ eine 
Besitzstandmentalität entsteht, die vor allem die jungen 
Menschen entmutigt, statt ihnen Kraft und Ermunterung zu 
eigenen Leistungen zu vermitteln. 

Wenn Sie jüngeren Menschen einen Rat fürs Leben 
geben sollten, wie sähe der aus? 


5.: Höre dir alle Ratschläge an, aber gehe deinen eigenen 
Weg und sammle deine eigenen Erfahrungen, und nimm dich 


‚nicht so wichtig. 


упражнение T a 


Перед нами — фрагмент типичного интервью офици- 
ального лица, представляющего определенную область 
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деятельности. Для таких интервью характерен нейтральный. 
фон официальной публичной речи, небольшая доля pasro- 
BOpHOCTH, обилие фразеологизмов и клише. В данном слу 
чае это интервью официального представителя руководства 
одного из крупных немецких банков Ханса Юргена Рааба 
(Hans-Jürgen Raab) издательству «Цайт». 


Zeit-Verlag: Wir werden jetzt ет Tabu brechen, Не 
Raab. 


Raab: Das klingt aufregend. 


Zeit-Verlag: Wir werden über Geld sprechen, obwohl 
man bekanntlich über Geld nicht spricht. Warum sind Deutsche 
bei diesem Thema so zurückhaltend? 


Raab: Vielleicht hat diese Zurückhaltung etwas mit 
unserer kulturellen Eigenart zu tun, ein bißchen dem Gestrigen 
nachzuhängen. In den Kriegsjahren hatte niemand Geld bis auf 
ein paar wenige, da mußte man nicht über Geld reden, auch 
nicht übers Verdienen, denn es ging allein um die Erhaltung der 
Existenz. l 


Zeit-Verlag: Dann kam das Wirtschaftswunder. 


Raab: Richtig. Das Wirtschaftswunder hat dann еше 
kleine Gruppe von Menschen nach oben gespült, die sehr 
schnell sehr reich wurden. Und diese Menschen wollten 
natürlich auch nicht darüber reden, wie sie ans Geld gekommen 
waren. ‚Ich schätze, dass man in zehn Jahren entspannter mit 
dem Thema Geld umgeht. 


Zeit-Verlag: Wann ist man reich, wann ist man nur 
wohlhabend? 
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Raab: Reich ist man meines Erachtens, wenn man sein 


Geld unternehmerisch managen muss. Wohlhabend ist man, 
wenn man mehr hat, als zu einem komfortablen Leben nötig ist. 


Zeit-Verlag: Können Sie dieses „mehr“ in Zahlen 
ausdrücken? 


Raab: Wohlhabend ist, wer zwischen 500.000 und einer 
Million Mark an Reserven hat. Ich rede von liquiden Mitteln, 
Geld, das irgendwo in Depots oder auf Konten liegt. 


Zeit-Verlag: Wie viele wohlhabende Menschen gibt es in 
Deutschland? 


Raab: Ich denke, drei Millionen Menschen werden es 
schon sein. 


Упражнение 5. | 


Для закрепления полезной лексики и усвоения стиля 
официального интервью переведите его русский вариант на 
немецкий язык. 


Zeit: Господин Рааб. мы с вами будем говорить на за- 
претные темы. 


Рааб: Звучит заманчиво. 


Zeit: Темой нашего разговора будут деньги. хотя, как 
известно, о деньгах не говорят Почему немцы так осто- 
рожны в этом вопросе? 


Рааб: Возможно. эта осторожность связана с нацио- 
нальной особенностью немцев. — всегда оглядываться на 
прошлое. В годы войны деньги были у единиц, о деньгах 
говорить не приходилось, об оплате труда — тоже. речь тог- 
да шла просто о поддержании существования. 


Zeit: Затем произошло экономическое чудо. 
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Рааб: Верно. Оно выбросило на поверхность не- 
большую группку людей, которые очень быстро разбога 
ли. И эти люди, естественно. не хотели говорить о том. 
они заработали эти деньги. Могу предположить, что л 
через десять эта тема будет более открытой. 


Zeit: А какую разницу Вы видите между богатым 
просто состоятельным человеком? 


Рааб: По моему мнению, богатый — это тот. ко 
приходится куда-то вкладывать свои деньги. Состоятель- 
ный же человек просто обладает большим количеством де: 
HET, чем это необходимо для комфортного образа жизни. 


Zeit: Не могли бы Вы выразить Ваши слова о «бол 
шем количестве денег» в цифрах? 


Рааб: Состоятельный — это тот, у кого в запасе всег, 
есть от 500.000 до | миллиона марок. Я имею в виду ли 
видные средства, деньги, лежащие где-то на депозитах 
банковских счетах. 


Zeit: Сколько в Германии состоятельных граждан? 


Рааб: Я думаю. миллиона три наберется. 


Упражнение 6. 


Для перевода на немецкий язык предлагаются два 
ротеньких интервью. записанные на петербургской ули 
Их тема - служба в армии — очень популярна в СМИ“. 
переводе учтите. что окраска стиля — сугубо разговорная. 


* Лексика к переводу: 


1. всеобщая воинская обязанность — die allgemeine 
Wehrpflicht 


2. срочная служба — der Zwangsdienst 
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І. 


Журналист: Здравствуйте, молодой человек! Вы 
служили в армии? Сколько Вам лет, кстати? 


Молодой человек: Мне двадцать лет. В армии не слу- 
жил. 


: Почему? 
: Из идейных соображений. 
: Каких? Вы против насилия? 


: И это тоже. Я не хочу учиться убивать. 


XIXI 


: А как Вы относитесь ко всеобщей воинской обя- 
занности? 


М.: Никак. Игнорирую. Никто не имеет права заста- 
вить меня стоять по команде «Смирно». 


Ж.: А как же с девушками? Ведь они так любят воен- 
ных. 


: У меня с девушками проблем нет. 
: Так Вы скрываетесь от армии? Вы отказник? 


: Да. я отказник. 


SE SS 


: А кто же будет защищать нашу Родину? 


Lal 


призыв — die Einberufung 


отказник — der Kriegsdienstverweigerer 


ST > 


альтернативная служба — der Ersatzdienst, der 
Zivildienst 
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М.: Идиоты, которые согласны. чтобы им переломали 
хребет. 


Ж.: А как Вы относитесь к альтернативной службе? 
Какую бы альтернативную службу Вы предпочли? 


М.: Кататься на лошадях, писать стихи, собирать 
грибы. Пока! 


П. 


Ж.: Молодой человек, здравствуйте! Не. согласитесь 
ли Вы ответить на несколько вопросов? 


М.: Если это не будет слишком трудно и не займет 
слишком много времени, то, конечно. пожалуйста. 


2K.: Вы служили в армии? 

M.: Нет, не довелось. 

Ж.: А почему? 

М.: Я не имею желания служить в армии. 


Ж.: Есть причины? Может быть. Вы против насилия, 
против армии вообще? 


M.:- Я просто не представляю себе. как кто-то будет 
приказывать мне. 


Ж.: Как Вам удается избежать службы в армии? Ведь 
у нас действует Закон о воинской повинности? 


М.: Я не признаю этот закон для себя обязательным. 
Я скрываюсь, не реагирую на повестки 


2K.: То есть Вы – отказник? 
M.: Вроде Toro. 


Ж.: Это осложняет Вашу жизнь? 
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М: Я не могу официально устроиться на работу, не 
могу поехать за границу. А Родина меня любит, не забыва- 
ет и шлет повестки. 


Ж: Если никто не будет служить, то кто же тогда за- 
щитит нашу Родину? 


M.: Родину надо защищать не снаружи, а изнутри. 
Хотя от коррупции людей может защитить только развитие 
их собственного сознания. 


Ж.: Вы признаете право на существование профессии 
военного? 


M.: Да, конечно, но меня такая профессия не привле- 
кает. 


Ж.: Как Вы думаете, через какое время армия будет 
не нужна? 


M.: Я думаю, она просуществует еще 30 тысяч лет. 
Пока в человеке есть агрессия, армия будет существовать. 
Но когда-нибудь человек придет к гармонии. 


Ж.: У Вас есть знакомые, которые служили в армии? 


M.: Да. И они все отличаются тем, что любят расска- 
зывать про армию. Видимо, она производит на людей неиз- 
гладимое впечатление. 


Ж.: Спасибо! Желаем удачи! 


M.: До свидания! 


Упражнение 7. Перевести на русский язык. 


„Wir kämpfen jeden Tag“ 


Interview mit dem japanischen Unternehmer 
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Minoru Tominaga über die Defizite deutscher Unter- 
nehmen. 


Spiegel: Herr Tominaga, Sie gelten als ziemlich rigoros. 
Bekommen Sie da nicht manchmal Ärger mit deutschen 
Managern und Betriebsräten? 


Tominaga: Selten. Einmal hat mich der Betriebsrat aus 
einer Fabrik getragen und bis zum Flughafen begleitet. Aber 
das war nicht so schlimm, am nächsten Tag war ich wieder da. 


Spiegel: Was hatten Sie denn angestellt? 


Tominaga: Ich hatte nur zu viele überflüssige Menschen | 


in der Fabrik gesehen, und ich kann Verschwendung nun mal 
nicht ausstehen. Ich empfahl, diese Leute für andere Arbeiten 
einzusetzen. Aber das geht in Deutschland offenbar nicht. Hier 


ist alles festgezurrt. Wer einmal Lackierer ist, soll immer 
lackieren. 


Spiegel: Was läuft alles schief in deutschen 
Unternehmen? 


Tominaga: Es gibt überall viel Verschwendung, in der 
Produktion wie in der Verwaltung bis hin zur Geschäftsführung. 
Das versuche ich zu eliminieren... 


‚Spiegel: ...indem Sie Leute rausschmeissen? 


Tominaga: Eben nicht. Durch Personalreduzierung 
Gewinne zu machen ist eibfach. Aber ich vereinbare vor jedem 
Auftrag mit der Geschäftsleitung, dass niemand entlassen wird. 
Die Leute müssen jedoch akzeptieren, dass sie umgeschult und 
umgesetzt werden. 


Spiegel: Wo sollen denn all die Leute eingesetzt werden 
etwa im Servicebereich? 


Tominaga: Warum denn nicht? Dienstleistungen sind in 
Deutschland sehr unterentwickelt. Durch das 
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Ladenschlussgesetz und andere Vorschriften sind viele Firmen 
bequem und träge geworden. Wissen Sie, wie viele Leute in 
Deutschland im Servicebereich beschäftigt sind? 56 Prozent der 
Gesamtbeschäftigten. In Japan und Amerika sind es 73 Prozent. 
Das heisst, dass fast 20 Prozent mehr Beschäftigte in diesem 
Bereich eingesetzt werden könnten. Aber denken Sie bitte nicht 
nur an McDonald's. Es gibt auch sehr viele anspruchsvolle 
Servicetätigkeiten. 


Spiegel: Haben Sie für diesen Mangel in Deutschland 
eine Erklärung? | 


Tominaga: Es fehlt ап Kundenorientierung. Die 
Deutschen kennen Begriffe wie Kundenzufriedenheit, 
Kundenbegeisterung überhaupt nicht. Wenn ich in ein Kaufhaus 
gehe und nach der Toilette frage, dann ist die meistens 
irgendwo versteckt. In Japan ist das ganz anders: Da sind die 
Toiletten sehr pompös. Die Leute gehen da hin und kaufen 
anschliessend etwas. So etwas käme den Deutschen nie in den 
Sinn. Die denken nur an den kurzfristigen Profit. Am meisten 
aber ärgere ich mich über die Verkäuferinnen in deutschen 
Kaufhäusern. Das sind für mich keine Verkäuferinnen, das sind 
Warenaufpasserinnen. 


Spiegel: Das ist in Japan anders? 


Tominaga: Wenn ich in Japan einkaufe, sagt die 
Verkäuferin „Danke schön“. In Deutschland muss ich mich bei 
der Verkäuferin bedanken, weil sie mich bedient hat. 


Spiegel: Verkäuferinnen in Deutschland verdienen wenig, 
und sie müssen unbequeme Arbeitszeiten in Kauf nehmen. 
Woher soll da die Motivation kommen? 


Tominaga: Das ist natürlich schwer, wenn die Strukturen 
so starr, und die Hierarchien so undurchlässig sind wie in 
Deutschland: Hier bleibt ein Verkäufer immer Verkäufer. In 
Japan ist das anders: Wenn sie in einem Hotel einen Portier 
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sehen, dann ist er im nächsten Jahr weg. Dann arbeitet er im 
Einkauf oder in der Direktion. In Japan herrscht Rotation. Wer 
motiviert ist, kann immer weiter vorankommen. 


Spiegel: Zumindest in der Produktion orientieren sich die 
deutschen Unternehmen zunehmend an japanischen Vorbildern. 
Alle Automobilfirmen führen beispielsweise die schlanke 
Produktion und Teamarbeit ein. Was halten Sie davon? 


Tominaga: Nicht viel, weil es von oben befohlen wird. 
Ein wirklicher kontinuierlicher Verbesserungsprozess müsste 
von unten, von den Mitarbeitern, kommen. Ich bezeichne die 
deutsche Management-Methode als 3-K-Methode: 
kommandieren, kontrollieren, korrigieren. Und das von oben 
bis unten. In Japan dagegen darf ein Manager alles machen, nur 
eines nicht: seine Mitarbeiter demotivieren. Sonst ist ganz 
schnell der Kopf ab. 


Spiegel: Sind denn die ganzen Anstrengungen der 
deutschen Industrie, die Unterhnehmen schlank und produktiv 
zu machen, vergebens? 


Tominaga: Das ist ja alles gut. Die Leute übernehmen das 
Know-how der Japaner, ihre Fertigungs- und Management- 
methoden. Aber das Know-why, warum so was in Japan 
entstanden ist, das haben sie noch nicht kapiert. 


Spiegel: Warum ist es denn enstanden? 


Tominaga: In Japan dreht sich eben alles um die Frage: _ 


Wie kann man Kunden besser bedienen? Dafür haben wir 
unsere Methoden eingesetzt. Die pufferlose Produktion ohne 
Lagerhaltung und das Anliefern der Teile "just in time" entstand 


nicht, um billiger zu produzieren, sondern um Kunden schneller 
bliefern zu können. 


Spiegel: Liegt in dieser unterschidlichen Denkweise der 
wesentliche Unterschied zwischen deutschen und japanischen 
Unternehmen? 
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Tominaga: Die Deutschen orientieren sich immer noch an 
der Massenproduktion, sie wollen immer viel von einem 
Produkt herstellen. 


Spiegel: Das senkt ja auch die Kosten. 


Tominaga: Natürlich, aber die Zeit der Massenfertigung 
ist vorbei. Heute gilt es, flexibel auf Kundenwünsche 
einzugehen. Und genau das fällt den Deutschen schwer. Ihre 
Produktion ist auf Masse ausgerichtet, es ist mühsam und kostet 
viel Zeit, die Maschinen auf andere Modelle umzurüsten. 


Spiegel: Und deshalb fertigen sie möglichst viel von 
einem Modell? 


Tominaga: Wenn die Rüstzeit vier Stunden beträgt, dann 
liegt es natürlich nahe, grosse Serien zu fertigen, um nicht so oft 
umrüsten zu müssen. Und so wird eine Woche lang die rechte 
Autotür montiert, und in der nächsten Woche die andere. 
Deshalb sind die Lager voll. In Japan wird daran gearbeitet, die 
Rüstzeit von vier Stunden auf 180 Sekunden zu senken. Dann 
kann flexibel auf Kundenwünsche reagiert werden. Lager für 
Vor-, Zwischen-, aber auch für Endprodukte sind überflüssig. 
Wir produzieren pufferlos. 


Spiegel: Halten Sie diese mangelnde Flexibilität für das 
Hauptübel der deutschen Industrie? : 


Tominaga: Neulich war ich in einer Spraydosenfabrik in 
der Nähe von Mannheim. Jeder Meister ist für seine 
Produktlinie zuständig, um die anderen kümmert er sich nicht. 
Weil die Rüstzeit einen Tag dauert, lässt die Geschäftsleitung 
die Maschinen drei, vier Tage laufen und eine Million 
Spraydosen produzieren. Früher war das okay, da hat der Kunde 
tatsächlich eine Million gekauft. Aber jetzt will er 50.000 Stück 
jede Woche. Was macht das Unternehmen? Es stellt weiter eine 
Million Stück her. es hat eine Riesenhalle gebaut, um die Dosen 
zu lagern — und liefert jede Woche 50.000 aus. 
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Spiegel: Ist das nur eine Sache der Mentalität? 
Tominaga: Nein, das ist schlimmster Taylorismus. 
Spiegel: Taylor erfand die industrielle Arbeitsteilung... 


Tominaga: ...und die deutschen haben sie verinnerlicht. 
der ganze Kopf ist auf Taylorismus eingestellt. Jeder macht 
seine Arbeit und nichts anderes. 


Spiegel: Warum ist das in Japan anders? 


Tominaga: Wir müssen Kunden zufriedenstellen. Japan 


ist ja ein kapitalistisches Land. 
Spiegel: Deutschland etwa nicht? 


Tominaga: Nein, hier gibt es eine soziale, in Japan eine 
freie Marktwirtschaft. Wir kämpfen jeden Tag. Nichts gegen die - 
soziale Marktwirtschaft; wenn sie funktioniert, ist es ja gut. 
Aber sie macht viele träge. 


Spiegel: Verstehen die deutschen Manager Ihre 
Botschaft? 


Tominaga: Der deutsche Manager hat ein Problem: Er hat | 


bisher die besten Waren hergestellt, die besten Maschinen 
gebaut. Um die Kunden hat er sich nie gekümmert. Nun merkt 
er, dass dás nicht reicht. 


Spiegel: Welche deutschen Unternehmen haben die 


Lektion aus der Krise schon gelernt? 


Tominaga: BMW zum Beispiel ist vorbildlich. Die haben | 


sogar Honda Rover weggenommn. Aber Mercedes — tut mir 
sehr‘ leid — versucht immer noch, mit Kraft in den Markt zu 
drängen, statt sich kundenorientiert zu verhalten. 


D 


Spiegel: Was ist denn bei BMW kundenorientierter к 


bei ed 
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Tominaga: Wenn in Japan ein Kunde seinen BMW zur 
Reparatur bringt, bekommt er kostenlos einen Ersatzwagen. Das 
ist schon mehr als ein Schritt zum Kunden. 


Spiegel: Aber nur in Japan, nicht in Deutschland. 


Tominaga: In Deutschland macht das nicht einmal 
Toyota. Wenn die Kunden so was nicht verlangen, weden die 
Unternehmen bequem. Nur über den Wettbewerb kommen neue 
Ideen. Wenn in Deutschland mein Wagen kaputtgeht und ich 
nach einem Ersatzwagen frage, heisst es: Haben wir nicht. Aber 
Sie können gleich hundert Meter weiter Avis oder eine andere 
Firma anrufen. Anrufen! Die telefonieren nicht mal für mich! 
Das ist ganz normal in Deutschland. 


Spiegel: Sie gehen hart mit der deutschen Industrie und 
deren Managern ins Gericht. Haben die Deutschen im 
internationalen Wettbewerb denn noch eine Chance? 


Tominaga: Es gibt hier so viele innovative Ideen. Sogar 
mittelständische Unternehmen sind oft Weltspitze. Wenn diese 
Leute begreifen, wie wichtig Kundenorientierung ist, dann 
können sie trotz der kurzen Arbeitszeit und all der Nachteile die 
ganze Welt bedienen. Aber wenn sie es nicht begreifen, steigen 
sie in die zweite Liga ab. 


При переводе этого интервью, посвященного извест- 
ному киноактеру. каждый студент работает пять минут. 
При подведении итогов работы оценивается объем текста, 
который он успел перевести, и количество ошибок. 


Ich wollte viel mehr sein 


Spiegel: Mister Quinn, Sie haben mehr als 300 Filme . 
gedreht, Sie malen, schreiben Bücher, sind bildhauer. Nun 
drehen Sie hier in der deutschen Provinz, irgendwo zwischen 
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Muggendorf und Pottenstein, einen Film. Haben Sie nicht 
genug für Ihre Unsterblichkeit getan? 


Quinn: Ich habe keine Angst vor dem Tod. Ich bin sicher, 
von hier gehen wir in eine andere Welt. 3 


Spiegel: Aber Sie wollen Spuren auf der Erde 


hinterlassen. 


Quinn: Ich habe mal gesagt: Würde ich auf einer I 
ausgesetzt, ich müsste die Felsen neu bebauen und aufstellen. 


Spiegel: ...um zu zeigen, dass Sie dort waren. 


Quinn: Um die Form zu ändern. Ich bin besessen vol 
Form. Alles, was mit Haptik zu tun hat, mit Berührung. Ic 
sitze in diesem wunderschönen bayrischen Garten, und ich 
würde alles für eine Gartenschere geben, um die Hecken und 
Bäume zu beschneiden. Aber ich bin auf Besuch, ich muss mici 
anständig benehmen. | 


Spiegel: In dem Film, den Sie hier drehen, spielen Si 
einen Tintenfisch. Warum keinen Hai oder einen Hering? 


Quinn: Der Tintenfisch ist ein sehr interessanter Kerl. 
hat acht Arme. Sein Sexualleben ist äusserst intensiv. Stellen 
Sie sich vor: Sie heben Ihren Arm, ich hebe meinen Arm, ип 
schon haben wir Sex. ` 


Spiegel: Vielleicht gewöhnungsbedürftig. 
Quinn: Aber toll, vor allem mit acht Armen. 


Spiegel: In den dreissiger Jahren haben Sie 
Künstlerkarriere als Student bei dem berühmten Arche 
Frank Lloyd Wright begonnen. Stimmt es, dass er Sie zum Film 
gebracht hat? 


Quinn: Er bemerkte, dass ich lispelte, und schickte mich 
zu einer Schauspielschule, damit ich ordentlich sprechen lernt 
Eines Tages fiel einer der Schauspielschüler aus, ich sprang e 
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und es wurde ет Erfolg. Man bot mir einen Vertrag, 300 Dollar 
die Woche. Das war 1933/34. Bis dahin hatte ich 25 Cents am 
Tag verdient. Ich unterstützte meine Mutter und meine 
Schwester. Ich konnte das gar nicht ablehnen. 


Spiegel: Klingt, als wären Sie nur zufällig Schauspieler 
geworden. 


Quinn: Ich wollte Architekt werden. Aber dann 
übernimmt das Leben die Regie. Man heiratet, man bekommt 
Kinder, Verantwortung. Heute bin ich sicher, dass mein Karma 
war, Schauspieler zu werden. 


Spiegel: Für Millionen Fans sind und bleiben Sie Alexis 
Sorbas, der tanzende Grieche, aus dem gleichnamigen Film. 
Haben Sie dieses Alter ego nicht manchmal verhasst? 


Quinn: Für mich ist Alexis Sorbas eines der 
hinreissendsten Kinder der Welt. Seine Botschaft ist, dass man 
verrückt sein muss, um in dieser Welt zu leben. 


Spiegel: Sie fühlten sich nie eingesperrt in dieser Rolle? 


Quinn: Für mich war das eine Figur unter 300. Ich war 
genauso der Papst in den „Schuhen des Fischers“ und der 
Zampano in Fellinis „La Strada“. Mein Problem war, dass alle 
Charaktere, die ich je gespielt habe, in mir stecken. Mein 
wahres Ich, der echte Antony Quinn, kommt gerade erst, mit 
80, zum Vorschein. 


Spiegel: In den meisten Ihrer Filme haben Sie exotische 
Typen dargestellt. 


Quinn: Ich bin ein Exot. 


Spiegel: Aber den guten amerikanischen Jungen durften 
immer die anderen spielen: War Hollywood rassistisch? 


Quinn: O ja. Ich sah anders aus, also war ich zuständig 
für Mexikaner, Indianer, Griechen, Russen. Für Schurken aller 
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Art. Das hat sich nach "La Strada" geändert. In Europa durfte 
ich alles spielen. 


Spiegel: Die Hauptrolle kriegten trotzdem meistens die 
anderen. In „Seminole“ war Rock Hudson der Held, Sie di e 
Nimmer zwei; „Viva Zapata“ brachte Ihnen den Oskar für die 
beste Nebenrolle ein, der Star war Marlon Brando. 


Quinn: In den Fünfziger waren Typen wie Clark Са 
oder Gary Cooper gefragt. Rock Hudson war ein reizende 
Junge, gross, stark und schön. Ich hab’ nicht das Ego zu sagen 
ich sei besser. Es gibt so viele tolle Schauspieler. Marloı 
Brando ist geradezu unglaublich. Als Konkurrenz empfinde i ic 
keinen von den anderen mehr. 


Spiegel: Worin liegt für Sie heute die Herausforderun 
beim Schauspielen? 


Quinn: Bei jedem Film muss ich mich entscheiden, wa 
ich von mir verstecke und was ich zeige. Zum Beispiel de 
Archie, den ich jetzt hier, in „Seven Servants“, spiele: Er weiss 
er wird bald sterben. Mit humor und Selbstironie versucht & 
den Wert seines Lebens zu erkennen. Er legt sich Äpfel auf de 
Kopf, um ein Apfel zu werden. Ich identifiziere mich so he 
mit ihm, dass ich mich selbst ganz vergesse. Aber das i 
vielleicht ganz gut so, ich habe ein paar schlech 
‚Eigenschaften. 


Spiegel: Erzählen Sie mal. 

Quinn: Ich werde so schnell wütend. 

Spiegel: Immer noch der junge Wilde? 

Quinn: Immer noch. Da ändert sich gar nichts. 


Spiegel; Mr. Quinn, Sie sind teils mexikanischer, te 
indianischer, teils irischer Abstammung. Sie haben eini 
amerikanischen Pass. überall auf der Welt werden d 
Einwanderungsgesetze verschärft... 
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Quinn: Ich bin total gegen das neue kalifornische Gesetz 
168. Ich bin total dagegen, dass die kalifornische Regierung die 
mexikanische Grenze dichtmacht. Sie wollen die Menschen 
wegschicken, Kinder mexikanischer Eltern aus der Schule 
reissen und abschieben. Das ist unmenschlich. Ich werde diesen 
schrecklichen republikanischen Gouverneur Pete Wilson 
persönlich bekämpfen. Der wird niemals Präsident, solange ich 
noch da bin. Ich vertrete 65 Prozent aller amerikanischer 
Minderheiten. 


Spiegel: Ist die multikulturelle Gesellschaft nicht eine 
von diesen politisch korrekten Ideen, die in der Wirklichkeit nie 
funktionieren? 


Quinn: Die Menschheit kann nur so überleben. Ich hasse 
nationale Zäune. Am Ende des 21.Jahrhunderts wird es nur 
noch eine Rasse geben: den Homo sapiens. Das habe ich von 
meiner zweijährigen Tochter gelernt. Die trägt das 
21.Jahrhundert in sich. 


Spiegel: In den vierziger Jahren, während Ihrer ersten 
Ehe, stand Ihr Schwiegervater, der Regisseur Cecil B. De Mille, 
auf der Seite des Kommunisten-Verfolgers McCarthy. 


Quinn: Ich nicht. Ich bin arm geboren. Meine Eltern und 
ich haben von Feldarbeit gelebt. Ich war ein glückliches Kind, 
aber später begriff ich, wie Landbesitzer die Bauern knechteten. 
Ich stand immer auf der Seite der Arbeiter. Ich bin 
hundertprozentig Demokrat. Das war McCarthy nicht und mein 
Schwiegervater auch nicht. 


Spiegel: Sie haben im Streit gelebt? 


Quinn: Kein Streit. Ich war nur unendlich traurig, weil 
ich so sehr einen Vater gebraucht hätte. Meiner war gestorben, 
als ich 13 Jahre alt war. Und dann hatte ich 28 Jahre lang einen 
Schwiegervater, der nie mein Vater wurde. An seinem letzten 
Lebenstag hat er das bedauert. 
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Spiegel: Sie unterstützen die Clinton-Regierung? 


Quinn: Heute haben wir das Problem, dass wir keine 
charismatische Führungspersönlichkeit mehr haben. 


Spiegel: An wen denken Sie? 


Quinn: Roosvelt war der Grösste, Truman war auch ein 
starker Präsident. 


Spiegel: Und der grosse PR-Künstler Kennedy? 


Quinn: Der war wirklich ein Model-Präsident. Sehr nett. 
Wir waren gute Freunde. Aber er war kein bemerkenswerter 
Politiker. 


Spiegel: Haben Sie mit ihm über Marilyn Mo 
gesprochen? i 


Quinn: Ich wusste von ihrer Beziehung. Aber das wat 
doch nur eine Bettgeschichte. | 


Spiegel: Woher wissen Sie das? 


Quinn: Man konnte mit Marilyn, der Armen, keine 
Beziehung haben. Sie war wie ein Magnet. Erst Baseballstar Ja 
DiMaggio, dann der Präsident, dann versuchte sie es mit Arthu 
Miller. Aber Beziehungen sind das nie geworden. Alle wolltei 
nur ihren Körper. ` 


Spiegel: Und Sie? 
Quinn: Ich sage es sehr ungern, aber sie hat mici 


schockiert. Eine Frau, die so promisk lebt, ist für mich nich 
interessant. Tut mir leid, ich bin halt katholisch erzogen. 


Spiegel: In Ihrer ersten Hochzeitsnacht 1937 stellten Sie 
fest, dass Ihre 26jährige Frau keine Jungfrau mehr war. 


Quinn: Ich hab' sie sofort rausgeschmissen. Dann fiel mi 
ein, dass ich gelobt hatte, in guten wie in schlechten Zeiten mi 
ihr zusammenzubleiben. Wir blieben fast 30 Jahre verheiratet. " 
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Spiegel: Sie waren zweimal verheiratet und haben 12 
Kinder von 5 Frauen. Was meinen Sie, wenn Sie sagen, dass 
Sie an die Monogamie glauben? 


Quinn: Das ist mein neues Ich. Ich bin selber total 
überrascht von mir. Kathy, meiner 33j+hrigen Freundin, bin ich 
seit zehn Jahren treu. Zum erstenmal im Leben.Und es gefällt 
mir, es gefällt mir wirklich. 


Spiegel: Könnte es damit zusammenhängen, dass Sie jetzt 
über 80 sind? 


Quinn: Natürlich hat es damit zu tun, wo im Leben man 
steht. 


Spiegel: Ist allem sexuelle 


Angelegenheit? 


Monogamie vor 


Quinn: Nein, nein ... Das Entscheidende zwischen Mann 
und Frau sind die philosophischen Dinge. Ich liebe dich für das, 
wie du bist, für das, wofür du stehst, für die mpfindungen, die 
du auslöst... 


Spiegel: Was gefällt Ihnen an Frauen? 


Quinn: Wenn ich Bauchschmerzen habe oder 
Zahnschmerzen, bringt mir Kathy eine Medizin. Das ist Liebe 
und gilt auch andersherum. Es war wunderbar, während der 
Geburt unseres Kindes bei ihr zu sein. Frauen erschaffen 
wirklich etwas. Männer malen, schauspielern, bildhauern. Im 
Vergleich ist das nichts. 


Spiegel: Und was, falls überhaupt, zieht Sie geistig zu 
einer Frau hin? 


Quinn: Es ist Stille. Mein. Mädchen und ich können 
miteinander schweigen und uns miteinander geborgen fühlen. 


Spiegel: In vielen Ihrer Filme verkörperten Sie das herb- 
männliche Sexsymbol. Wie gefiel Ihnen dieses Image? 
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Quinn: Es war mir peinlich. Das ist es nicht, was ich sein 
wollte. Wissen Sie, was ich befürchte? 


Spiegel: Keine Ahnung. 

Quinn: Eines Tages wird ein Computer alle meine Filme 
sehen, meine Bücher lesen, meine Bilder und Skulpturen sehen. 
Und dann machen irgendwelche Leute eine CD aus mir und 


denken, dass da meine ganze Persönlichkeit draufpasst. Un 
niemand wird mehr verstehen, dass ich viel mehr sein wollte. 


Spiegel: Zum Beispiel? 
Quinn: Ich weiss es selber ja nicht genau. Ich suche noch, 


Spiegel: Ihre jüngste Tochter, Antonia, ist zwei Jahre ай 
Haben Sie je darüber nachgedacht, dass Sie vielleicht nich 
lange genug leben könnten, um sie ins Erwachsensein 2 
begleiten? 


Quinn: Keine Minute. Ich habe Ihnen doch gesagt, das: 
ich an den Tod nicht glaube. Ich komme wieder, um auf mei 
Kleine aufzupassen. 


Spiegel: Würden Sie lieber als Mann oder als Fra 
wiedergeboren? 


Quinn: Lieber als Mann. Ich hab’ noch nicht alle 
Schwierigkeiten mit dem Mannsein bewältigt. 


Spiegel: Als da wären? 


Quinn: Männer waren oimmer überzeugt, dass $ 
gewisse Vorrechte haben, die sie wahrscheinlich nicht haben. 


Spiegel: Wahrscheinlich nicht. 


Quinn: Sehen Sie, ich scheine es immer noch nicht zi 
glauben. Ich habe Frauen idealisiert, auf eine Sockel gestellt. 


Spiegel: Was machten die da oben? 
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Quinn: Sie warteten, bis ich rief: Komm da runter und 
mach mir was zu essen. Das war Teil der Idealisierung. Nun 
lebe ich mit einer Frau, die ich wieder idealisiere. Vielleicht 
sollte ich doch lieber als Tier wiedergeboren werden. 


Spiegel: Was wären Sie denn gern? 


Quinn: Ich denke, ein Vogel. Hoch oben fliegen und alles 
überblicken. Wahrscheinlich ein Adler. 


Spiegel: Endlich in echter amerikanischer Adler? 
Quinn: Gibt es in Deutschland keine Adler? 
Spiegel: Ein paar. 


Quinn: Also warum Кеш deutscher Adler? Ja, ich werde 
als deutscher Adler wiedergeboren. 


Spiegel: Herr Quinn, wir danken Ihnen für dieses 
Gespräch. 


Упражнение 9. При переводе этого интервью обра- 
тите внимание на специфику речи 
школьников и постарайтесь ее пе- 


редать. 


„Lehrer suchen das Falsche aus“ 


Sparschuh, 43, lebt in Berlin-Pankow und wurde bekannt 
durch den Roman „Der Zimmerspringbrunnen“ (1995). Patrick 
homann, 14, Nadine Grossmann, 13, und Rene Meyer, 13, 
besuchen die 8.Klasse der Haupt- und Realschule in Hamburg- 
Sinstorf. 


Sparschuh: Stimmt es, dass ihr alle nicht gerne lest? 


Patrick: Nicht ganz. Ich lese nur nicht gerne Bücher, 
mehr Zeitschriften. Die haben verschiedene Themen, und ich 
kann überall mal reinlesen. Ein Buch muss ich durchlesen. 
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Sparschuh: Und das ist anstrengend? 


Patrick: Nicht anstrengend — langweilig. 
Rene: Ich lese nur Fernsehzeitschriften. 


Nadine: Und ich nur Sachbücher über Pferde. Weil ich 
auch selbst reite. 


Sparschuh: Was lernst du da? 


Nadine: Ich habe am Samstag ein Turnier, und da muss 
ich Theoriefragen beantworten, zum Beispiel über Giftpflanzen 
auf der Weide. 


Patrick: Ich lerne viel aus Fahrrad-Zeitschriften. Da sind 
Tips drin, die ich anwenden kann. Für meine Rennen muss ich 
wissen, wie ich am besten Kurven nehme. 


Sparschuh: Manche sagen, Literatur kann die Welt 
verändern. Denn dein Kopf und deine Gedanken sind ja auch 
Teil der Welt. Was haltet ihr davon? 


Patrick: Kann ich mir nicht vorstellen. Weil ich ja айс 
Literatursachen kaum lese. Aber wir nehmen in der Klasse ей 
Buch durch, das finde ich ziemlich gut: „Die Nacht, die Кей 
Ende nahm“. + 


Das handelt von zwei Ausländern, einem Mädchen 
einem Jungen, die von Skinheads zusammengeschlage 
wurden. Und die Geschichte ist auch wirklich passiert. 
kann ich mir dann bildlich vorstellen. 


Nadine: Wir haben „Die Schatzinsel“ gelesen — fand ie 
nicht so-doll. 


Sparschuh: Ihr wollt also Bücher, die ganz dicht an de 
Realität sind. Ich habe aber beim Lesen die Erfahrung gemacht 
dass man sich aus den paar Buchstaben eine We 
zusammenbauen kann, die noch viel grösser 151 als die, die та 
kennt. 
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Patrick: Na ja, vielleicht haben Sie recht. Wenn man was 
liest, dann sieht man die Welt mit den Augen eines anderen. 
Das ist schon jkay. 


Sparschuh: Was müsste ich denn schreiben, um euch zu 
locken? 


Patrick: Etwas Realistisches. 


Sparschuh” Was für ein Buch könnte dein Herz 
erweichen, Nadine? 


Nadine: Weiss nicht. 
Sparschuh: „Der Pferdeflüsterer‘“? 
Nadine: Vielleicht. 


Sparschuh: Da bin ich wohl zu spät gekommen. Den 
gibt's ja schon. 


Rene: Science-fiction oder Horror. 


Sparschuh: Ich finde wohl keine Gnade bei euch. Patrick 
will Realität, für Nadine komme ich schon zu spät, und Rene 
will Science-fiction oder Horror - am allerbesten im 
Doppelpack. Richtig? 


Rene: So was wie „Akte X“. 
Patrick: Das würde ich auch lesen. 
Sparschuh: Steht aber nicht auf dem Lehrplan. 


Rene: Die Lehrer suchen sich immer die falschen Bücher 
aus. 


Sparschuh: Und wenn ihr euch unterhaltet, in der Clique. 
und so, spielen Bücher überhaupt keine Rolle? 


Rene: №. 


Sparschuh: Worüber unterhaltet ihr euch denn? 


251 


Раздел 7. Текстовые жанры в устном переводе 
Patrick: über das Fernsehen. 


Sparschuh: Und was seht ihr am liebsten? 


Nadine: Ich schaue Talkshows an, „Vera am Mittag“ od 


„Sonja“. Da gab es mal „Dein Haustier ekelt mich raus“. Das 
fand ich ganz witzig. Da kam jemand mit 'ner Fünf-Meter- 
Schlange an. 


Patrick: 1,78 Meter. 
Sparschuh: Wie lange sitzt ihr am Tag vorm Fernseher? 


Rene: Allerhöchstens fünf Stunden. Am Wochenen 
manchmal mehr. 


Sparschuh: Habt ihr alle einen eigenen Fernseher 1 
Zimmer? 

Patrick: Klar. 

Nadine: Ich auch. 

Rene: Ich hab! zwei. | 

Sparschuh: Und im Scgulbus oder in der S-Bahn - 
ihr da? 

Patrick: Och, das rukelt zu sehr, da verlier' ich die 
und mir.tun die Augen weh. 

Sparschuh: Lest ihr denn sonst ab und zu Zeitung? 

Patrick: Wenn vor mir einer sitzt und Zeitung liest, da 
guck’ ich mal mit drauf. 

Sparschuh: Wie steht's eigentlich mit Computern 
euch? 


Patrick: Ich hab keinen. Hätte ich einen, würde i 
aufgehen wie ein Kloss. Ich kenne so einen, der sitzt immer м 
dem Ding. 
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Nadine: Wir haben einen, aber ich finde den 
uninteressant.. Die Spiele sind teuer, man kann sich nicht jede 
Woche was Neues kaufen, und dann spielt man hundertmal 
dasselbe. Total langweilig. 


Sparschuh: Und Internet? 


Patrick: Ich will mir jetzt einen Computer holen, extra 
fürs Internet. Weil ich viele Informationen nur übers Internet 
bekommen kann, so wie eine Ergebnisliste vom letzten 
Radrennen oder Renntermine. 


Sparschuh: Lesen eure Eltern Bücher? 
Nadine: Ja. 


Sparschuh: Und die sagen nicht: Guck mal, das ist ein 
spannendes Buch, willst du das nicht auch mal lesen? 


Nadine: Doch, aber... na ja. 


Rene: Mein Papa bietet mir das immer wieder an, aber 
der hat so dicke Bücher. 


Sparschuh: Muss ich mich also nach einem neuen Beruf 
umsehen. Ich habe offenbar bald keine Leser mehr. 


Patrick: Noch ist es ja nicht so schlimm mit dem Nicht- 
Lesen. Aber wer weiss, wie das in zehn Jahren ist. Da wird, 
schätze ich mal, noch weniger gelesen. 


Упражнение 10. Для перевода этого интервью вам | 
понадобятся элементы современ- 
ного просторечия и отчасти — мо- | 
ложедного жаргона. 


„Bungee-Springen ohne Seil“ 


Interview mit den Hooligans Kai, Tom und Roy über 


verabredete Prügeleien, überforderte Polizisten und 
Fussball-Weltmeisterschaft in Frankreich 

Spiegel: Roy, woher stammen Ihre Narben 
Hinterkopf? 


Roy: Мот Länderspiel Portugal gegen Deutschland 
voriges Jahr in Lissabon. Wir waren nur zwölf Mann un 
bekamen Ärger mit einer Streetgang. Die hatten Knüppel dabei 
und einer zog mir sein Teil zweimal ordentlich über de 
Schädel. 


Spiegel: So was läuft unter Berufsrisiko? 


Kai: Eine gebrochene Hand vom Zuschlagen, 
gebrochene Nase, blaue Augen, Platzwunden — das gehört dazı 
Wir bewerfen uns nicht mit Wattebäuschchen. 


Spiegel: Haben Sie keine Angst vor noch schli 
Folgen? Bei der letzten grossen Schlägerei vor dem Spiel Ha 
"Rostock gegen die Hamburger musste einer Ihrer Kollegen па 
einer Wirbelsäulenverletzung mit dem Hubschraub 
abtransportiert werden. 


Kai: Die Geschichte war ausser ‘Kontrolle geratel 
Normalerweise prügelt man sich zwei bis drei Minuten, daa 
alles vorbei, weil die Polizei anrückt. Bei der Schlägerei m 
den Rostockern dauerte es 30 Minuten, bis die Polizei kam. ‹ 
nahm die Sache kein Ende. 
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Spiegel: Warum haben Sie sich auf den ungleichen 
Kampf eingelassen? 


Roy: Eigentlich reicht unser boxerisches Vermögen, weil 
wir in der Gruppe sehr gut sind. Das letzte Treffen spielte sich 
jedoch auf freiem Feld ab, und da entscheidet: wer hat die 
besseren Einzelkämpfer. Wenn dann so 'ne Türstehertruppe 
anrückt, von denen die meisten kickboxen können, schaut es 
eben schlecht aus. 


Kai: Der gegnerische Mob jagte uns durch das ganze 
Dorf. Wer nicht entkam, wurde zusammengetreten — die sind 
total ausgerastet. 


Spiegel: Was ist daran so ungewöhnlich? Sie treten Ihre 
Gegner doch auch zusammen, wenn sich die Möglichkeit 
ergibt. 


Kai: Es gibt gewisse Regeln: Natürlich soll mein 
Gegnerwas davon merken, wenn ich mich mit ihm haue. Der 
soll ruhig eine gebrochne Nase kassieren. Aber wenn er am 
Boden liegt, schlage. ich ihn nicht besinnungslos. Unser 
Ehrenkodex besagt: Wer unten ist, kriegt noch mal einen Tritt, 
aber nicht zehn Tritte. Wir wollen niemanden erledigen. 


Spiegel: Wie kommt man zu so einer pragmatischen 
Einstellung zur Gewalt? 


Roy: Die Leute aus unserer Szene haben eine andere 
Moralvorstellung in bezug auf Gewalt. Niemand hat ein 
Problem, einem anderen auf die Fresse zu hauen. 


Spiegel: Hooligans legen Wert darauf, nicht mit 
Strassenschlägern verwechselt zu werden. Was unterscheidet 
sie? 


Kai: Für mich ist das Ganze ein Hobbymässiges 
Kräftemessen mit Gleichgesinnten. Jeder weiss, auf was er sich 


einlässt. 
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Roy: Hooliganismus ist nicht ausschliesslich die rei t 
Lust am Prügeln. Man hat auch eine Sache, für die man sici 
prügelt. Ich mache mich stark für meinen Verein, meine Stad 
oder mein Land. | 


Frühere Generationen haben deswegen Krieg 


angezettelt, wir gehen zum Fussball. 


Spiegel: Offenbar denken etliche mittlerweile anders. Di 
Hooligan-Szene ist in den letzten Jahren kleiner geworder 
Meldungen über Ausschreitungen werden seltener. 


Roy: Vor einigen Jahren waren noch viele Mitläufe 
dabei. Denen reichte es, im Stadion mit Leuchtrakete 
rumzuschiessen. Mich langweilt das, ich will mich hauen. 


Kai: Die Medien berichten auch anders. Damals рей 
Länderspiel Polen gegen Deutschland in Zabrze gab es ein 
Riesenaufregung, weil ein paar Spinner mit rechtsradikale 
Parolen provozierten. Dass es vor dem ‚Spiel mehrer 
Schlägereien mit polnischen Hools gab, bei denen Stei 
flogen, war nirgendwo zu lesen. 


Spiegel: Warum finden die derbsten Krawalle i m 
öfter abseits der Stadien statt? 


Roy: Im Stadion werden wir von Polizeikameras gefil ү 
überall rennen szenekundige Beamten rum, die ein 
identifizieren können. 


Tom: Zu viele Leute haben sich in den letzten Jahr 


Anzeigen eingefangen. Deshalb trifft man sich lieber irgend 
in Ruhe. 


Spiegel: Wie werden die Treffen organisiert? 


Kai: Man kennt sich in der Szene, man reist 
gemeinsam zu Länderspielen; dort treten Hooligans ja @ 
Einheit auf und tauschen Telefonnummern aus. Also уегабге 
man einen Treffpunkt. 
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Spiegel: Hooligans reisen in Gruppen bis zu 200 Mann. 
Wie gelangen Sie an einen Treffpunkt, ohne der Polizei 
aufzufallen? 


Roy: Wenn wir mit dem Auto unterwegs sind, fahren wir 
Ablenkungsmanöver, oder wir kommen aus verschiedenen 
Richtungen zum Treffpunkt. Solche Finten gelingen aber nicht 
immer: Vor drei Jahren in Nürnberg dachten wir, wir könnten 
unerkannt mit der Lufthansa einschweben und uns gleich mit 
den Nürnbergern am Flughafen auseinandersetzen. Die warteten 
dann auch auf uns — aber leider standen da auch 100 Polizisten. 


Spiegel: Ende der Dienstreise? 


Roy: Nicht ganz. Die Polizei auszutricksen gehört zum 
Spiel. In Nürnberg musste uns die Polizei über Nacht im Auge 
behalten, schliesslich ging unser Rückflug erst am anderen 
Morgen. Also brachte sie uns in die Fankneipe der Nürnberger. 
Dort sind wir durch den Hintergang abgehauen. 


Spiegel: Wie endete das Räuber-und-Gendarm-Spiel? 


Roy: Es war eine qualitativ erstklassige Prügelei. Die 
Nürnberger warteten auf uns in einem Gewerbegebiet. Wir 
kamen mit Taxis und trafen mitten unter den gegnerischen 
Hools ein. Die sagten: "Okay, eure Leute stehen da drüben, 
sammelt euch, dann geht es los." Zehn Minuten später sind 
beide Lager aufeinandergeprallt, wie zwei fahrende Autos. 


Spiegel: Welcher Reiz bringt einen zu derart gewollten 
Konfrontationen? 


Kai: Es ist nicht das Schlagen an sich. Wenn man den 
Gegner vor sich hat, funktionieren sowieso nur noch Reflexe. 
der reiz liegt in dem Moment, wenn du um die Ecke biegst und 
40 Mann auf dich zurennen. Das ist der Kick für den 
Augenblick. Das ist wie Bungee-Springen — nur ohne Seil. 
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Tom: Man fühlt noch ein Rauschen im Kopf. Manchmal, 
wenn kurzzeitig das Hirn wieder einsetzt, macht man eine 
Rückzieher, weil man erkennt: О Mann, wo stecke ich ja jetzi 
drin. Aber wenn dann die anderen dich anfeuern, rennst du 
weiter. 


Kai: Ich glaube, jeder hat kurz Angst, wenn, wie in 
Nürnberg, 80 Mann aufeinanderkrachen. Aber dieser 
Adrenalinschub, der in dir hochschiesst, der bekämpft die 
Furcht. Das Gehirn schaltet aus — du prügelst nur noch um dich. 


Spiegel: Hooligans unterhalten Freundschaften ж 
anderen Gruppen. Was geschieht, wenn Ihnen ein guter 
Bekannter vor die Faust läuft? 

Kai: Ist mir absolut egal, dann haue ich ihm trotzdem 
eine rein, und nachher gehen wir gemeinsam ein Bier trinken, 
wenn er noch laufen kann. 


Roy: Wir sind ja nicht zum Spass unterwegs. Wenn w 
uns mit den Bremern hauen, dann kennen sich viele, die in der 
vordersten Linie aufeinandertreffen, seit Jahren. Aber deshalb 
sagen wir doch nicht: Wir schlagen uns nicht mehr mit den 
Bremern, das ist doch lächerlich. Fussball ist Fussball, da wire 
sich gehauen und danach gemeinsam gefeiert. 


Spiegel: Allgemein schlagen sich Hooligans nur mit de 
Faust. Jüngst liefen in Berlin einige mit Baseballschläger 


herum, in Mecklenburg wurde ein Hamburger mit einen 
Schlagring verletzt. Müssen wir bald Tote befürchten? 


Kai: Im Osten sind mehr Spinner unterwegs, Mitläufe 
aus anderen Jugendszenen und Rechtsradikale. Die scheren 
nicht um den Ehrenkodex. 


Spiegel: Trotzdem fahren Hamburger Ноо! regelmässi 
іп den Osten. 


Was zieht Sie so an? 
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Тот: Da drüben hat man fast Narrenfreiheit. Die Polizei 
in den neuen Ländern ist superplanlos. Was sich dort abspielt, 
kann man sich in Westdeutschland gar nicht mehr vorstellen. 


Kai: Beim Aufstiegsspiel Cottbus gegen Hannover 
lieferten wir uns eine minutenlange Schlägerei mit Ordnern. Da 
nahm mich ein Polizist in den Schwitzkasten. Ich habe gesagt: 
„Hey, die anderen haben doch angefangen“. Die blödeste 
Argumentation, die es gibt. Trotzdem lässt der Typ mich los 
und sagt: „Na gut, verpiss dich“. 


Tom: Die haben eine ganz andere Einstellung als die 
Polizisten im Westen. Man merkt denen im Osten an, dass sie 
Angst haben. Wenn es losgeht, sagen die sich: Bloss nicht 
eingreifen, man könnte ja selber was abkriegen. 


Kai: Einer von uns hat sich in Mecklenburg vor dem 
Rostocker Mob in ein Polizeiauto gerettet. Die Beamten haben 
die Knöpfe runtergedrückt und nichts getan. 


Roy: Vor solchen Polizisten habe ich keinen Respekt: Im 
August vergangenen Jahres, bei den Ausschreitungen in 
Rostock, wurden anrückende Beamte einfach weggeschubst. So 
was wäre im Westen nicht drin. Da heisst es: Handschellen an, 
Anzeige, fertig. 


Spiegel: Tom, warum sind Sie nach vier Jahren aus der 
Szene herausgestiegen? 


Tom: Ich hatte irgendwann ein Gefühl, wenn ich vor 
einem Spiel in Hamburg am Bahnhof angekommen bin, dass 
schon irgendwelche Zivilpolizisten beobachteten, was ich 
mache. Das wurde mir irgendwann zuviel. Ausserdem standen 
zu viele Sachen an: Anzeigen wegen Körperverletzung, 
Landfriedensbruch und Geldstrafen in insgesamt fünfstelliger 
Höhe. 


Spiegel: Hat Ihr Hobby Ihr sonstiges Leben beeinflusst? 
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Tom: Ich habe mir durch Fussball einiges versaut. Statt in 
die Schule zu gehen, bin ich zum Europapokal gefahren. Statt 
zu arbeiten, bin ich zur Weltmeisterschaft nach Italien gereist. 
Allein von 1983 bis 1990 bin ich 180 000 Kilometer unterwegs 
gewesen, um Fussball zu sehen. Nun bin ich arbeitslos und 
muss schauen, wie ich weiterkomme. 


Spiegel: Fällt die Abgrenzung zur alten Clique schwer? 


Tom: Die ganze Hooligan-Sache war bei mir wie eine 
Sucht, und ich habe das Kribbeln heute noch. 


Spiegel: Wird die Hooligan-Szene noch kleiner werden, 
weil noch mehr Leute aus Toms Gründen abspringen? 


Kai: Die meisten kriegen das schon gut auf die Reihe: 
Beruf, Karriere, Familie, Fussball und Fussballkrawalle. 
Ausserdem wird die Weltmeisterschaft in Frankreich noch mal 
einen Boom auslösen. 


Spiegel: Das heisst, die Krawalle beim Länderspiel 
Italien gegen England in Rom waren nur ein Vorgeschmack? 


Tom: Bestimmt. Frankreich liegt ideal für Hooligans aus 
Deutschland, Belgien und Holland. | 


Roy: Vor allem kann man gespannt sein auf Länder wie 
Kroatien. Dort ist ein gewaltiges Potential unterwegs. Die 
freuen. sich schon auf ihren ersten grossen internationalen 
Auftritt. 


7.3. Публичная речь 


Освоение широкого диапазона публичных речей 
должно, по нашему убеждению, быть в центре основного 
этапа обучения. Здесь же, на подготовительном этапе, уме- 
стно познакомиться лишь с небольшими по объему, прое 
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тыми речами на общие темы. чтобы начать усваивать их 
специфику. Материал же дискуссий, докладов и перегово- 
ров мы предлагаем полностью отложить до основного эта- 
па обучения. 


Упражнение 1. Приветственная речь 


Переведите эту небольшую речь губернатора Санкт- 
Петербурга по предложениям. При переводе постарайтесь 
сохранить особенности стиля. 


Дорогие друзья! 


От всей души приветствую всех участников конфе- 
ренции «Политика в отношении безнадзорных детей и кри- 
зисных семей». 


Сегодня в непростых экономических условиях про- 
блемы детей и семьи чрезвычайно актуальны. В семье за- 
кладываются основы нравственности, духовности и терпи- 
мости, а здоровые, умные дети — будущее любого общест- 
ва, залог его стабильности и процветания. Не случайно за- 
бота о семье, детях, подростках становится одной из важ- 
нейших сфер социальной политики Санкт-Петербурга. 


Я рассматриваю проведение международной конфе- 
ренции как еще один повод к рассмотрению проблем се- 
мьи, детей и подростков. Надеюсь, что конференция станет 
сще одним кирпичиком в фундаменте единой политики, 
направленной на улучшение положения семьи и детей. 


Желаю успехов в работе конференции, а всем участ- 
никам крепкого здоровья и личного счастья! 


7.4. Манифест, коммюнике 


Среди устных жанров - этот, наверное, самый слож- 
ный. Мы рассматриваем коммюнике и манифест вместе, 


261 


поскольку они очень похожи: коммюнике — коллективное, 
совместно выработанное заявление, представляющее собой 
итог переговоров, конференции, симпозиума: манифест — 
публичное коллективное заявление своей позиции. И то. Й 
другое достается устному переводчику обычно в конце 
конференции или переговоров и переводится либо с ли 
либо на слух. 


Оба текста отличаются стройной структурой. слож 
ностью синтаксиса, чертами как высокого, так и канцеляр 
ского стилей. Свойственна им и юридическая терминоло; 
гия. Формулировки в этих текстах четкие, однозначные, 
избыточная информация отсутствует. В сущности. эти о 
износимые устно тексты имеют в своей основе письменны 
текст. 


При переводе нежелательно применение речевой 
компрессии, а также попытки разделить информацию 
главную и второстепенную. Для освоения этих тексто 
можно дополнительно рекомендовать методику эхо 
перевода (когда один студент переводит фразу на русски 
язык, а второй тут же — на немецкий), а также методик} 
синтаксического развертывания. 


Упражнение 1. Ознакомьтесь в аудитории с пись- 


менным текстом коммюнике, приня- 
тым в результате работы секции 
науки и образования. Затем переве- 
дите текст на слух пофразово. | 


Wissenschaft und Bildung 


Die Teilnehmer der Sektion gelangten zu dem Schl 
dass es notwendig ist, die Lehrinhalte der Universitäten und di 
Organisation der fachübergreifenden Seminare п 
Lehrveranstaltungen zu internationalisieren. Es 
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konkrete Formen und Richtungen des bi- und multilateralen 
Austausches von Dozenten und Studenten vorgeschlagen. 


Die Notwendigkeit des Austausches und eines engeren 
Zusammenwirkens zwischen staatlichen und privaten Fonds für 
die Finanzierung einer gemeinsamen Grundlagenforschung 
wurde hervorgehoben. Positives Beispiel dafür ist die 
Kooperation der Wissenschaftler der Freien Universität Berlin 
und der Universität Sankt Petersburg. 


Die Teilnehmer brachten die allgemeine Besorgnis um 
die ökologische Situation auf dem europäischen Kontinent zum 
Ausdruck und stellten die Notwendigkeit verstärkter 
gemeinsamer Aktivitäten Russlands und Deutschlands zur 
Gewährleistung der ökologischen Sicherheit fest. 


In den Ansprachen in der Sektion wurde die These über 
einen einheitlichen Wissenschafts- und Bildungsraum Europas 
formuliert, der Russland einschließt. 


Heute ist die Verbindung von Wissenschaft und Bildung 
eine Bedingung für die Entwicklung der Zivilisation des neuen 
Jahrhunderts. 


Informationstechnologien werden bei der Sicherung des 
bi- und multilateralen Austausches eine zunehmende Rolle 
spielen. 


Die Konferenzteilnehmer sind der Ansicht, dass die 
Forderung nach der Intensivierung dieses Austausches von 
Ideen und Menschen durch die wissenschaftlichen Kreise beider 
Länder unerlässlich ist. 


Ознакомьтесь дома с письменным текстом данного 
манифеста. Составтье свой словарь соответствий. Потрени- 
руйтесь в произнесении отдельных формулировок. На заня- 
тии переведите текст пофразово с голоса преподавателя. 
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Ein Manifest gegen den Niedergang 
in der Forschung 


1. Die Bundesrepublik Deutschland ist in Gefahr, 
entscheidende Zukunftschancen zu verspielen. Die Schaffung 
neuen Wissens, dessen intelligente Nutzung und schnelle 
Anwendung werden in der modernen Industriegesellschaft 
immer wichtiger. Zur Zukunftssicherung wäre es zum 
gegenwärtigen Zeitpunkt notwendig, die Investitionen in 
Ausbildung und Forschung deutlich zu erhöhen. Statt dessen 
werden sie unter dem Diktat einer alle anderen Politikfeldei 
dominierenden Fiskalpolitik weiter verringert. Werden die 
Globalisierung der Wirtschaft und der damit zunehmende 
Kostendruck noch die Anpassungsprozesse, die die europäische 
Einigung erfordert, rechtfertigen es, die Bildungs- und 
Forschungsinvestitionen zu reduzieren. Im Gegenteil — di 
gegenwärtige Krise kann nur durch mehr Investition i 
Intelligenz und Einfallsreichtum, die wichtigsten Ressourcen 
unseres Landes, bewältigt werden. Einseitige 
Schuldzuweisungen greifen nicht: Derzeit gehen in Deutschland 
Staat und Wirtschaft Arm in Arm in die falsche Richtung 
Schnelle Umkehr tut not. Wir müssen in Politik und Wirtschaft 
andere Prioritäten — Prioritäten für unsere Zukunft — setzen. 


2. Die Arbeitsgesellschaft befindet sich weltweit in einen 
Wandlungsprozeß, dessen Folgen noch kaum überschauba) 
sind. Im Bereich der herkömmlichen Erwerbsarbeit nimmt 
strukturelle Arbeitslosigkeit zu, doch entstehen zugleich пеш 
Arbeitsfelder, und der Bedarf an neuartigen Produkten um 
Dienstleistungen für die Bewältigung komplexer Problem 
wächst schnell. In der Ausbildung und flexiblen Weiterbildung 
der hierfür notwendigen Arbeitskräfte liegen 
Zukunftsaufgaben und die Chancen für die Institutionen dei 
Lehre und Forschung — und damit für die ganze Gesellschaft 
Im Wettbewerb auf innovativen Arbeitsfeldern, die allein ne 
zukunftssichere Arbeitsplätze 


versprechen, wird sie 
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Deutschland behaupten müssen, das ein Hochlohnland ist und 
bleiben wird. 


3. Um den weltweiten Wettbewerb der Ideen und 
Innovationen zu bestehen, braucht die Bundesrepublik 
erstklassige Universitäten. 


Ihre leistungsbezogene Reform, die eine höhere 
Differenzierung der einzelnen Hochschulen möglich macht, ist 
überfällig. Nur so kann auch die  Breitenausbildung 
entscheidend verbessert werden. Zugleich müssen unsere 
Universitäten durch die entsprechende Gestaltung der 
Studiengänge und eine Veränderung ihrer Organisationsstruktur ` 
wieder international konkurrenz- und anschlußfähig werden. 


4. In der Reform der Universitäten und des Bildungs- und 
Ausbildungssystems liegt eine besondere Herausforderung für 
die einzelnen Bundesländer. Sie sollten die Chancen unseres 
föderalen Systems weit mehr als bisher nutzen und in einen 
Wettbewerb zur Schaffung der besten Schulen und 
Hochschulen eintreten. Erweist sich das Hochschulrahmen- 
gesetz (HRG) dabei als hinderlich, so sollte es ersatzlos 
abgeschafft werden: besser kein HRG, als ein Gesetz, das 
Innovation und Wettbewerb behindert! Nicht aus 
Kostengründen, sondern um die Qualität der guten und sehr 
guten Bildungs- und Forschungseinrichtungen noch zu 
verbessern, dürfen die Schließung mittelmäßiger Institutionen 
und die Aufgabe unproduktiver Standorte kein Tabu sein. 


5. Eine Politik, die Ausbildung und Forschung keine 
Priorität einräumt, verspielt die Wettbewerbsfähigkeit unseres 
Landes. Sie nimmt der Jugend das Vertrauen in die Zukunft und 
den Mut zum vorausschauenden Handeln. Hier muß die Politik 
umsteuern. Sie muß zugleich bürokratische Hemmnisse 
abbauen, die in der Bundesrepublik das Entstehen einer 
zeitgemäßen Dienstleistungsmentalität verhindern sowie den 
Mut zu Eigenverantwortung und Risiko hemmen. Auch kann 
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die Bereitschaft, wenigstens einen Teil der hohen privaten 
Vermögen in die Bewältigung gesamtgesellschaftlicher 
Zukunftsaufgaben zu investieren, nur wachsen, wenn der 
Gesetzgeber, vor allem im Stiftungs- und Steuerrecht, dafür die 
Rahmenbedingungen schafft. 


6. In Ausbildung und Forschung liegen unsere 
entscheidenden Zukunftschancen. In der Bundesrepublik 
Deutschland aber sind die Ausgaben für Forschung und 
Entwicklung in weniger als einem Jahrzehnt um mehr als ein 
Viertel auf 2,2 Prozent des Bruttoinlandsprodukts gesunken. 
Nur der Versuch, diesen Anteil wieder der Dreiprozentmarke 
anzunähern, würde Deutschland einen vorderen Platz unter den 
OECD-Ländern’ sichern. Gerade in Krisenzeiten wie heute, die 
schmerzhafte Veränderungen und notwendige Einschränkungen 
verlangen, ist in der Bildungs-, Forschungs- und 
Wissenschaftspolitik antizyklisches Handeln notwendig. 


Die Prioritäten für die Zukunft richtig zu setzen, sind a 
gesellschaftlichen Gruppen aufgefordert. Die Politiker aller 
Parteien wollen wir lediglich beim Wort nehmen: Sie soll 
tun, was sie sagen. . 


Wolfgang Frühwald, 
Forschungsgemeinschaft, Bonn 


Präsident der Deutsc 


Wolf Lipenies, Rektor des Wissenschaftskollegs 
Berlin 
Reimar Lüst, Präsident der Alexander von Humboldt- 
Stiftung, Bonn 


* 


OECD - engl. Organisation for Economic Cooperation and 
Development = Organisation für wirtschaftliche Zusammenarbeit und 
Entwicklung 
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Hubert Mark), Präsident der Max-Planck-Gesellschaft, 
München 


Dieter Simon, Präsident der Berlin-Brandenburgischen 
Akademie der Wissenschaften, Berlin 


План поурочного распределе- 
ния материала учебника 


Урок 1 
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25 уроков по 4 академических часа 


1. 


сю © м о мы > э N 


‚ Информационные сообщения — серия 1 (1-8) (раз- 


. Имена: упр. 1 (раздел 6.1). 
. Города: упр. 1 (раздел 6.2). 
. Интервью: упр. 1 (раздел 7.2). 
13. 


Домашние задания: 


Вступительная беседа (см. рекомендации препо- 
давателям и студентам). 


Скороговорки: 1 1, 2, 3, 4; IV 1, 2. 
Завершение фразы: упр. 1 (раздел 1.1). 
Числа: упр. 1 (раздел 2.1). 

„Bekannte“: упр. 19 (раздел 2.). 

«Лига чемпионов»: упр. 22 (раздел 2.1). 
«Снежный ком»: упр. 1 (раздел 24у 
Диктант: упр. 1 (раздел 2.4). 


дел 7.1). 


«Акулы» (мнемостихи): упр. 1 (раздел 2.3). 


" Выучить скороговорки; 


План поурочного распределения материала 


" записать на аудиокассету 90 минут самостоя- 
тельного тренинга: эхо-повтор без перевода 
на русском языке: 


Урок 2 


1. 


Dun м г > 


g. 


Скороговорки: 
= Проверка; 
= новые: 15, 6, 7, 8; [У 3, 4. 


Завершение фразы (из материалов 
преподавателя). 


Числа: упр. 2 (раздел 2.1). 

Слова: упр. 9 (раздел 2.1). 

„Autos“: упр. 18 (раздел 2.1). 

Русские имена: упр. 20 (раздел 2.1). 
Немецкие имена: упр. 21 А (раздел 2.1). 


Информационные сообщения — серия | (9-16) 
(раздел 7.1). 


«Снежный ком»: упр. 2 (раздел 2.2). 


10. Имена: упр. 2 (раздел 6.1). 


11. Города: упр. 2 (раздел 6.2). 
12. Интервью: упр. 2 (раздел 7.2). 


Домашние задания: 


a Выучить скороговорки и контрастивные TO- 
понимы; 


"= аудиотренинг 90 минут: эхо-повтор русского 
текста. | 
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D 


Zn 


9. 


Краткий анализ домашнего речевого материала 
на аудиокассетах, сданных студентами на 
предыдущем занятии. 


Скороговорки: 
= Проверка: 
= новые: 19, 10. 11. 12: ТУ 5, 6. 


Краткие информационные сообщения на 
актуальные темы (3-6 фраз) (см. упр. 2, раздел 
1.2). ~ 


Числа: упр. 3 (раздел 2.1). 

Числа на нем. яз.: упр. 7 А (раздел 2.1). 
Слова/перевод: упр. 10 (раздел 2.1). 
Нем. имена: упр. 21 Б (раздел 2.1). 


Информационные сообщения — серия 1 (из 
материалов преподавателя). 


«Снежный ком»: упр. 3 (раздел 2.2). 


10. Диктант: упр. 2 (раздел 2.4). 


11. Имена: упр. 3 (раздел 6.1). 
12. Интервью: упр. 3 (раздел 7.2). 


Домашние задания: 


= Выучить скороговорки; 


"= составить словарь наиболее употребительных 
названий птиц с соответствиями; 


|=" аудиотренинг 90 минут: эхо-повтор русского 


текста. 
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Урок 4 


1. 


SS zi Së Sp S 


Анализ домашних заданий. Проверка лексики 
(птицы). 


Скороговорки: 
=" Проверка; 
= новые: І 13, 14. 15. 16: IV 7. 8. 


Краткие информационные сообщения на 
актуальные темы (3-6 фраз). 


Числа (+1): упр. 41 A (раздел 2.1). 
Числа на нем. яз.: упр. 7 Б (раздел 2.1). 
Числа + сущ.: упр. 11 А (раздел 2.1). 
Птицы: упр. 14 (раздел 2.1). 


Информационные сообщения — серия | (из 
материалов преподавателя). 


Деньги: упр. 23 (раздел 2.1). 


. «Снежный ком»: упр. 4 (раздел 2.2). 

. „Zeitbedingtes Wissen“: упр. 4 А (раздел 6.1). 

. Города. Диктант: упр. 3 (раздел 6.2). 

. Интервью с Х.-Ю.Раабом: упр. 4 (раздел 7.2). 


. «День рожденья» (мнемостихи): упр. 2 (раздел 


2.3). 


Домашние задания: 


= Выучить скороговорки, названия денежных 
единиц; 
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* аудиотренинг 90 минут: эхо-повтор русского 
текста; 


= составить список употребительных названий 
растений и рыб с соответствиями. 


Урок 5 


272 


м 06 zë шн 


Анализ домашних заданий, проверка лексики. 
Скороговорки: 

= Проверка; 

* новые: 1 17, 18, 19; П 1; IV 9. 


Краткие информационные сообщения на 
актуальные темы (3-6 фраз). 


Числа: упр. 41 Б (раздел 2.1). 

Числа (на нем. яз.): упр. 7 В (раздел 2. 1). 
Числа + сущ.: упр. 11 Б (раздел 2.1). 

„Fisch auf Ihrem Tisch“: упр. 17 (раздел 2.1). 
Деньги: упр. 24 (раздел 2): 


Информационные сообщения — серия 2 (1-8) 
(раздел 7.1). 


‚ «Снежный ком»: упр. 5 (раздел 2.2). 
. Диктант: упр. 3 (раздел 6.2). 
. Земли: упр. 4 (раздел 6.2). 


‚ Интервью (перевод с русского): упр. 5 (раздел 


7.2). 


Домашние задания: 


= Выучить скороговорки, названия земель; 
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= аудиотренинг на 90 минут: эхо-повтор pyc- 
ского текста; 


* составить список употребительных названий 
животных. 


Урок 6 


о м Es м > 


9. 


Анализ домашних заданий. 
Скороговорки: 

= Проверка; 

= новые: П 2, 3, 4, 5; IV 10, 12. 


Краткие информационные сообщения на 
актуальные темы (3-6 фраз). 


Числа: упр. 4 1 В (раздел 2.1). 

Числа (на нем. язык): упр. 7 Г (раздел 2.1). 
Числа + сущ.: упр. 12 (раздел 2.1). 
Животные, растения: упр. 15 (раздел 2.1). 


Информационные сообщения — серия 2 (из 
материалов преподавателя). 


Деньги: упр. 25 (раздел 2.1). 


10. «Снежный ком»: упр. 6 (раздел 2.2). 


11. Земли: упр. 5 (раздел 6.2). 


12. Интервью на улице: упр. 6 1 (раздел 7.2). 


Домашние задания: 


= Выучить скороговорки; 


= аудиотренинг 90 минут: эхо-повтор и повтор 
кратких сюжетов на руском языке. 
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Урок 7 
1. Анализ домашних заданий. 
2. Скороговорки: 
= Проверка: 
= новые: П 6, 7: Ш 1,2: У 11. 


3. Информационные сообщения среднего объема с 
подготовкой 5 минут 


(см. упр. 3. раздел 1.2). 
Числа: упр. 4 1 Г (раздел 2.1). 


Числа (на рус. язык): упр. 8 А (раздел 2.1). 


мо ш А 


Числа + сущ. + перечисление: упр. 13 А (раздел 
2.1). 


8. Деньги: упр. 26 (раздел 2.1). 


9. Информационные сообщения - серия 2 (из мате- 
А риалов преподавателя). 


10. «Снежный ком»: упр. 7 (раздел 2.2). 

11. Диктант: упр. 4 (раздел 2.4). 

12. „Zeitbedingtes Wissen“: упр. 4 B (раздел 6.1). 
13. Реки: упр. 6 (раздел 6.2). х 
14. Интервью на улице: упр. 6 П (раздел 7.2). 

15. „Die Katze“: упр. 3 (раздел 2.3). 


Домашние задания: 


= Выучить скороговорки, названия рек с COOT- 


ветствиями; 
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= аудиотренинг 90 минут: эхо-повтор на pyc- 
ском языке. повтор кратких сюжетов. 


Урок 8 

1. Анализ домашних заданий. 

2. Скороговорки: 
= Проверка; 
= новые: Ш 3, 4, 5, 6; IV 13, 14. 

3. Информационные сообщения среднего объема с 
подготовкой 5 минут. 
Числа: упр. 4 ГД (раздел 2.1). 
Числа на рус. язык: упр. 8 Б (раздел 2.1). 

6. Числа + сущ. + перечисление: упр. 13 Б (раздел 
2.1). 
«Выборы»: упр. 27 (раздел 2.1). 
Информационные сообщения — серия 2 (из мате- 
риалов преподавателя). 

9. «Снежный ком»: упр. 8 (раздел 2.2). 

10. Сокращения: упр. 5 (раздел 6.1). 

11. Моря и реки: упр. 7 (раздел 6.2). 

12. „Wetter. Europa“; упр. 12 І А (раздел 6.2). 

13. Интервью с японским предпринимателем: упр. 7 


(раздел 7.2). 


Домашние задания: 


= Выучить скороговорки и новые топонимы; 
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Урок 9 


276 


Анализ домашних заданий. 

2. Скороговорки: 

= Проверка: 
= новые: Ш 7, 8, 9, 10: IV 15. 

3. Информационные сообщения среднего объема с 
подготовкой 5 минут. 

4. Числа: упр. 4 ТЕ (раздел 2.1). 
Числа на рус. язык: упр. 8 В (раздел 2.1). 
Числа + сущ. + перечисление: упр. 13 В (раздел 
ZER 
„Weltrekord-Türme“: упр. 28 (раздел 2.1). 
Информационные сообщения — серия 2 (из мате- 
риалов преподавателя). 

9. «Снежный ком»: упр. 9 (раздел 2.2). 

10. Диктант: упр. 5 (раздел 2.4). 

11. Имена: упр. 6 (раздел 6.1). 

12. „Wetter. Europa“: упр. 12 I B (раздел 6.2). 

13. Интервью с японским предпринимателем 
(продолжение): упр. 7. 

14. (раздел 7.2). 


„Домашние задания: 


= аудиотренинг 90 минут: эхо-повтор и повтор 
кратких сюжетов на русском языке. 


= Выучить скороговорки; 
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"= аудиотренинг 90 минут: эхо-повтор немецко- 
го текста, повтор сюжетов на рус. яз. 


Урок 10 

1. Анализ домашних заданий. 

2. Скороговорки: 
= Проверка; 
a новые: Ш 11, 12, 13, 14: IV 16, 17. 

3. Информационные сообщения среднего объема с 
подготовкой 5 минут. 

4. Числа: упр. 4 П А (раздел 2.1). 

5. Числа на рус. язык: упр. 8 Г (раздел 2.1). 

6. „Wie lange halten wir aus?“: упр. 16 (раздел 2.1). 

7. Топонимы: упр. 29 (раздел 2.1). 

8. «Снежный ком»: упр. 10 (раздел 2.2). 

9. Информационные сообщения — серия 2 (из 
материалов преподавателя). 

10. Имена: упр. 7 (раздел 6.1). 

11. Контрастивные топонимы: упр. 8 (раздел 6.2). 

12. „Wetter. Europa“: упр. 12 П Ф (раздел 6.2). 

13. Интервью с Энтони Куинном: упр. 8 (раздел 7.2). 


Домашние задания: 


е Выучить скороговорки и новые топонимы: 


"= аудиотренинг 90 минут: эхо-повтор немецко- 
го текста, повтор сюжетов на русском языке. 
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Урок 11 


І, 
2: 
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4 
5 
6. 
7 
8 
9 


10. Информационные сообщения — серия 2 (из мате- 


11. „Wetter. Europa“: упр. 12 П Б (раздел 6.2). 
12. Предложения с топонимами: упр. 13 (раздел 6.2). 


13. Интервью с Энтони Куинном (продолжение): 
упр. 8 (раздел 7.2). 


14. Der Вессп“(мнемостихи): упр. 4 (раздел 2.3). 


Домашние задания: 


Анализ домашних заданий. 
Скороговорки: 

= Проверка: 

= новые: Ш 15, 16, 17, 18; IV 18. 


Информационные сообщения на актуальные темы 


без подготовки и без ограничения времени. 
Числа: упр. 4 П Б (раздел 2.1). 

Топонимы: упр. 30 (раздел 2.1). 

«Снежный ком»: упр. 11 (раздел 2.2). 
Контрастивные топонимы: упр. 10 (раздел 6.2). 
«Погода в мире»: упр. 11 (раздел 6.2). 


Топонимы + числа: упр. 15 (раздел 6.2). 


риалов преподавателя). 


.. Выучить скороговорки и новые топонимы; 


= аудиотренинг 90 минут: эхо-повтор немецко- 
го текста, повтор русских и немецких сюже- 
тов. 


План поурочного распределения материала . 


Урок 12 
| Анализ домашних заданий. 
2. Скороговорки: 
= Проверка: 
= новые: Ш 19, 21, 22, 24; ГУ 19. 
3. Информационные сообщения на актуальные темы 
без ограничения времени. 
4. Числа: упр. 4 П В (раздел 2.1) 
5. „Flugpreise“: упр. 31 ТА (раздел 2.1). 
6. «Снежный ком»: упр. 12 (раздел 2.2). 
7. Контрастивные топонимы: упр. 9 (раздел 6.2). 
8. Информационные сообщения — серия 2 (из мате- 
риалов преподавателя). 
9. Топонимы + числа: упр. 14 (раздел 6.2). 
10. Контрастивные топонимы: упр. 16, упр. 17 (раз- 
дел 6.2). 
11. Фразеологизмы: упр. 5 (раздел 6.5). 


12. Интервью со школьниками: Упр. 9 (раздел 7.2). 


Домашние задания: 


= Повторение всего пройденного материала; 


„= аудиозапись 90 минут: эхо-повтор немецкого 
текста. 
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Урок 13 


1. BERGFEST / Промежуточное контрольное тестиро- 
вание. 


ста: 


280 


› 


4. 


Тест по разделу 6.2 «Контрастивная 
топонимика»: упр. 19 (раздел 6.2). 


Лексический текст (на основные группы 
лексики). 


Перевод двух информационных сообщений 
(общим объемом 140-150 слов). 


Перевод фрагмента интервью с нем. языка 
(объемом 340-350 слов). 


По пунктам 3, 4 оценка результатов тестирования 
осуществляется по следующим критериям: на 500 слов тек- 


Количество допустимых штрафных баллов: 35. 


Скорость перевода — не более 15 минут (за каж- 
дую лишнюю минуту перевода — 1 штрафной 
балл). ` 

Линейность построения фразы (1 штрафной балл 
за каждый случай повтора). 

Законченность фразы (1 балл за каждую 
незавершенную фразу). 

Наличие пропусков в переводе (1 штрафной балл 
за каждый пропуск). 

Неправильный перевод слова, формы, синтакси- 
ческой структуры. 


«Сор» в речи (сорные слова и звуки — суммарный 
штрафной балл). 


План по 


ного расп еления материала 


П. Рабочая часть урока: 


1. 
Ss 


Анализ домашних заданий. 
Скороговорки: 

"проверка; 

= новые: Ш 20, 23, 25, 26; IV 20. 


Информационные сообщения на русском языке 
на актуальные темы без ограничения времени. 


Числа: упр. 4 П Г (раздел 2.1). 
„Flugpreise“: упр. 31 ТБ (раздел 2.1). 


Ссылки на источники информации: упр. 1 (раздел 
6.6). 


Домашние задания: 


= Выучить скороговорки; 


a подготовить информационные сообщения на 
немецком языке на 2-3 темы из упр. 5 (раздел 
1.1); 


= аудиотренинг 90 минут: эхо-повтор немецко- 
го текста, сюжеты (повтор). 


Урок 14 


L 


Анализ домашних заданий. 


2. Скороговорки: 


= проверка; 
* новые: Ш 27, 28, 29, 30; [У 21. 


3. Подготовленные информационные сообщения на 


немецком языке. 
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Числа: упр. 4 П Д (раздел 2.1). 
„Flugpreise”: упр. 31 H А (раздел 2.1). 


4 
5 
6. Перевод предложений: упр. 36 (раздел 2.1). 
7. Синтаксическое развертывание: упр. 1 (раздел 3). 
8. Компрессия: упр. 1 (раздел 4). 

9. Транскрипция: упр. 1 (раздел 5). 


10. Термины общественной жизни: упр. 2 (раздел 
6.6). 


11. Информационные сообщения — серия 3 (раздел 
7.1). 


12. Фразеологизмы: упр. 6 (раздел 6.5). 
13. Лимерики 1-3: упр. 5 (раздел 2.3). 
Домашние задания: 

" Выучить скороговорки; 


" подготовить информационные сообщения на 
2-3 темы упр. 4 на немецком языке; 


"= аудиозапись 90 минут. 
Урок 15 
1. Анализ домашних заданий. 
2. Скороговорки: 
‹* проверка; 
= новые: Ш 31, 32, 33, 34; IV 22. 


3. Подготовленное информационное сообщение на 
немецком языке. 
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4. Числа: упр. 4 ПЕ (раздел 2. 1). 

5. „Flugpreise“: упр. 31 II Б (раздел 2.1). 

6. Перевод предложений: упр. 37 (раздел 2.1). 

7. Синтаксическое развертывание: упр. 2 (раздел 3). 
8. Компрессия: упр. 2 (раздел 4). 

9. Транскрипция: упр. 2 (раздел 5). 


10. Термины общественной жизни: упр. 3 (раздел 
6.6). 


11. Погода: упр. 1 (раздел 6.7). 
12. Интервью: упр. 10 (раздел 7.2). 


13. Контроль объема памяти (запоминание связного 
текста по выбору преподавателя). 


Домашние задания: 
= Выучить скороговорки; 


e аудиотренинг 90 минут: перевод кратких ин- 
формационных сообщений с немецкого яз. на 
русский. 


Урок 16 


1. Анализ домашних заданий. 
2. Скороговорки: 
= Проверка; 
= новые: Ш 35, 36, 37, 38, 39; TV 23. 


3. Произнести официальную речь на рус. я3. на одну 
из тем упр. 7 (раздел 1.1) с подготовкой 7 минут. 


4. Числа на рус. язык: упр. 5 1 (раздел 2.1). 
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5. „Rundflüge“: упр. 32 (раздел 2.1). 


План поурочного распределения материала 
8. Ситаксическое развертывание: упр. 6 (раздел 3). 


Перевод предложений: упр. 38 (раздел 2. 1). 9. Транскрипция: упр. 4 (раздел 5). 


Синтаксическое развертывание: упр. 3, упр. 4 


жеры 10. Погода: упр. 3 (раздел 6.7). 


SECH 11. Интервью (из материалов преподавателя). 


Компрессия: упр. 3 (раздел 4) 12. Контроль объема памяти (запоминание связного 
| à текста по выбору преподавателя). 


10. Транскрипция: упр. 3 (раздел 5). Домашние задания: 


11. Погода: упр. 2 (раздел 6.7). = Выучить скороговорки; 


12. Информационные сообщения — серия 3 (из 


материалов преподавателя). = аудиотренинг 90 минут; 


13. Лимерики 4-6: упр. 5 (раздел 3.3). г ав Seen CET ne 


Домашние задания: (см. урок 15). 


Урок 18 


1. Анализ домашних заданий. 


Урок 17 


_1. Анализ домашних заданий. 2. Скороговорки: 


2. Скороговорки: 
= проверка; 


= Проверка; 
ку = новые: Ш 45, 46, 47; IV 25. 


ew новые: Ш 40, 41, 42, 43, 44; IV 24. 
3. Произнести официальную речь на немецком 
3. Произнести официальную речь на рус. яз. на одну языке на подготовленную дома тему. 


из тем . Тс по Й 
Fr аи 4. Эхо-повтор текстов на рус. яз. Ш, IV, У: упр. 1 
(раздел 1.3). 
Числа: упр. 5 П - на нем. яз. (раздел 2.1). 


5 
6. „Postleitzahlen“: упр. 34 А (раздел 2.1). 
7 
8 


4. Эхо-повтор текстов на рус. яз. I, II: упр.1 (раздел 
1.3); 


5. Числа на рус. язык: упр. 5 1 (раздел 2.1). 


«Маршруты»: упр. 33 (раздел 2.1). 
Перевод предложений: упр. 39 (раздел 2.1)7 


Перевод предложений: упр. 40 (раздел 2.1). 


Синтаксическое развертывание: упр. 7 (раздел 3). 
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9. Транскрипция: упр. 5 (раздел 5); 
10. Погода: упр. 4 (раздел 6.7). 
11. Интервью (из материалов преподавателя). 
12. Лимерики 7-9: упр. 5 (раздел 2.3). 
Домашние задания: 
" Выучить скороговорки; 
" аудиотренинг 90 минут; 
“ подготовить речь на нем. яз. на одну из тем 


упр. 7 (раздел 2.3). 
Урок 19 


1. Анализ домашних заданий. 
2. Скороговорки: 
"= проверка; 
" новые: Ш 48, 49, 50, 51, 52; IV 26. 


3. Произнести официальную речь на нем. яз. на 7-10 
° минут. 


4. Эхо-повтор текстов на нем. яз. І, П, Ш: упр. 2 
(раздел 1.3). 


Числа на рус. язык: упр. 5 П (раздел 2.1). 
„Postleitzahlen“: упр. 34 Б (раздел 2.1). 
Перевод предложений: упр. 41 (раздел 2.1). 
Транскрипция: упр. 6 (раздел 5). 

Немецкие реалии: упр. 1 (раздел 6.3). 


O м E л 
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10. Информационные сообщения — серия 3 (из 
материалов преподавателя). 


11. Лимерики 10-12: упр. 5 (раздел 2.3). 
Домашние задания: 

"= выучить скороговорки: 

= аудиотренинг 90 минут: 


"= подготовить официальную речь с элементами 
доклада на рус. яз. на одну из тем упр. 9 (раз- 
дел 1.3). 


Урок 20 


1. Анализ домашних заданий. 
2. Скороговорки: 
= проверка; 
a новые: Ш 53, 54, 55, 56, 57: [У 27. 


3. Произнести речь с элементами доклада на рус. яз. 
(7-10 минут). 


4. Эхо-повтор на рус. яз. в меняющемся темпе І: 
упр. 4 (раздел 1.3). 


Числа/Переключение: упр. 6 I (раздел 2.1). 
„Postleitzahlen“: упр. 34 В (раздел 2.1). 
Перевод предложений: упр. 42 (раздел 2.1). 
Транскрипция: упр. 7 (раздел 5). 


эч от Sp м 


Информационные сообщения — серия 3 (из 
материалов преподавателя). 


10. Интервью (из материалов преподавателя). 
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11. Лимерики 13-15: пр. 5 (раздел 2.3). 


Домашнее задание: 


= подготовить речь с элементами доклада на 


рус. яз. на одну из тем упр. 9 (раздел 1.3). 


Урок 21 


Анализ домашних упражнений. 
2. Скороговорки: 
= проверка; 
= новые: Ш 58, 59, 60, 61, 62: ТУ 28. 


3. Произнести речь с элементами доклада на рус. яз 
(на 7-10 минут). 


4. Эхо-повтор на нем. яз. в меняющемся темпе П: 
упр. 4 (раздел 1.3). 


5. Числа/Переключение: упр. 6 П (раздел 2.1). 
6. „Postleitzahlen“: упр. 34 Г (раздел 2.1). 

7. Транскрипция: упр. 8 (раздел 5). 

8. Немецкие реалии: упр. 2 (раздел 6.3). 

9. Пословицы: упр. 1 (раздел 6.5). 

10. Интервью (из материалов преподавателя). 
11. Лимерики 16-18: упр. 5 (раздел 2.3). 


Домашнее задание: 


= Собрать информационный материал на одну 
из тем упр. 5 и подготовиться к выступлению. | 
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Урок 22 


1. Скороговорки: 
" проверка; 
" новые: Ш 63, 64, 65; IV 29. 


2. Информационное сообщение большого объема по 
цепочке (см. упр. 5, раздел 1.2). 


3. Эхо-повтор на нем. яз. в быстром темпе (из 
материалов преподавателя). 


4. Числа/Переключение: упр. 6 П (раздел 2.1). 
5. „AIDS nach Regionen“: упр. 35 (раздел 2.1). 
6. Транскрипция: упр. 9 (раздел 5). 

7. Русские реалии: упр. 1 (раздел 6.4). 

8. Пословицы в контексте: упр. 2 (раздел 6.5). 
9. Интервью (из материалов преподавателя). 


10. Приветственная речь на рус. яз.: упр.1 (раздел 
7.3). 


11. Лимерики 19-21: упр. 5 (раздел 2.3). 
Домашнее задание: 


= Собрать материал Ha две темы упр. 5 (раздел 
1.3) и подготовиться к выступлению. 


Урок 23 


1. Скороговорки: 
" проверка; 
= новые: Ш 66, 67, 68. 


10 зак. № 329 289 
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2. 


Урок 24 
E 
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5 
6 
TA 
8 
9 


Домашнее задание: 


"Эхо-повтор несвязного текста на нем. яз. в MC- 


Информационное сообщение большого объема по 
цепочке (см. упр. 5, раздел 1.2). 


Эхо-повтор несвязного текста на рус. яз. в 
меняющемя темпе: упр. 5 (раздел 1.3). 


Числа/Переключение — по образцу упр. 6 П 
(трехзначные числа) — по материалам 
преподавателя. 


Русские реалии: упр. 2 (раздел 6.4). 
Фразеологизмы в интервью: упр. 3 (раздел 6.5). 
Интервью (по материалам преподавателя). 
Коммюнике: упр. | (раздел 7.4). 

Лимерики 22-24: упр. 5 (раздел 2.3). 


= Собрать материал на две темы упр. 5 и 


подготовиться к выступлению. 


Скороговорки: 
= проверка; 
= новые: Ш 69, 70, 71. 


Информационное сообщение большого объема по 
цепочке. 


няющемся темпе (из материалов преподавателя). 


Числа/Переключение (на материале преподавате- { 


ля). 


Фразеологизмы: упр. 4. (раздел 6.5). 


План поурочного распределения материала 


6. Манифест: упр. 2 (раздел 7.4). 


7. Интервью (из материалов преподавателя). 


8. Контроль объема памяти (запоминание связного 


текста по выбору преподавателя). 


Домашнее задание: 


= Повторение всего пройденного. 


Урок 25 


Тестирование по материалу всего начального курса. 


Аспекты: 


1. 
2, 


3 
4 
5; 
6 
7 


Лексика. 

Речевая техника (скороговорки, спонтанное 
произнесение информационных сообщений, 
речей). 

Контроль памяти. 

Перевод информационных сообщений на рус. яз. 
Перевод сводок погоды. 

Перевод интервью. 


Перевод коммюнике. 


Критерии оценки пунктов 4, 5, 6, 7 те же, что и в TEC- 
те на уроке 13. 


Количество штрафных баллов на 500 слов текста — не 


более 20. 
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Раздел 2. 


Упр. 5: 1). крест; 2). синоним; 3). облако: 4). башня; 
5). гвоздика; 6). очки; 7). тюлень; 8). гиацинт; 9). рак; 
10). Англия. 


Упр. 6: 


Птицы . 

1. аист – der Storch 
журавль — der Kranich 
выпь — die Rohrdommel 
цапля — der Reiher 
ястреб-перепелятник — der Sperber 
ястреб-тетеревятник — der Habicht 
лунь — der Weih(e) 


` сокол — der Falke 


ою у бс шм Аы № 


орел — der Adler 


— 
© 


. стервятник, гриф — der Geier 


en 
— 


. куропатка — das Rebhuhn 


— 
N 


. перепелка — die Wachtel 


— 
> 


. чайка — die Möwe 


— 
> 


. ласточка — die Schwalbe 


Fa 
сл 


. стриж — der Segler 
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16. 
. голубь — die Taube 


. горлица — die Turteltaube 


лебедь — der Schwan 


. кукушка — der Kuckuck 

. сова — die Eule 

. филин — der Uhu 

. сыч — der Kauz 

. дятел — der Specht 

. сойка — der Häher 

. жаворонок — die Lerche 

. удод — der Wiedehopf 

. иволга — der Рио! 

. ворона — die Krähe 

. грач — die Saatkrähe 

. ворон — der Rabe 

. галка — die Dohle 

. copoka — die Elster 

. воробей — der Spatz, der Sperling 
. дрозд — die Drossel (и.-е.) 
. черный дрозд — die Amsel 
‚ чиж — der Zeisig (и.-е.) 

‚ синица — die Meise 

. трясогузка — die Bachstelze 
. снегирь — der Gimpel 
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40. 


4 


— 


Рыбы 


294 


00. мовы 


щегол — der Stieglitz (n.-e.) 


. зяблик — der Fink 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 


зарянка (малиновка) — das Rotkehlchen 
горихвостка — der Rotschwanz 
поползень — der Kleiber 

соловей — die Nachtigall 

скворец — der Star 

чибис — der Kiebitz 


ınyka — der Hecht 

сазан (в культуре — карп) — der Karpfen 
пескарь — der Gründling 

карась — die Karausche (и.-е.) 


` плотва — die Plötze (и.-е.) 


лещ — der Blei 

сом — der Wels 
угорь — der Aal 
окунь — der Barsch 


. ерш — der Kaulbarsch 
. судак — der Zander 

. налим — die Quappe 

. треска — der Dorsch 

. камбала — die Scholle 


15. лосось — der Lachs (и.-е.) 
16. осетр — der Stör (n.-e.) 
17. сельдь — der Hering 

18. акула — der Hai 


19. корюшка — der Stint 


Животные 


1. еж-4е Igel 

крот — der Maulwurf 

летучая мышь — die Fledermaus 
бобер - der Biber (и.-е.) 

сурок — das Murmeltier 
соня-полчок — der Siebenschläfer 
хомяк — der Hamster 


куница — der Marder 


O об 59 Aap ь э» ы 


хорек — der Iltis 


en 
> 


. ласка — das Wiesel 


— 
— 


. горностай — der Hermelin 


— 
N 


. барсук — der Dachs 


— 
Lu 


. енот — der Waschbär 
. кабан — das Wildschwein 


. лось — der Elch 


ken = = 
a u» 


. благородный олень — der Rothirsch 
. лань — das Reh ` 


— 
Kä 


Ключи к упражнениям 
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18. 


19. 


дикая коза — die Gemse 


рысь — der Luchs 


20. белый барс — der Irbis 


21. 


мул — das Maultier 


Деревья и кустарники 
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1 
2 
3 
4 
5. 
6 
7 
8 
9 


10. 
п. 
12. 
ЇЗ, 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 


липа — die Linde (и.-е.) 
каштан — die Kastanie (n.-e.) 
ясень — die Esche (и.-е.) 
рябина — die Eberesche, die Vogelbeere 
тополь — die Pappel (и.-е.) 
дуб — die Eiche 

бук — die Buche (n.-e.) 
береза – die Birke (n.-e.) 
клен — der Ahorn 

ива — die Weide 

осина — die Espe (и.-е.) 
ольха — die Erle (и.-е.) 

вяз — der Ulm 

сосна — die Kiefer, die Föhre 


пихта — die Fichte (np e) 


ель — die Tanne 
лиственница — die Lärche 


можжевельник — der Wacholder 


Ключи к упражнениям 


19 


20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 


. орешник — die Hasel 


2 Ge aM d Be Ze 


кипарис — die Zypresse 


кедр европейский, кедровая сосна — die Zirbe 


кедр ливанский — der Zeder 
сирень — der Flieder 

бузина — der Holunder 
калина — der Schneeball 
плющ — der Efeu 


yepemyxa — der Faulbaum 


. шиповник — die Hundrose 


мухомор – der Fliegenpilz 
опенок — der Hallimasch 
лисичка — der Pfifferling 
шампиньон — der Champignon 
рыжик — der Reizker 
волнушка — der Birkenreizker 
сыроежка — der Täubling 
свинушка — der Krempling 


масленок — der Butterpilz 


10. моховик — der Röhrling 


11. 


козляк — die Ziegenlippe 


12. подосиновик — die Rotkappe 
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13. подберезовик — der Birkenpilz 


14. белый гриб — der Steinpilz 


15. сморчок — die Morchel 


16. строчок — die Storchel 


17. ложный белый — der Gallenröhrling 


Ynp. 22-25 


Перечень денежных единиц, разумеется, не является 
исчерпывающим. Для некоторых единиц приведено назва- 
ние мелкой монеты. 


Северная и центральная Америка 


Б 


оа IN № 


Багамские острова – багамский доллар 
Гаити – гурд 

Доминиканская республика – доминик. песо 
Канада – канадский доллар 

Куба — куб. песо 

Мексика — мекс. песо 

Сальвадор – сальвад. колон 

США - доллар США 


Ямайка — ямайский доллар 


Южная Америка 


f; 
2, 
3. 
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Аргентина — аргент. песо 
Боливия — боливиано 


Бразилия – бразильский реал 


Ключи к упражнениям 


4. 


S 
6 
7. 
8 
9 


10. 
EE 


Европа 


І. 


e e ы с л ka H 


є_ к Fa Fa ҥе 
A Lu N Fa © 


Венесуэла — боливар 
Корлумбия — колумб. песо 
Парагвай — гуарани 

Перу — перуанский саль 
Суринам - суринам. гульден 
Уругвай — уругв. песо 

Чили ~ чил. песо 


Эквадор – сукре 


Австрия – австр. шиллинг / грош 

Албания – лек 

Бельгия — бельг. франк / сантим 

Болгария - лев / стотинка 

Ватикан — ватиканск. лира 

Великобритания – фунт стерлингов / шиллинг 
Венгрия — форинт 

Германия — нем. марка / пфенниг 


Греция – греч. драхма 


. Дания — датская крона 

. Исландия — исландск. крона 
. Испания — песета 

. Италия – лира 


. Латвия – лат 
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19: 


. Лихтенштейн — швейцарск. франк 
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Литва — лит 


. Люксембург — люксемб. франк 
. Македония — денар 

. Мальта — мальт. лира 

. Молдова – лей 

. Нидерланды — нидерл. гульден 
. Норвегия — норв. крона 

. Польша — злотый 

. Португалия – эскудо 

. Румыния — лей 

. Словакия — крона 

. Словения — толлар 

. Украина — гривна 

. Финляндия a финская марка 

. Франция — франк/сантим 

: Хорватия — динар 

. Чехия – крона 

. Швейцария — швейцарский франк 
. Швеция — шведская крона/эре 

. Эстония — эстонская крона 


. Югославия — динар/пара 


Ключи к ажнениям 


Азия 


o. SS e Rn a Pe SE "SS 


ыыы + = 
сольное 


Азербайджан — манат 
Армения — драм 
Афганистан — афгани / пул 


Бангладеш — така 


Бруней – брунейский доллар 


Вьетнам — донг/хао/су 
Грузия — лари 


Израиль — шекель 


Индия – рупия / анн / пайр ` 
. Индонезия — рупия 

. Иордания — динар 

. Ирак – динар 

. Иран — риал 

. Казахстан — тенге 

. Камбоджа — риель 

. Кипр – кипрский фунт 

. Китай — юань/цзяо/фынь 

. Корея – вона 

. Кыргыстан — сом 

. Кувейт — динар 

. Лаос – кип 

. Ливан — фунт / пиастр 

. Монголия — тугрик/мунгу 
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24. 


25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33: 
34. 
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ep änt an 


10. 
11. 


Непал — рупия 

Объединенные Арабские Эмираты — дирхам 
Сирия — фунт 

Таджикистан — рубль 

Таиланд — бат 

Туркменистан — манат 

Турция — турецкая лира 

Узбекистан — сум 

Филиппины — песо 

Шри-Ланка — рупия 


Япония — йена / сена 


Алжир — динар 


`Ангола — кванза 


Египет — фунт / пиастр 
Замбия. — квача 


. Камерун — франк 


Кения — шиллинг 
Конго — франк 
Ливия — динар 
Мали — франк 
Марокко — дирхам 


Мозамбик — метикал 


Ключи к упражнениям 
12. Нигер – франк 


13. Сенегал — франк 

14. Сомали — шиллинг 
15. Судан — динар 

16. Танзания — шиллинг 
17. Тунис — динар 

18. Уганда — шиллинг 
19. Эфиопия — быр 

20. ЮАР - рэнд ЮАР 


Австралия 

1. Австралия — доллар 

2. Новая Зеландия — доллар 

3. Тонга — паанга 

Упр. 23: 1). песо; 2). реал; 3). шиллинг; 4). марка; 
5). лей; 6). лира; 7). франк; 8). – ; 9). рупия; 10). дирхам; 
11). динар; 12). рубль; 13). фунт. 

Уир. 24: Общая сумма – около 30 600. 

Mun 25: Общая сумма - около 13 200. 

Упр. 26: 1). Дания; 2). Перу; 3). Колумбия; 4). Испа- 
ния; 5). Куба; 6). Португалия; 7). Япония; 8). Китай; 9). Ав- 
стралия; 10). Франция; 11). Бельгия. 


Раздел 6.1. 


Упр. 4: А - 1). Германия, ХХ век, физик; 2). США — 
Европа, ХХ век, архитектор; 3). Германия — США, ХХ век, 
композитор; 4). США, ХХ век, политик; 5). Англия, ХХ 
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век, музыкант; 6). Австрия, XIX век, художник; 7). США, 
ХХ век, музыкант: 8). США, ХХ век, астронавт; 9). Герма- 
ния — Австрия, XIX век, мебельщик; 10). Швеция, 
XIX-XX BB, изобретатель, промышленник; 


B - 1). Австрия, ХХ век, дизайнер, архитектор, родо- 
‘начальник модерна; 2). США, ХХ век, актер; 3). Германия, 
XIX век, писатель; 4). Россия, ХХ век, поэт-мистик; 5). Ав- 
стрия, ХІХ-ХХ вв, поэт; 6). Германия, ХУП век, поэт; 
7). Шотландия, 18 век, экономист и философ; $). Англия, 20 
век, рок-группа «Кью»; 9). США, ХХ век, теннисист; 
10). США, ХХ век, архитектор. 


Упр. 5: 
1. Deutscher Gewerkschaftsbund — Объединение не- 
мецких профсоюзов. 


2. Bundespost (Postbank, Postdienst, Telekom) - 
Deutscher Akademischer Austauschdienst - 


4. Deutsche Industrienormen — Немецкий промыш- 
ленный стандарт. 


5. Staatlicher Sicherheitsdienst — Государственная 
служба безопасности, Ulrasu (в бывшей ГДР; 
аналогична КГБ). { 


6. "Bayrische Motorenwerke — БМВ. 


В переводе с лат. — «слушай» (от лат. "audare"); 
перевод с немецкого на латынь фамилии основа- 
теля фирмы Xopxa (нем. horch — «слушай»). 


Лат. «кручу, вращаю». 


9. Adi Dassler — сокращение образовано от умень- 
шительной формы имени и фамилии основателя 
фирмы Адольфа Дасслера (Adolf Dassler). 
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Раздел 6.2. 
Уир. 1: 
Афины — Вавилон – Вифлеем – Барселона 
Будапешт – Бухарест – Брно – Хемниц 
Кишинев – Дамаск – Гаага – Сан-Франциско 


Флоренция – Каир – Кейптаун – Белград 


1 

2 

3 

4 

5. Льеж – Милан – Неаполь — Карфаген 

6. Гонконг – Вена – Стокгольм – Милан 

7. Пхеньян – Пекин – Сан-Паулу – Фивы 

8. Венеция – Братислава – Марсель – Сидней 
9. Дублин – Прага – Варшава – Рим 


10. Женева – Тунис – Копенгаген — Стамбул 


Уир. 3: 


A. Athen, Bethlehem, Hongkong, Sydney, Barcelona, 
Marseille, Lüttich, Den Haag, Chemnitz. 


Б. Frisco, Karthago, Chisinau, Neapel, Sao-Paolo, 
Theben, Dublin, Pjong-Jang, Peking. 


К упр. 4: 


ГЕРМАНИЯ (16 земель) 
1. Baden-Württemberg — Баден-Вюртемберг 
2. Freistadt Bayern — Свободная республика Бавария 
3. Berlin – Берлин 
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Ключи к упражнениям 


4. Brandenburg — Бранденбург 
Freie Hansestadt Bremen — Свободный ганзейский 
город Бремен 

6. Freie und Hansestadt Hamburg — Свободный и 
ганзейский город Гамбург 
Hessen — Гессен 
Mecklenburg-Vorpommern — Мекленбург- 
Передняя Померания 

9. Niedersachsen — Нижняя Саксония 

10. Nordrhein-Westfalen — Северный Рейн-Вестфалия 

11. Rheinland-Pfalz — Рейнланд-Пфальц 

12. Saarland — Саар 

13. Freistaat Sachsen — EEE республика 
Саксония 

14. Sachsen-Anhalt — Саксония-Ангальт 

15. Schleswig-Holstein — Шлезвиг-Голштиния 

16. Freistaat Thüringen — Свободная республика 
Тюрингия 

АВСТРИЯ (9 земель) 

1. Burgenland — Бургенланд 

2. Kärnten – Каринтия 

3. Niederösterreich — Нижняя Австрия 

4. Oberösterreich — Верхняя Австрия 

5. Salzburg — Зальцбург 

6. Steiermark — Штирия 
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8. 
9. 


Ключи к упражнениям 
7. Tirol 


— Тироль 
Vorarlberg — Форарльберг 
Wien — Вена 


ШВЕЙЦАРИЯ (19 кантонов + 6 полукантонов) 


oe Se >» Sp app N P 


ken ` ben ` к кє о ке ке кюе = 
м б м с Lë тг U мю - © 


Zürich – Цюрих 

Вегп — Берн 

Luzern — Люцерн 

Uri – Ури 

Schwyz — Швиц 

Obwalden — Обервальден 
Nidwalden — Нидервальден 
Glarus — Гларус 

Zug – Цуг 


. Freiburg/Fribourg — Фрайбург/Фрибур 
. Solothurn — Золотурн 

. Basel-Stadt — Базель 

. Basel-Landschaft — 
. Schaffhausen — Шафхаузен 

. Appenzell-Außerrhoden — Аппенцелль-Аусерроден 


Базель 


. Appenzell-Innenrhoden — Аппенцелль-Инненроден 
. Sankt Gallen — Санкт-Галлен 

. Graubünden – Граубюнден | 

. Aargau — Ааргау 
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Ключи к упражнениям 


3. der Euphrat – Евфрат 


Ключи к упражнениям 
20. Thurgau — Тургау 
21. Tessin/Ticino — Тессин/Тичино der Ganges — Ганг 
22. Waadt/Vaud — Ваадт/Во 
23. Wallis — Вале/Валлис 
24. Neuenburg/Neuchatel – Невшатель 


25. Genf/Geneve — Женева 


4 
5. der Hwangho — Хуанхэ 

6. der Indus - Инд 

7. der Jangtsekiang — Янцзы 
8. die Мете! — Неман 

9 


. die Moldau — Влтава 
Другие исторические территориальные едини- | 

цы Европы 10. der Tiber – Тибр 
11. der Tigris – Тигр 


12. die Weichsel – Висла 


1. Böhmen — Богемия 
Kroatien — Хорватия 
Lothringen — Лотарингия 
Mähren — Моравия 


Проливы, течения 
1. der Ärmelkanal — Ла-Манш 
2. die Straße von Gibraltar — Гибралтар 
3. Golfstrom – Гольфстрим 


Montenegro — Черногория 
Ргоуепсе — Прованс 
Schlesien — Силезия 
Siebenbürgen — Трансильвания EE EH 


| Thrakien — Фракия 


O © м бс м > о N 


1. die Adria – Адриатическое море 


der Atlantik — Атлантический океан 


1. der Amazonas — Амазонка der Barentssee — Баренцево море 


10. Franken — Франкония 2. die Ägäis – Эгейское море 
3. der Aralsee — Аральское море 
Купр. 6: 4. der Arktik — Северный Ледовитый океан 
5. das Asowsche Meer — Азовское море 
Реки 6. 
Lë 
8. 


2. die Ріпа – Даугава ` der Indik — Индийский океан 
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Ключи к упражнениям 


9. die Karasee — Карское море 

10. der Karibik — Карибское море 

11. der Kaspisee — Каспийское море 
12. das Marmarameer — Мраморное море 
13. das Mittelmeer — Средиземное море 
14. der Ontariosee — озеро Онтарио 

15. die Ostsee — Балтийское море 

16. der Pazifik — Тихий океан 

17. der Peipussee — Чудское озеро 

18. der Plattensee — озеро Балатон 

19. die Sargassosee — Саргассово море 


20. das Tote Meer – Мертвое море 


К упр. 8: 
Страны, регионы, другие географические 
объекты з 

L Algerien — Алжир 

2. Azoren – Азорские о-ва 

3. Bahamas, Bahamainseln – Багамские о-ва 

4. Burma — Бирма 

5. Chile - Чили 

6. Dänemark — Дания 

7. Feuerland – Огненная Земля 

8. Gasastreifen — Сектор Газа 


310 


Ключи к упражнениям 


9. 
10. 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


21. 
22. 
23: 
24. 
23. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 


Große Antillen – Большие Антильские о-ва 
Grönland – Гренландия 

Herzegowina — Герцеговина 

Hongkong — Гонконг 

die Iberische Halbinsel – Пиринейский п-в 
Kanaren — Канарские о-ва 

Кар der Guten Hoffnung — мыс Доброй Надежды 
die Kapverden — о-ва Зеленого Мыса 

Kreta – Крит 

Kuba - Куба 

Libanon — Ливан 


Malwinen, Falklandinseln — Мальвинские 
(Фолклендские) о-ва 


Osterinsel, Rapa-Nui — о-в Пасхи 
Polynesien — Полинезия 

Saudi-Arabien — Саудовская Аравия 
Simbabwe — Зимбабве 

Sri-Lanka — Шри-Ланка 

Taiwan — Тайвань 

die Tatra — Татры 

Tschetschenien — Чечня 

die Tschuktschenhalbinsel – п-в Чукотка 
Tunesien — Тунис (страна) 


Vereinigte Arabische Emirate — Объединенные 
Арабские Эмираты 
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Ключи к упражнениям 
32. West-Jordan — Западный Берег реки Иордан 
33. Zaire – Заир 


Источники материалов для упражнений 


Источники материалов для 
упражнений 


1. Программы российских, немецких, австрийских те- 
ле- и радиоканалов, видео-, аудио- и печатные материалы 
международных конференций и симпозиумов. 


Il. Журналы: 


«GEO. Непознанный мир: Земля»; 
«Итоги»; 

«Коммерсант-Власть»; 
«Коммерсант-Деньги»; 

«Эксперт»; 

„БешсШапа“/«Германия»; 
„Kulturchronik“/ «Культурная хроника»; 
„Spiegel“; 


„Stern“. 


Ш. Газеты: 


«Коммерсант»; 
«Московские новости»; 
«Известия»; 

«Новые известия»; 
«Невское время»; 
«Общая газета»; 


«Сегодня»; 
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Источники материалов для упражнений 
= „Frankfurter Allgemeine Zeitung“; 


= „Süddeutsche Zeitung“; 
= „Rheinischer Merkur“; 
s „Berliner Zeitung“; 

= „Wochenpost“; 

a „Markt“. 


и некоторые другие. 
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